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XJ&nne Udgave af GuDnlaug Ormstunges Saga slutter sig som Kæse- 
bog til den af samme Selskab i dette Aar» Sommer adgivne ol<l- 
norg.ke Formlære for Begyndere af J. Aars Det norske 
Oldskriftselskabs Bestyrelse har red at besørge disse Bøg«r udgivne 
villet skaffe Begjudere i Sproget et Hjælperaiddel til ogsaa uden en 
Lærers Hjælp' at overvinde de første og største Vanskeligheder, brug- 
bart ogsaa for den, som alene gjennera det norske Skriftsprogs Gram<- 
matik bar tilegnet sig de almindelige grammatiske Begreber. Bestj- 
relses har troet det hensigtsmæssigst til Læsebog at vælge et helt 
Værk fra den oldnorske Literaturs bedste Tid og tiltrækkende fra Ind- 
holdéts'Side, som den her udgivne Saga. Uagtet sit mindre Omfang 
antoges denne dog tilstrækkelig til Ølemedet, naar Udgaveii indrettedes 
med særligt Hensyn til at veilede Begynderen til en grundig Ind- 
øvelse af Formlæren; hvad han efter at have gjennemgaaet den 
mangler' «f Ordforraad, vil han nu let kunne erhverve sig vedHjælp 
af Provst Fritzners fortjenstfuide Ordbog- over det gamle 
norske Sprog, som forhaabentlig om ikke lang Tid vil være ud- 
kommen fuldstændig. 

Jeg har stræbt at gjøre Udgaven saa brugbar for det her forkla- 
rede Øiemed, som det var mig muligt. Hvad Texten angaar, har jeg 
saagodtsom ganske kunnet holde mig til den fortrinlige Udgave i I s- 
lendinga Sögur, andet Bind (Kjøbenbavn 1 847). Betskrivningen 
har jeg forandret i Overeensstemmelse med den Normalretskrivning, 
som nu almindelig følges i Udgaver af oldnorske Skrifter, men ellers 
har jeg kun paa ganske faa Steder afveget fra den der givne Form 
af Texten. Viserne har jeg ikke troet at burde udelade, men da 
Begyndere i Oldnorsk, for hvem Udgaven nærmest er bestemt, selv- 
følgelig ikke kan magte disse vanskelige Skaldedigte, som blive endnu 
vanskeligere ved Textens fordærvede Tilstand, har jeg ikke medtaget 
dem hverken i Anmærkningerne eller i Ordsamlingen, uden forsaa- 
vidt jeg i de første har meddelt et Uddrag af deres Indhold i 
Oversættelse, hvor dette syntes mig nyttigt for Sammenhængens Skyld. 
1 Anmærkningerne har jeg for strax at vænne Begynderen til at bruge 
Qrammatiken givet en næsten fuldstændig Analyse af Sagaens to 
første Kapitler med stadig Henvisning til Paragrapheme i Aars's 
Formlære; tillige har jeg der for at lette Arbeidet tilføiet Ordenes 
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IV 

Betydninger. I de følgende Kapitler troede jeg det tilstrækkeligt kun 
at forklare vanskeligere Former og Udtryk. De vigtigste Regler af 
Ordføiningslæren vil sees at være medtagne, forsaavidt de komme til 
Anvendelse i denne Saga. Ved Bedømmelsen af denne Del af Bogen 
maa jeg forresten bede erindret, at alt maatte indre ttes saaledes, at 
det var fatteligt ogsaa for den, som ikke havde lært noget fremmed 
Sprogs Grammatik ; havde jeg f. Ex. kunnet forudsætte Kjendskab til 
det latinske Sprogs Grammatik, saa kunde jeg baade have sparet 
mere end en Anmærkning og forklaret adskilligt skarpere og nøiag' 
tigere, end jeg nuhartroecat kunne gjøre det. I Ordsamlingen 
har det været Meningen at optage alle i Sagaen forekommende Ord 
og Ordbetydninger, med alle nødvendige Forklaringer, som ikke alle- 
rede var givne i Anmærkningerne. Da jeg kunde antage, at enhver 
Læser vilde have Aars's Formlære ved Haanden, har jeg for Kort- 
heds Skyld angivet Ordenes Bøining alene ved Henvisning til ved- 
kommende Paragraph i denne. 



Den tidligere udkomne Formlære er anlagt paa at være sai^ 
fuldstæadig, at enhver, som ik]^e studerer Sproget i videnskabeligt 
Øiemed, i den kunde fínde al ved Læsningen af Sprogets prosaiske 
Literatur nødvendig Oplysning. Den indeholder derfor meget, som 
kun vilde forvirre Begyndcren og gjøre det vanskeligere at blive 
sikker i de regelmæssige Bøiningsf ormer, om han strax tog det med. 
Hr. Aars har derfor anmodet mig om- her at gjøre Formlærens 
Læsere opmærksomme paa de Paragrapher, som han antager bør 
overspringes ved første Læstiing og først medtages, naar der haves 
Brug for dem og navnlig, naar senere i Formlæren eller i Læsebogen 
henvises til dem. De er, forudea alt, hvad der er trykt med mindre 
Skrift, §§ 29—41, 46—49, 51, 54-56, 58—60, 62 e, 65, 68—69, 
71—72, 77 81, 8S— 85, 90—98, 96, 98 b, 109—110, 160-r-16l. 

Et Par meningsforstyrrende Trykfeil i Formlseren opdagedes 
for sent til at kunne komme ind i Bettelseslisten. S. 10 L. 9 ne- 
denfra staar i Akk. Plur. hirði for hirða: S. 67 L. 10 ovenfra 
doemi (3 Pers. Sing. Præs. Ind.) for dæmir. ; 

Christiania, Novbr. 1862. 

41. Bygh. 
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GUNNLAUGS SAGA OKMSTUNGU. 

1. Porsteinn Mt maðr, hann var Egilsson Skallagríms- 
sonar Kveldúlfssohat hersis ór Noregi ; en Asgerðr hét móðir 
Forsteins ok var Bjarnardóttir. Þorsteinn bjó at Borg<t 
Borgarfirði; hann var áuðigr at fé ok höfðingi mikill, vitr 

5 maðr ok hógværr ok hófsmaðr um alla hluti. Engi var 
hann aírek»maðr um vðxt eða aíl, sem EgiU faðír hans, en 
þó var hann' it mesta afarmenni ok vinsæll af allri alþýðu. 
Þorsteinn var væiin . maðr, hvítr á har ok eygr manna bezt. 
Hann åtti Jófríði Gunnars dóttur Hlífarsonar. JÓfríðr var 

10 átján vetra, er Porsteinn fekk hennar; hon var ekkja; 
bana hafði ått fyrrÞóroddr, son Tungu-Odds, okvarþeirra 
dóttir 'Swngerðí, 'ei- þar fœddist úpp at Borg með Þorsteini. 
Jófríðr var sfcörungr mikill; þau Þorsteinn áttu mart barna, 
en þó koma fá við þessa sögu; Skúli var elztr sona þeirra, 

15 aniiarr KoUsveinn, þriði EgiU. * 

2. Eitt sumar er þát sagt, at skip kom af hafi i 6uf- 
árÓs; Bergfinnr er nefhdr stýrimaðr fyrir skipinu, norrænn 
at ætt, auðígr at fé ok héådr við aldr; hann var vitr maðr. 
Porsteinn bóndi reiÖ til skips ok réð jafnan miestu, hver 

20 kaupstehia var, ok sva var enn. Austmenn vistuðuát, en 
Porsteinn tok við stýritnanninum, fyrir því at hann beidaist 
þangat. Bergfinnr var fátalaðr of vetrinn, en 'Þórsteinn 
veitti hånum vel. Austmaðrinn hendi mikit gaman at draum- 
um. Um várlt einn dag ræddi í^orsteinn um við Berg- 

1 
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' %ÐD, *eí hamn*vilði ríða með hánam upp ondir Valfell; þar 
var þá þingstöð þeirra Borgfírðinga; en Þorsteini var aagt, 
at fallnir væri búðarveggír hans. Aukmaðrínn kveðst þat 
vist vílja, ok ridu þeir heiman of daginn þrír saman ok 
húskarlar Þorsteíns, þar til er þeir koma upp undir Yalíell, 5 
til bœjar þess er at Grenjum heitir; þur bjó eimi maðr 
félitill, er Atli hét; hann var landseti Þorsteins, ok beiddi 
Þorsteinn Atla, at hann fœri til star&i með þeim ok hefði 
pál ok reku; hann gerði svá. Ok er þeir koma til búðar- 
toptanna, f)á tóku jþeir til starfs allir ok íœrðu út veggina. lo 
Veðrit var heitt af sólu, ok varð þeim Þorsteini ok aust- 
manni erfítt; ok er þeir höfðu út fœr^ veggina, þá settist 
Por^teinn niðr ok austmaðr í .búða,rtoptina, ok sofnaðiFor- 
|teinn. ok lét iUa i svefni; austmaðr sat hj4 hánam ok Ut 
hann njóta draums sins, ok er hann vaknaði, var hánum 15 
erfítt orðit. Austmaðr spurði, hvat hann hefði dreymt, er 
hann lét sva iUa i svefni. Þorsteinn svaraði : ekki er mark 
at draamum. Ok er þeir riðu heim um kveldit, f)å spyrr 
austmaðr enn, hvat Forstein hefði dreymt; Þorsteinn segir : 
ef ek sejgi f>ér drauminn, þá skaltn ráða hann, sem hann 20 
er til. Austmaðr kveðst á þat hætta mmidn. Þorsteinn 
mælti f)á: þat dreymdi mik, at ek þóttist heima vera at 
Borg ok úti fyrir karldyrum, ok så ek upp å húsin ok á 
mæninum ålpt eina væna ok fagra, ok þóttist ek eiga^ ok 
þótti mér allgóð. Þá så ek fljiiga ofan frå Qöllunum om 25 
mikinn: hann» flo hingat ok settist lyå ålptinni, ok klakaði 
við håna bliðliga, ok hon þótti mér þat vel þek^ast Få 
så ek, at örninn var svarteygr, ok jårnklær våra å hånum ; 
vaskligr sýndist mér hann. Þvi nasst så ek fljúga annan 
fugl af suðrœtt ; så flo hingat til Borgar ok settist å húsin 30 
hjå ålptinni.ok vildi þýðast håna. Þat var ok om mikill. 
Brått jþótti mér «å öminn, er fyrir var, yfast ^ýök, er hinn 
kom til, ok börðust þeir skarpliga ok lengi, ok þat så ek, 
at hvårrtveggja bloeddi ; ok svå lauk þeirra leik, at sinn veg 
hné hvårr þeirra af hiistnæninum, ok véru þá báðir dauðir. 35 
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En álptÍÐ 8at eptir, hnipin mjök ok daprlig. Ok þá sá ek 
fljúga fagl ór vestri, þat var valr; han^ settist bjá álptinni ; 
ok lét blitt \ib hana, ok síðan flugu þaii í brott bœði samt 
i sömit ætt; ok f>á yaknaða ek. Ok er draumr þessi úraerk- 
5 iL'gr, segír bann, ok man vera fyrir veðrum, at þau mœtast 
i lopti, ór f>eim ættum, er mér þóttu fuglarnir fijúga. Aust- 
maðr segir: ekki er þat min ætlan, segir bann, at své sé. ( 
Porsteinn mælti:. ger aí drauminum slikt, er þér sýnist lik- 
ligast, ok lát mik beyra. Áustmaðr mælti : faglar þeir nianu 

10 vera manáa fylgjar; en húsfre^ga þín er eigi heil, ok man 
bon íodða meybam fritt ok fagrt, ok man þú unna þyi 
mikit; en göfgir menn munn biðja dóttur j^innar, ór f>eím 
ættnm, sem þér þóttu ernimir fljúga at, ok leggja á bana 
ofr ast ok berjast of bana ok Utast béðir af þvi efoi; okbvi 

15 næst man binn þríði maðr biðja bennar, ór f>eirri ætt er* 
ralrinn flo at, ok þeim man hon gipt vera. Nu hefi ek 

J Jyddan draum þinn, sva sem ek bygg eptir man ganga. 
ÍÞorsteinn svarar: illa er draumr ráðinn ok úvingjarnliga, 
sagði hann, ok mant þii ekki drauma ráða kunna. Aust- 

20 maðr segir: IM mant at raun ,ura komast, h versn eptir 
gengr. Þorsteinn lagði fæð á austmanninn, ok fór hann á 
brott um samarit, ok er bann nú ór sögunni. 

3. Um sumarit bjóst Þorsteinn til þings ok mælti til 
Jófriðar húsfreyju, áðr hann fór heiman: svá er háttat, 

25 segir hann, at f>ú ert með barni; ok skal þat barn út béra, 
ef þú fœðir meybarn, en upp fœða, ef sveinn er. Þat var 
þá siðvandi nökkurr, er land var alt alhei^lit. at þeir menn, / 
er félitlir váru, en stóð úmegð mjök til handa, létu ut berå 
bom sin, ok þótti þó illa gert ávalt. Ok er Porsteinn hafði 

30 þetta mælt, þé svarar Jófríðr : fletta er úþínsliga mælt, segir 
bon, slikr maðr sem þú ert: ok man þér eigi synast f>etta 
at lata gera, sva auðigr maðr sem fM ert. Porsteinn svar- 
ar: veizt þú skaplyndi mitt, segir hann, at eigi man hlýði- 
samt verða, ef af er brugftit. Síðan reið hann til þings; 

85 en Jófriftr fæddi raeðan meybarn ákafa fagrt. Konurvildu 

1* 
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þat berå at henoi, en hon kvað þeas litla þörf ok lét þang- 
at kalla smalamann sinn, er Porvarðr hét, ok mælti bon: 
hest minn skaltu taka ok leggja sððol á, ok íœra barn þetta 
vestr i Hjarðarholt Þorgerði Egilsdóttur, ok bið bana upp 
fcBða með lejnd, svá at Þorsteinn verði eigi varr við; ok 5 
þeim ástarangum renni ek tíl barns þessa, at vist eigi nenni 
ek, at þat aé út borit. En hér era þrjár meriur sí16b, er 
þú di^alt bafa at verkkaupi; en Þorgerðr akal fó þér íarí 
vestr þar ok víst ani haf. Þorvarðr gerði, sem hoa mæltL 
Sjðan reið faann vestr i fíjarðarholt með barnit ok fékk Þor- lo 
gerði i hendr; en hon lét npp fœfo landaeta sinn, er bjó 
inn á Leysingjastððnm i Hvamiiisfirði. £n hon tók Por- 
varði feri norðr í Steingríms&rði, i Skeljayik, ok vist of 
haf, ok fór hann þar atan, ok er hann nu or söganni. 

Ok er Porsteinn kom l^eim af þingir þá sagði Jólríðr 15 
hánam, at bamit er út borit, sem bann bafði fyrir mælt, 
en smalamaðr var i brott hlanpinn, ok stolit i brott hesti 
henniar. Þorsteinn kvað bana hafa vel g^rt ok fékk sér 
smajamann annan. Nu, liða sva sex vetr, at þetta varð 
ekki vist. Ok þá reið Þqrsteinn til heimboðs vestr í Hjarð- sø 
arholt til Olafs pá, mågs síns, Höskuldssonar, er þá þótti 
vera með mestri virðinga allra höfðingja vestr þar. Þor- 
steini var þar vel fagnat, sem likligt var. ■ Ok einnbvem dag 
at veizlunni er þat sagt, at Þoigerðr sat á tali við Porstein, 
bróður sinn, i öndvegi; en Olafr åtti tal vi6 aðra menn. 25 
En yiir gegnt þeim á bekkinum sátu mejrjar þrjár. Pá 
mælti Þorgerðr: bversu lízt þér, bróðir, á stiílkur þessar, 
er hér sitja gegnt okki*? Hann svarar: allvel, segir hann, 
ok er þó ein fegrst miklu, ok hefir hon vœnleik Olafs, en 
hviti ok yfírbragð várt Mýramanna. Þorgerðr svarar: vist 30 
er þat satt, er þú segir, bróðir, at hon hefír hvíti ok yfír- 
bragð várt Mýramannð, en ei vawleik Ólafs pá: þviathon 
er ei hans dóttir. Hversu má f>at vera, segir Porsteinn, 
en þó sé hon þín dóttir? Hon avarar: með sannindam at 
segja þér, frændí, kvað hon, þá ar þessi þín dóttir, en eigi 35 
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min, hin fetgra mær; ok segir hånnm siðiin alt, sem farit 
hafði, ok biðr hann fyiirgela sér ok konu BÍnni þessi af brígðí. 
Porsteinn m»lti: ekki kann ek ykkr al åsaka um þetta, ok 
veltr þangat sem vera vill Um fiesta hluti; ok hafi þit vel 
5 yfir slett vanhyggju mina; lizt mér syk k mey þessa, at 
mér þykkir mikil gipta i at eiga jafafagrt barn; eðr hrat 
heitir hon? Helga heitír hon, segir Þorgerðr. Helga hin 
^gra, segir Þorsteinn. Nú skalt þú búa ferð hennar heim 
með mér. Hon gerÖi stk, Þorateinn var þaðan út leiddr 

10 með góðum gjöfum; ok reið Helga heim með hånutn ok 
feeddist f>ar upp með mikilli virðing ok ást a! föður ok 
móður ok ðllum frœndum. 

4. í f>enna tima bjó uppi á JÉIvitársíðu å GiUbakka 
Ulugi svarti Hallkelsson Hrosskelasonar; móÖir Illuga var 

15 Þuriðr dylla, dóttir Gonnlaugs Ormttonga. Illtigi var annarr 
mestr höfÖingi i Borgarfírði rø Þorsteinn Egilsðon; Illugí 
svarti var stóreignamaÖr ok harðlyttdr mjök ok hélt vel 
viní sina. Hann átti logil^örga^ dóttur Asbjamar Harð- 
arsonar ór ÖmólfedaL Móðiir Ingibjargar var Þorgerðr, 

20 dóttir Miðgarðar-Skeggja. Böm Ingibjargar ok Uluga váru 
mörg, en ik koma við þeesa . sögu. Hermnndr hét son 
þeirra, en annarr Gunnlangr, Báðir váru f>eir, e&iligir 
menn ok þá frumvaxta. Svá er sagt frá Gonnlaugi, at 
hann var snemmendis bráðjgjörr, mikill ok sterkr, ^ósjarpr 

25 á hár qk fór allvel, svarteygr ok nökknt nefljótr ok skap- 
felligr í andllti, miðmjór ok herðímikill, kominn á sik manna 
bezt, hávaðamaðr mikill i ölhi skapljndi^ ok framgjarn 
snemmendis, ok viÖ alt úvæginn ok har6r^ ok skáld mikit 
ok heldr níSskárr, ok kallaðr Gnnnlaugr ormstmiga. Her- 

30 mundr var þeirra vinsœlli ok hafði höfðingjabragð k sér. 
Ok er Gunnlangr var tólf vetra gamall, bað hann föður 
sinn farareíha, ok kvaðst hann vilja fara utan ok sjá sið 
annarra manna. Hlugi bóndi tók þvi seinliga, kvað hann 
eigi mundu þykkja góðan í útlöndum, er hann þóttist trautt 

35 mega semja hami þar heima, 9em haim vildi. Ok einnhvem 
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morgin var þat, allitlu síðar, at ningi bóndi gékk út snemma 
ok sá, at útíbúr hans var opit, ok váru lagðir út vðrusekk- 
ar nökkurir á hlaðit ok þar lénur með. Hann undrað- 
Í8t þetta mjök. Par gékk f>å at maðr ok leiddi fjögor 
broes, ok var þar Gunnlaugr, son hans, ok mælti:|ek hefi 5 
sekkana ut lagit, segir hann. lUugi spurði, hvi hann gerði 
sva? Hann ságði, at þat skylda veva fararehii hans. Ulugi 
mælti: engi ráð skalt þú taka af mér ok låra hviørgi, fyrr 
én ekvil, ok kipti inn aptr vorusekkunum. Gunnlaugr reið 
þá i brott þaftan ok kom um kveldit ofan til Borgar, ok 10 
bauð Þorsteinn bóndí hánum f>ar at vera, ok þat þiggr 
hann. Gunnlaugr segir Porsteini, bversu farit hafði'*með 
þeiin féðgum. Þorsteinn bað bann þar vera þeim stundum, 
sem hann vildi, ok þar var hann þau misseri ok nam 
Iðgspeki at Þorsteini, ok virðist ðllum mönnum þar vel til l& 
hans. Jaínan skemtu þau Helga sér at taíliok Gunnlaugr; 
lagði hvárt þeirra góðan f)okka til annars bráðlíga, sem 
raunir bar á síÖan. Fau váru œjök jafnaldrar. Helga var 
svá fögr, at þat er sögn fróðra manna, at hon hafi fegrst 
kona verit a Islandi. Há% hennar var svá míkit, at þat 20 
mátti hjlja hana aHa, ok avá fagrt sem gullband ; ok engi 
kostr Jótti j)á þvílíkr, sem Helga en fagra, í öllum Borg- 
árfírði ok viÖara annarsstaðar. 

Ok einnhvern dag, er menn sátu í stofu. at Borg, þá 
mœlti Gunnlaugr til Þorsteins: einn er sá hltitr í Iðgum, 25 
er þú hefír eigi kent raér: at fastna mér konu. Þorsteinn 
segir: þat er lítit mál, ok kendi hånum atferlí. Þf mœlti '? 
Gunnlaugr: nú ðkalt þú vita, hvárt mér hafí skilizt, ok 
man ek nú taka í hðnd þér ok láta, sem ek festa mér 
Helgu, dóttur btha. Þorsteinn segir: þarfleysi ætla ek þat 30 
vera, segir hann. Gunnlaugr þreifáði þá þegar { hönd p « 
hánum ok mœlti: veit mér nú þetta, segír hann. Ger sem 
þú vilt, segir Forsteinn, en þat skulu þeir vita, er hjå eru 
staddir, at þetta skal vera sem úmœlt, ok þessu skulu engi 
undirmál fylgja. Síðan nefndi Gunnlaugr sér vátta ok S5 
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&»tnaði sér Helgu, ok segir siðan, hvárt þi mœtti svk nýta. 
Hann kvað svá vera mega, ok varð möánuni mikít gaman 
át þessn, þeim er við våra staddir. 

5. önnndr hét maðr, er bjó suðrat Mosfellí; hakinvHr 
5 auðmaðr hinn mesti ok hafði goðorð suðr þar um nesin. 
Hann var kvángaðr maðr, ok hét Geirný kona hans Gnúps- 
dóttír Molda-Gniipssonar, er nam suðr GrindaTÍk. Þeirra 
synir virn þeir Hrafn ok Þórarinn ok Eindriði. Allir 
váru * þeir efaiiligir menn, en hé var Hrafia íyrir þeim í 

10 hvÍYetna. Hann yar mikill maor ok sterkr, manna sj^íg' 
astr ok skåld gott. Ok er hani var mjök rosknaðr, þá fór ÍH 
hann landa å milli ok virðist Íivervetna vel, þar sem hann ^ 
koin. Þ^ bjó suðr á HjaUa í Ölfasi þeir Þóroddr hínn / .1 
spaki EyvindarBon ok Skapti, son hans, er þá var lögsögu- 

15 maðr á Islandi. Móðir Skapta var Rannveig, dóttir Gnúps 
Molda-GnúpsBonar, ok vÁru f>eir systra synir Skapti ok 
Önondar synir. Var f>ar vinátta mikil með frændsemi. 
Þá bjó út at Banðamel Þorfínnr Selþóriðson ok átti sjau 
sona, ok våra allir eftiiligir menn; þeir hétu sva: Þorgils, 

20 E];jólfr ok Þórir; ok våra þeir mestir menn útþangat. Ok 

þessir menn, er nu era neihdir, våra allir nppi å elnn tima. 

Ok þessa næst urðn f>aa tíðindi, er bezt hafa orðit 

hér å Islandi, at landit varð alt kristit, ok alt folk hainaði 

fornam atrúnaði. Gannlangr ormstanga, er aðr var frå sagt, 

•25 var nd ymist at Borg með Porsteini eðr Illaga föðar sínum 
å Giisbakka sex vetr, ok var hann þa åtjån vetra, ok 
samdist f)å mikit með þeim feðgum. Maðr hét Þorkell 
isvarti; hann var heimamaðr Slaga ok náfrændi, ok hafði 
þar app vazit. Hánum tœmdist arfr norðr í Vatnsdal í 

30 Ási, ok beiddi hann Gunnlaag fara með sér, ók hann gerðí 
svå, ok liðu norðr tveir saman i As, og greídda þeir féit 
af hðndum, er varðveitt höfða, með atgðnga Gannlaags. 
Ok er þeir riða norðan, gista þeir í Grimstnngam at aaðigs 
bónda, er f>ar bjó. Ok nm morgininn tók smalamaðr hest 

35 Gannlaags, ok var þá sveittr mjök, er þeir féngu. Gnnn- 
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laugr laust smajamanoinn i úvit. BóDjdi vildi eigi sva biiit 
hafa, ok beiddi bota fyrir. G-anolaugr bauð at gjalla bånda 
mörk. Bónda þótti þat oflítit* Gunnlaugr kvað þá visu: 

Möik bat^ ek aniiidaitgs sterkam i5rut manta, ef yðrum 

manni tygjast hr^nna . allráðs. fló&a or 8Jd5i 5 

grásépa, skalt þú gdna Isðtr ejðanda líða 

glöapyirl, |>at« nyja'. linns samlagar kindar. 

PesBÍ varð sætt þeirra, sem Gunnlangr ba«ð, ok riðu þeir 
Budr heim við j|vá buit. 

Ok litlu síðar beiddí Guntlaiigr fðður sinn fararelaa í I0 
annat síðð. IUugi segir: nú skal vera, sem þ^ vilt, segir 
baon; hefør þú nú beldr øamit þik ór því setn var. Beið 
Illiigi þá beiman s^ótt ok^kejpti skip hálft «til handa Gunn* 
laugii er uppi stóð i Quf^rósi, at Auðuni festargram. Ok 
er Illugi iLom heim» þi þakkaði- Guimlaugr bánum vel. 15 
Þorkell ðvarti réðst til ferðar meÖ Gunnlaugi, ok var fluttr 
Tamaðr þeirra til skips; en Gunnlaugr var at Borg, meðan 
þeir bjuggu skipit, >ök þótti glaðara at tala við H^lgvL en 
véra i staié med kaupmönnum. iBinnhvern dag spur^i Þor* 
steinn Gunnlaug, ef hann vildi nða til h?Q$«a me^ J^^num %o 
upp i Langavatnsdal. GunulaUgr kvaðst þat vilja. Nu 
ríða þeir tveir såman, þar til er þeir koma til seya Þor- 
steÍÐS, er beita á l^orgiJsstOðum; ok våru þar stóðhross, 
er Þoreteinn åtti, fiögur såman, ok våru rauð at lit. Hestr 
var allvæmligr ok iftt reyndr. Þorsteinn banð at gefa 25 
Gunnlaugi hestinn; en hann kvað. eigibrossa þurf^, er bann 
ætlaði af landi. Ok þá riðu þeir til annarra stóðihrossa; 
var þar heatr grár med ^órum merutn, ok var så beztr i 
Borgarfirði, ok bauð Þorsteinn at geíá þann Gunnlaugi. 
Hann svarar: eigi vil ek þessi, heldr en hin; eÖr hvi býðr 30 
þú mér eigi þat, er ek vil þiggja? Hvat er þat? segir 
Þorsteiun. Gunnlaugr mælti: Helga hin fagra, dóttir f>ín. 
Þorsteinn svarar: eigi o^an sva s^ótt rá5ast, segir hann, 
ok tok annat mål, ok riðu beimleiðis ofan meÖ Langáf Þá 
mælti Gunnlaugr: vita vQ ek, segir hann, hverju þú vilt 35 
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srara mér am bónorðit. Þorsteinn svarar: ekki sinni ek 
hégóma þioum, eegir hann. Gunnlaugr mœltí: þetta er 
alhugi minn, en eígi hégómi. Þc^steinn svarar: vitaskyldir 
þú fynt, hvat ^ú vildír. Ertu ei ráðinn tíl atanferðar? ok 
5 lœtr þó, sem þii skylir kvángaBt! Er þat ekki jafnræði 
með ykkr Helgu, meðan þú ert svá liráðinn, ok man því 
ekki verða álitít. Gnnnlaugr'mæltí: hvar til ætlar {)ú nm 
gjaforð dóttur þinnar, ef þú vllt eigi giptasyni IUuga svarta? 
eða hvar eru þeir i Borgarfirðí, er meiraháttar sé en hann? 

10 Þorsteinn* svarar : ekki fer ek i mannjöfhttð, segir hann, en 
vœrir |>q slikr maðr sem hann, þá mundi þér ei frá vísat. 
Gnnnlaugr mælti: hverjnm vilt þú heldr gipta dóttor þína 
en mér? Þorsteinn svarar: mart er hér gott mann val 
Þorfínnr at Rauðamel á sjan sonu, ok alla vel mannaða. 

15 Gunnlaugr svarar: hvárgt þeirra, Önundar né Þorfínns, er 
jafnmenni föður mins, þvíat f)ik. akortir sýnt við hann. 
Eðr hvat hefir þú í móti því, er hann deildi kappi við 
Þorgrim goða EjaHaksson á Þórsnes-þingi ^ok við sonu 
hans, ok hafði einn þat, er við lá. Forsteínn svarar: ek 

20 stökta í brott Stcinari, sjmi Önundar sjóna, ok þótti þat 
heldr mikilræði. Gunnlaugi' svarar: Egils nauztu at f>vi, 
föður þíns; enda man þat fám bóndnm vel endast, at synja 
mér mægðar. Porsteinn svarar: hafðu i frammí kúgan við 
þá uppí við fjöllin, en þat kerar þér fyrir ekki hér út . á 

25 Mýrunum. Um kveldit koma þeir heim. Ok um morgininn 
riðr. Guimlaugr npp k Gilsbakka ok bað föðar sinn ríða 
til kvánbœna með sér lit til Borgar. Illngi svarariiþú ert 
úráðinn maðr, þar sem þú ert ráðinn til utanferðar, en lætr 
nú sem þú skulir starfá í kvánbœnum, ok veit ek, at slikt 

30 er ekki við skapljndi Forsteins. Gunnlaugr svarar: ek 
ætla þó utan alt eins, ok likar raér ekki, utan þii fylgir 
þessu. Síðan reið lUugi heiman me5 tólfta mann ofan til 
Borgar, ok tok Þorsteinn vel við hánum: Um morgininn 
snemraa ræddi Illugi til Þorsteins: ék vil tala við f)ik. 

35 Þorsteinn svarar: gðngum npp á borgina ok tölum þar; 
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ok svek gerðu þeir. Gunnlaugr gékk með þeím. Fá. mæltí 
lUugi: Gunnlaugr irœndi minn kveðst hafa vakit bónor6 við 
þik fyrir sina hönd, at biðja Helgu, dóttur þinnar, en nú 
vil ek vita, hvern stað eiga skal málit; er þér kunnig ætt 
hans ok Qáreign vár; skal hvárki til spara af várri hendi 5 
staðfestu né manna forråO, ef þá er nær en áðr. Þorsteinn 
svarar: þat eitt finn ek Gunnlaugi, at mér þykkir hann 
vera úráiðinn, segir hann; en ef hann væri þér likr i skap- 
lyndi) þá munda ek litt seinka. lUugi svarar: þetta man 
okkr verða atvinslitum, ef þú synjarokkr feðgum. jaforœðis. lo 
Þorsteinn svarar: fyrir þín orÖ, segir hann, ok okkra vingan, 
þá skal Helga vera heitkona Gunnlaugs, en eigi festai^ona 
ok bíða þrjá vetr; en Gunnlaugr skal fara utan ok skapa 
sik eptir góðra mftnna siðum; en ek skal lauss allra måla, 
ef hann kemr ei sva ilt, eðr mérvirðist eigi skapferði hans. 15 
Ok við þetta skilja þ«ir. Riðr Illugí heim, en Gunnlaugr 
til skips. Ok er þeim gaf byr, létu þeir i haf, ok kvåmu 
skipi sinu norðr við Noreg ok sigldu inn eptir Þrándheimi 
til Niðaróss ok lågu þar i lægi ok skipuðu upp. 

6. I þenna tima réð fyrir Noregi Eirekr jarl Håkon- 20 
arson ok Sveinn, bi óðir hans. % Eirekr jarl hafði atsetn inn 
å Hlöðum, at föðrleifð sinni, ok var rikr líöfðingi. Skúlí 
f^orsteinsson var þá með jarli ok var hirðmaðr hans ok vel 
metinn. Þat er frå sagt, at þeir Gunnlaugr ok Auðun 
festargramr géngu, sjau menn såman, inn á Hlaðir. Gunn- 25 
laugr var sva búinn, at hann var i gram kyrtli ok i hvitum 
leistbrókum. Sull hafði hannáfœti, niðriá ristinni; freyddi 
ór upp blóð ok vågr, er hann gékk. Ok með f>eim biiningi 
gékk hann fyrir jarlinn ok þeir Auðun;, ok kvöddu hann 
vel. Jarl kéndi Auðun ok spyrr hann 'tíðinda af Islandi ; 30 
en Auðun sagði slik sem våru. Jarl spyrr Gunnlaug, 
hverr hann væri; en hann sagði hánum nafn sitt ok ætt. 
Jarl mælti: Skiili Þorsteinsson, sagði hann, hvat manna er 
þessi å Islandi? Herra, segir hann, takit hánum vel; hann 
er hins bezta manns son á Tslandi, Tlluga svarta af Gils- 35 
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bakka, ok fðstbróðír minn. Jarl mælti: farat er fæti þínuni, 
Islendingr? SoUr er å, herra! sagði bann. Ok gékk þú {>ó 
ekki haltr? Gunnlaugr svarar: ei skal haltr ganga, meðan 
báÖir fœtr eru jafolangir. Pk mælti hirÖmaðr jarls, er Pórir 
5 hét: þessi rembist mikit, Islendingrinn, ok væri vel, at rér 
Creistaðim hans nökkut. Gunnlaugr leit við bánnm ok mælti : 

Hirðmiiðr er einn, trúit hánum vart, 

sá er einkar meinn; hann er illr ok sTartr. 

Pk vildi rórir gripa til exar. Jarl mælti: lat vera 

10 kyrt, segir hann; ekki skulu menn gefa at sliku gaum; eðr 
hve gamall maðr ertu, Islendingr? Gunnlaugr svarar: ek 
em mi átján vetra, segir hann. í'at læt ek um mælt, 
segir jarl, at þú verðir ei annarra átján. Gunnlaugr mælti, 
ok heldr lagt: bið mér engra forbæna, segir hann, en bið 

15 þér heldr. Jarl mælti: hvat sagðir þú nú, Islendingr? 
Gunnlaugr svarar: sva sem mér þótti vera eiga, at þú 
bæðir mér engra forbæna, en bæðir sjålfum |>ér hallkvæmri 
bæna. Hverra þá? segir jarl. At þú féngir ei þvilikan 
dauðdaga sem Håkon jarl, faðir þinn. Jarl setti svå rauðan 

20>em blóð, ok báð taka fol f>etta skjótt. Þá gékk Skiili fyrir 

^ jarl ok mælti : gerit fyrir min orð, herra, ok gefit manninum 

grið, ok fari hann å brottu sem skjótast. Jarl mælti : verði 

hann å brottu sem skjótast, ef hann vill griðin hafa, ok 

komi aldri i mitt rikl síðan Þá gékk Skúli út með Gunn- 

25 laugi ok ofan á bryggjur. Þar var Englandsfar, albiiit 

^ til útláts, ok þar tók Skúli Gunnlaugi far ok Þorkatli, 
frænda hans; en Gunnlaugr fekk Auðuni skip sitt til varð- 
veizlu ok fé sitt, þat er hann hafði eigi með sér. Nu sigla 
þeir Gunnlaugr i Englandshaf ok kvåmu um haustit suðr 

30 við Lundúnabrjggjur ok réðu þar til hlunns skipi sínu. 

7. Pá réð fyrir Englandi Aðalráðr konungr Játgeirsson 

ok var góðr höfðingi; hann sat þenna vetr í Lundúnaborg. 

(Ein var þá tunga ai Englandi sem í Noregi ok i Dan- 

I il- mörku; en þá skiptust t|ngur i Englandi, er Vilhjålmr 

35 bastarfir vann England. Gékk þaðan af i Englandi Yalska, 
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er hann var þaðan asttaðr.) Gunnlaagr gékk'þráðliga fyrir 
konung ok kvaddi hann vel ok virðulíga. Konungr sparði, 
hvaðan af löndum hann væri. Gunnlaugr segir sem rar: 
^ en því hefi ek sott á yðvarn fund, herra, at ek hefi kvaeði 
J ort um yðr, ok vilda ek, at þer hlyddit kvæðínu. Eonucigr 5 
kvað sva vera skyldu. Gunnlaugr fiutti fram kvæðit vel 
ok skðrulíga; en þetta er steilt i: 

Herr sést allr ins Orva ætt Iftr grams ok gumna 

Englands, sem gnðs, þengils; gnnnbráðs Aðalráði. 

Konungr þakkaði hánum kvæðít ok gaf hánum at brag- lo 
arlaunum skallatsskikkju, skinndregna enum beztum skinnum 
ok hlaðbúna í skaut niðr, ok gerði hann hirðmann sínn, ok 
var Gunnlaugr með konungi um vetrinn ok virðist vel. Ok 
einn dag, um morgininn snemma, f>á mœtti Gunnlaugr þrím 
mönnura á stræti einu, ok nefndist sá Fórormr, er fyrir 15 
þeim var. Hann var mikill ok sterkr ok furðu torvelligr. 
Hann mœlti: Norðmaðr, segir hann, sel mér fé nðkkut at 
láni. Gunnlaugr svarar: ekki mun þat raðligt, at selja fé 
sitt úkunnum mönnum. Hann svarar: ek skal gjalda þér 
at nefndum degi. På skal å þat hætta, segir Gunnlaugr. 20 
Stöan seldi hann hånum feit. Ok litlu síðar fann Gunnlaugr 
konunginn ok segir hånum Qárlánit Konungr svarar: nu 
heiir litt til tekizt ; þessi er hinn mesti ránsmaðr ok vikingr, 
ok eig ekki við hann; en ek skal faþérjafhmikitfé. Gunn* 
laugr svarar: illa er oss þá fant, segir hann, hirðmönnum 25 
yðrum; göngum upp á saklausa menn, en lata slika sitja 
3rfir váru, ok skal þat aldri verða. Ok litlu siðar hitti hann 
Pórorm ok heimti feit at hånum ; en hann kvaðst eigi gjalda 
mundu. Gunnlaugr kvað þá vísu þessa: 

Meðalráð er þér, Möði vita mátta hitt, at ek heta, 30 

málma galdrs! at halda, hér sé ek i. því feri, 

att hafit ér með prettum þat fékkst nafn af nökkvi, 

oddrjöð, fyrir mér hoddnm; naðrstunga, mér ungam. 

/^ Nu vil ek bjóða þér lög, segir Guníilagi;^^ at þú gjalt 

/ mér fé mitt, eðr gakk å hólm við mik ella, å þríggja natta 35 
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fresti. På hlo vikingrinn ok mælti: til þess hefir engi 
or6it fym en þú, at skora mér á hólm, ssvk skarðan hint 
sem margr hefir fyrir tnér borit, ok em ek þessa albúinn. 
Ok vib þat skildu f>eir Gunnlaugr at sinni. Gnnnlangr 
5 sagði kontiDgi sva* búit. Hann srarar: nu er komit i all- 
úvænt efhi; þessi malif deyfir hvert våpn. Nu skaltu minum 
ráðum fram fara; ok er hér svorð, er ek vil gefa þér, ok 
með þessu skaltu vega, en syn hanum annat. Gnnnlangr 
þakkaði konungi vel. Ok er þeir vám til hólms búnir, |)å 
10 spyrr Fórormr, bvernig sverð þat væri, ex hanq Jia^i. 
Gnnnlangr aynir h^num ok bregðr, en bafði lykkjn nm 
meðalkaíla å koanngsnaut ok dregr á hönd sér. Berserkr- 
inn mælti, er hann så sverðit: ekki hræðumst ek þat sverð, 
segir hann, og hjó til Gunnlangs med sverði, ok af hånum 
15 mjök svå skjöldinn allan. Gnnnlangr hjó þegar í mót með 
konnngsnant, en berserkrínn stóð hlífarlauss fyrir ok hugði, 
at hann heféi hit sama vápn ok hann synd i ; en Gnnnlangr 
hjó hann þegar banahögg« Konongr fmkkaði hánnm verkit, 
ok af þessu fekk hann mikla frægð i Englandi ok víða 
* 20 annarsstaðar. Um várít, er skip géngu milli landa, þá bað 
Gnnnlangr AðalráÖ konung orlofs at sigla nökkut. Eonnngr 
spyrr, hvat hann vildi |»á. Gnnnlangr svarar: ek vilda 
efna þat^ sem ek hefi heitit, ok kvað visn þessa: 

25 Koma skal ek vist at vitja l^erf ek aptr, áðr aríi, 

viggs döglinga í)riggja, auðvejtir geir íauÖan 

J)ví hef ek hlutvöndam heitit ormabeð fyri ermar, 

'.^ . hjarls, og tveggja jarla; oddgefhar mér stefni. 

Svá skal ok vera, skald, segir konnngr, ok gaf hánum 
30 gnllhring, er stóð sex aura; en því skaltu beita mér, segir 
konnngr, at koma aptr til min at ððm hausti, fyrir þvi at 
ek vil ei lata þik fyrir sakir íþróttar þínnar. 

.8. Si6an siglir Gnnnlaugr af Englandi með kaup- 

mönnum norÖr til Ðyílinnar. Pk réÖ fyrir írlandi Sigtryggr 

35 konnngr silkiskegg, son 'Olafs kvarans ok Kormlaðar drott* 
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ningar; bann hafði þá ðkamma stund ráðit ríkinu. Gunn* 
laugr gékk f>á fyrir konung ok kvaddi han vel ok viij^uliga. ^ • 
EoQungr tók hánum sœmiliga. Gunnlaugr mælti: kvæði 
hefí ek ort úm yðr ok vilda ek hljóð fá. Konungr svarar: 
ekki hafa menn til þess orðit f jrrí, at fœra mér kvœði, ok skal 5 
Tist blýða. Gunnlaugr kvað þá drápuna, ok er þettastefít: 

Elr sYara skœ 
Sigtryggr viÖ hrœ. 

Ok þetta er þar: 

10 

Katin ek máls of skil, þess man grepp vara, 

hvem ek mæra vil gullhring spara. 

konuugmanna kon, Segi sikUngr mér, 

hann er Kvarans son. ef hann heyrði sér^ ' / 

Mana gramr við mik, dyrligra brag, 

Tenr hann gjöfli sik, |>at er drápu lag. 15 

Eonungr þakkaði hånum kvæðit ok kallaði til sih 
féhirði sinn ok maolti sVå: hveiju skal launa kvæðit? Hann 
svarar: hveiju vili þér, herra? segir hann. Hversu er laun- ^ 
at, segir konungr, ef ek gef hånum knorru tvá? FAiirðir-/-^ 
l' inn svarar I ofmikit er þat, herra, segir han^, aðrir konungar 20*. 
gefa at bragarlaunum gripi góða, sverð góo efta gullhringa 
góða. Konungr gaf hånum klæði sin af nýjuskallati: kyrtil 
hlaðbúinn ok skikkju með ågætum skinnum ok gullhring, 
er' stó(^ mörk. Gunnlaugr þakkaði hånum vel ok dvaldist 
þar skamma stund ok for þaðan til Orkneyja. 25 

På réð fyrir Orkneyjum Sigurðr jarl Hlöðversson; 
hann var vel til islenzkra manna. Gunnlaugr kvaddi jarl 
vel ok sagði sik hafa at færa hånum kvæði. Jarl kvaðst 
hlýða vilja kv^ði hans, svå stórra manna sem hann var å 
Islandi. Gunnlaugr flutti. kvseðit, ok var þat flokkr ok vel so 
ortr Jarl gaf hånum breiðöxi, silfrrekna alla, at kvœðis- 
launum ok bauð hånum með sér at vera. Gunnlaugr þakk- 
aði hånum gjöfína ok boð hit sama, en kveðst verfta at 
fara austr til Svíþjóðar, ok gékk síðan å skip með kaup- 
mdnnum þeim, er sigldu til Noregs, ok kórau um haustit 35 
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austr við Konnngahellu. Þorkell frændi hans fjlgði hánuin> 
jaføan. Ór Konungahellu féngq þeir leiðtoga upp i Gautr- 
land hit vestra ok kómu fram i kaupstað þeim, er í Sköram 
heitir. Par réð fyrir jarl så, er Sigurðr hét, ok var við 
5 Mt. Grunnlaugr gékk fyrir hann ok kvaddi hann* vel ok 
kvaðsf kvœði hafa ort yn hann. Jarl gaf gott hljóð til 
Gunnladgr kvað kvðeðit ok var þat flokkr. Jarl þakkaði 
hånnm ok launaði hánnm vel ok bauð hánum með sér at 
vera- um vetrinn. Sigarðr jarl hafði jólaboð mikit van 

10 vetrinn, ok a,tfangadag jóla koma þar sendimenn Eireks 
jarls norðan af Noregi, tólf såman; f)eir fora með gjðfum 
til SigurÖai* jarls. Jarlinn fagnaði þeim vel ok skipaði 
þeim um jólin hjå Gunnlaugi. Þar var ölteiti mikil. Gautar 
roedda tim, at engi jarl væri mein ok frægri en Signrðr. 

15 Noregsmönnnm iþótti Eirekr jarl miklu •framar. Ok um 
þetta þrættu þeir ok tóku Gunnlaug til órskurðarmanns 
hvårirtveggju um þettamal. Gunnlaugrkvaðþavísu þessa: 

Segit ér frå jarli, sigrreynir hefir sénar ^ 

oddfeimn stafir! |)eima, sjálfr i miklu gjáUri Ijl 

30 hann heiir litnar hranna anstr ryri unnar hesti 

hår, karl er så, bárur; Eirekr blår fleiri. 

Hvårirtveggju undu vel vib órskurðinn, en betr Nor- >/ 
egsmenn. Sendimenn fóru þaðan eptir j61in með íégjöfum, 
er Sigurðr jarl sendi Eireki jårli; sögðu þeir nú Eireki 

25 jarli órskurðinn Gunnlaugs. Jarli þótti Gunnlaugr hafa 
synt við sik einörð ok vinåttu, ok lét þau orð um fara, at 
Gunnlaugr skyldi þar fríðland hafa i hans riki. Þat frétti 
Gunnlaugr síðan, hvat jarl haföi um mælt. Sigurðr jarl 
fekk Gunnlaugi leiðtoga austr i Tinndaland i Sviþjóð, sem 

30 hann beiddi. 

9. I þenna tima réð fyrir Svíþjóð Ólafr konungr sænski, 
son Eireks konungs sigrsæla ok Sigríðar hinnar stórraðu, 
dóttur Sköglar-Tosta; hann var ríkr konungr ok ågætr, 
metnaðarmaðr mikill. Gunnlaugr kom til Uppsala nær þingi 
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þeirra Svia um várít, ok er hann náði konungs fundi, 
kvaddi hann konungínn. Hann tók hånnm vel ok spyrr, 
hverr hann væri. Hann kvaðst vera íslenzkr maðr. Eonungr 
mœlti: Hrafn, segir hann, bvat manna er hann å Islandi? 
Ma6r stóð upp af hinum úo&ðra bekk, mikill ok vaskligr, 5 
gékk fyrir konung ok raæltij herr%i segir hann, haiin er 
hinnar bezta ættar ok sjálfr hin» vaðkaðtí mékðr. Farí hann 
þá ok siti hjå þér, sagði konungr. Gnnnlaug)* mælti: kræÖi 
faefí ek at færa yðr, Bagði hann, ok vílða ek, at þér hlýddit 

sj ok gæfit hljóð tiL Gangit fyrst ok sitit, >sagði konungr; 10 
ekki er nu tom til yfir kvœðum at satja, Þeir gerðu 'sva. 

Tóku þeir þá tal með sér, Gunnlaugr ok Hrafn; sagði 
hvárr öðrum frá ferðum sínanu Hrafn kvaðst farít bafa 
áðr nm sumarít af íslandi til Noregs ok öndverðan vetr 
anstr til Svíþjóðar. Þar geríst brátt veí' med f>eim. Ök 15 
einn dag, er Kðit var þingit, váru þeir báðir fyrir koniragi, 
Gunnlangr ok Hrafn. Þá mælti Gunnlaugr: nA viMa ek, 

/ herra, segir hann, at þér heyrði^kvæðit. Þat má nú, segir 
konungr. Nú vil ek flytja kvæði mitt, herra, segir Hrafn. 
Fat má vel, segir hann. På vil ek flytja fyrr kvaeði mitt, ao 
^ herra, segir Gunnlaugr, ef þér vjilit sva. Ek á fyrr at flytja, 
herra, segir Hrafn, er ek kom fyrr til yðvar. Gunnlaugr 
m»Ui: hvar kvámu feÖr okkrir þess, segiir hann, at faðir 
minn væri eptirbåtr föðurþins? hvar nema alis hvergi; skal 
ok sva með okkr. vera. Hrafn svarar : gerum þá kurteisi, 25 
segir hann, at vér færum þetta éi i kappmæli ok låtum 
konung ráða. Konungr mælti: Gunnlaugr skal fyrri flytja, 
þvi at hånum eirir illa, ef hann heflr eigi sitt oiáL Pk 

^ kvað 'Gunnlaugr drapuna, er bajon hafði orta nm Óiaf 
konung, ok er lokit var dråpunni, þá mælti konungr : Hrafn, so 
sagði hann, hversu er kvæðít ort? vel, herra, sagði hann; 

. þat er stárort kvæði o^ úfagrt ok nökkut stirékveðit, sem 
Guni^ugr er sjálfr i skaplyndi. Nú skalta flytja þitt kv8Bði, 
Hrafn, segir konungr. Hann gerir svá. Ok er lökit vsæ^ 
þá mælti konungr: G unnlaugr, segir hann, hversu er kvæði 35 
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þetta ort? Gunnlaugr svarar: vel, herra, segir hann; þetta 
er fagrt kvœði, sem Hrafn er sjålfr at ^á, ok yfirbragðs- 
lítit; eðr hvi ortir f>ú flokk nm konungino, segir hann, eðr 
þótti þér hann ti^ drápnnnar verðr? Hrafn évarar: tðlum 

5 þetta ei lengr ; til man verða tekit, þótt síSar sé, segir hann, 
ok jskHda nú við svá búit. Litln síðar gerftist Hrafn birð- 
maðr Olafs konungs ok bað hann oHðfs til brottferðar; 
kooiingr veiiti hánnm j^at. Ok er Hrafii var til hrottferOar 
búinn, þá mœlti hann til Grunnlangs: lokit skal nú okkarri 

10 TÍDattu, íýrir því at þú vildir hrópa mik hér fyrir höfðingjum; 
nú akal ek einhverju sinni eigí f>ik minnr vanvirða, en |>ú 
víldir mik hér. Gunnlangr. svarar: ekki hryggja mik hót 
þin, degir hann, ok hvergi munn vit' Jifess köma, at ek sé 
minna, virðr én f>iå. Olaír konnngr gaf hánnm góðar gjafir 

15 at skilnaði, ok fór hann í brott síðan. 

Hrafn fór anstan um várit ok kom til Þrándheims ok 
bjó skip sitt ok sigldi til Islands um sumarit og kom skipi 
sina i Leirnvåg f3rrir neðan Heiði, ok urðu hánnm fegnir 
frændr ok vinir, ok var hann heima f>ann vetr með fOður 

20 sinum. Ok um sumarit á alþingi fundust þeir frændr, 
Skápti lögmaðr ok Skáld-Hrafn. Þa mteHi Hralfn: þitt 
fnllting vilda ek hafa til kv&nbœnar við Þorstein Egilsson, 
at'bi^^Helgu dóttur hans. Skapti svarar: er hon eigi áör 
heitkona Gunnlaugs ormstungu? Hrafn svarar: er eigi 

25 liðin sú stefna nú, segir hann, sem mælt var með þeim^ 
enda er miklu meiri hans ofsi, en hann muni nu þess gå 
eðr geyma. Skapti svarar: gerum sem f)ér likar. Siðan 
géngu þeir Qölmenhir til búðar Þorsteins Egilssonar; hann 
íagnaði þeim vel. SHapti mælti: Hrafn, frændi minn, vil 

30 biðja Helgu, dóttur þiniftar, ok er jþér kunnig ætt hans ok 
auðr 5ár ok menning góÖ, frændaafli mikill ok vina. Por- 
steinn svarar: hon er &ðr heitkona Gunnlaugs, ok vil ek 
halda Oil mål við hann, þau sem mælt våru. Skapti mœltí i 
em nu eigi liðnir þrír vetr, er til våru nefhdir með jbt*f 

3& Ja, sagði í^orsteinn, en ei er snmar liftif, ok m& hann enn 

2 
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til koma i suinar. Skapti svarar: en ef hann kemr eigi 
til sumarlangt, hverja van skulam vér þá eiga þessa m&ls? 
Porsteinn svarar : hér munn vér koma annat snmar, ok må 
þá sjå, hvat ráðligast þjkkir, en ekki tjår nu þetta at tala 
lengr at sioni. Ok við þat skildu þeir, ok ri6a meim heim 5 
af þingí. Ekki for þetta tal leynt^ at Hrafn bað Helga. 
Ei kom Gnnnlaugr lit å því samrL Ok annat snmar « 
alþingi iiuttu þeir Skapti bóoorðlt ákaílíga: kv&6a þá Þor- 
stein lausan allra måla vi5 Gunnlaug. Þórsteinn svarar: 
ek å far dc&fcr fyrir at sjå, ok vilda ék gjama, at engam lo 
manni yrði þœr at rógi; nú vil ekfínna fyrst Illuga svarta; 
ok svå gerði hemn. Ok er þeir fundnst, f>& mœltiÞorstemn: 
þykki þér ek eigi lauss allra måla við Gunnlaug, sonþinn? 
lUugi mælti: sva er vist, segir hann, ef ^ vilt; kann ek 
hér nu fått til at leggja, er ek veit eigi gerla efni Gunn- 15 
I i laugs, sonar m|ns. Porsteinn gékk þá til Skapta, ok kejptu 
þeir sva, at brúðlaup skyldi vera at vetmåttam at Borg, 
ef Gunnlaugi' kvæmi eigi ut; á þvi sunu*i, en Porsteinn 
lauss allra måla við Hrafn, ef Gunnlaugr kvæmi til ok 
vitjaði ráðsins. Eptir þat riðu menn heim af þinginu, ok ao 
frestaðist tilkváma Gúnnlaugs, en Helga hugði ilt til r&ða. 
10. Nú er at segja frå Gunnlaugi, at hann for af 
Syíþjóðu þat sumar, er Hrafn for til Islands, og fekk "þá 
góðar gjafír af Olafí konungi at skilnaði þeirra. Aðalráðr 
konungi* tók við Gunnlaugi allvel, ok var hann með hánum 25 
nm vetrinn með góðri sœmd. í þenna tíma réð fyrír Ðan- 
mörku Enútr hinn ríki Sveinsson ok hafði nýtekit við föðr- 
leifð sinnj ok heitaðist jafnan at hcija til Englands, fyrir 
því at Syeinn konungr faðir hans hafði unnit mikit ríki á 
^nglandi, áðr hann andaðist vestr þar. Ok i þann tíma var 30 
mikill herr danskra manna vestr þar, ok var så höfðingí 
fyrir, er Hemingr hét, son Stnitharalds jarls ok br6ðir Sig- 
valda jarls, ok helt hann þat ríki undir Enút konung, er 
Sveinn konungr hafði aðr unnit. Um vårit bað Gunnlaugr 
konunginn sér orlofe til brottferðar. Hann svarar: eisamir 36 
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þér nú at fara frá raér, til slíks úfriðar sem nú horfir hér 
i Eoglandi, þar sem þú ert minn hirðmaðr. Gunnlaugr 
svarar: J)ér skolut^ráða, minn herra! ok gef mér orlof at v^ 
sumrí til brottferðar, ef Danir koma eigi. Konungr svarar : 

5 sjám vil þá ! Nú leið þat samar dfe vetrinn eptir, ok kvámu 

Danir eigi. Ok eptir mitt sumar fékk Gunnlaugr orlof til 

«brottferðar af konungi, ok fór Gunnlaugr þaðan austr til 

Noregs ok fann- Eirek Jarl i Þrándheimr á Hlöðum ok tók 

jarl hánum þá vel ok bauð hánum þá með sér al vera. 

10 Gunnlaugr þakkar hánum boðit ok kveðst f)ó vilja fara fyrst 
út til Islands å vit festarmeyjar sinnar. Jarlmæhi: nu eru 
ðll skip i brottu, -þau er til Islands bjuggust í^á mælti 
hirðmaðr einn: hér la Hallfreðr vandræðaskáld í gœr út 
undir Agðanesi. Jarlinn svarar: svå má vera, segir hann; 

15 bann sigldi héðan fyrir íimm náttum. Eirekr jarl lét þá 
flytja Gunnlaug út tílí HallfreÖar ok tók hann við hánum 
niöð fagnaði, ok gaf þegar byr undan landi, ok váru vel 
kátir. Þat var síð sumars. Hallfreðr mælti til Gunnlaugs : 
hefir þú frétt bónorðit Hrafns önundarsonar við Helgu hin a 

20 fögru? Gunnlaugr kveðst frétt hafa, ok þó úgerla. Hall- 
freðr segir hánum slíkt, sem hann vissi af, ok þat raeð, at 
margir menn mæltu þat, at Hrafn væri ei úröskvari en 
Gunnlaugr. Gunnlaugr kvaft þá vísu; 

Rœki ek litt, þó leiki, meir sjámk hit, en hœru 

lett veðr er nú, í)éttan hoddstríðandi bíÖi, 

austan vindr at andra orb, at ek eigi verða 

annes^ vikn þessa: jafhröskr taliðr Hrafni. 

Hallfreðr mælti þá: þess þyrfti, félagi, at þér veitti 
betr en mér málin við Hrafn; ek kom skipi minu i Leiru- 
30 vág fyrir neðan Heiði fyrir fám vetrum, ok átta ek at gjalda 
hálfa mörk silfrs húskarli Hrafns, ok ^t ek því fyrir hånum ; 
en Hrafh reið til vár með sex tigu manna, ok lýó streng- 
ina, ok rak skipit upp á leirur, ok búit viÖ skipbroti ; 
varð ek þá at selja Hrafhi sjálfdœmi, ok galt ek mörk, 
35 ok eru slíkar minar^-at segja frá hánum. Ok þ& var f)dm 
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eintalat um Helga, ok lofaði hann mjök vænleík hennar. 
Gunnlaugr kvað þá vi8u þessa: 

Munat háðvömm hjrjar |>víat landsíkjar léknm 

hríðinundaðar |)undi lyngs, er yánim yngrí, 

hafna, hðrvi drifha, ^ alnar gims á yxnsmn- 5 

hlýða jörð at ^fh&et: andnesjum ^ví landi. 

Þetta er vel ort, segir Hallfreðr, Þeir tóku land norðr á^ 
MelrakkasléttQ, i Hrannhöfa, háUum manaðí fyrir vetr, ok 
skipuðu |>ar upp. 

Þórðr bét maðr; hann var bóndason þar á Sléttnnni; 10 



bét maðr; hann 
j glímur við þá 



l l hann gékk j glímur við þá kaupmennina, ok gékk f>eim 

illa við hann. Pá varð komit saman fangi með þeim Gunn- 
laug!. Ok um nattina áðr hét Þórðr á Þór til sigrs sér, 
ok um daginn, er þeir funduat, tóku þeir til glimu; þá 
laust Gunnlaugr baða fœtma undan Þórði ok feldi hann 15 
mikit fall; en fótrínn Gunnlaugs stökk ór liðí, sá er hann 
stóð á, ok féll Gunnlaugr þá með Þórði. Þá mœlti Þórðr: 
vera má, segir hann, at þér vegni eigi annat betr. Hvat 
• þá? segir Gunnlaugr. Málin við Hrafn, ef hann fær Helgn 
hinnar vænu at vetrnáttum, ok var ek hjá í sumar á alþingi, 20 
er þat réðst. Gunnlaugr svararengu. þij var vafiðrfótrinn Ij^ 
ok í liðinn fœrðr, ok þnitnaði allmjök. Peir Hallfreðr riðu 
tólf menn saman ok kvámu suðr á Gilsbakkii í Borgarfírði 
þat laugarkveld, er þeir sátu at brúðaupinu at Borg. Illugi 
varð feginn Gunnláugi, syní sínum, ok hans förunautum. 25 
Gunnlaugr kvaðst þá þegar vilja ofan ríða til Borgar. Hlugi 
kvað þat ekki rað, ok svá sýndist ðllum, nema Gunnlaugi ; 
.en Gunnlaugr var þá úfœiT fyrir fótarins sakir, þótt hann 
léti ekkí á sjást, ok varð því ekki af ferðinni. Hallfreðr 
reið heim um morgininn tilHreðuvatnsí Norðrárdal; þarréÖ 30 
fyrir eignum þeirra Galti, bróðir hans, ok var vaskr maðr. 
11. Nú er at4egja frá Hrafni, at hann sat at brúð- 
laupi sinu at Borg, ok er þat flestra manna sogn, at brúðrin 
væri heldr döpr, ok er þatl satt, sem mælt er, at lengi . ,- 
man þat, er ungr getr, ok var henni nu ok sva. Pat varð 35 
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til nýlundu þar at veizlimiii, at sá maðr bað Húngerðat' 
Þóroddíi dóttur ok Jóíriftar, er Svertingr hét ok var Hafr* 
Bjarnarson Molda-Gnúpsðonar, ok skylda þan rið takast 
um vetríDD eptir jól uppi at Skánej. Þar bjó Þorkell, 
5 frændi Húngerðar, son Torfa Valbrándssonar. Móðir Torfa 
var Þórodda, systir Tunga-Odds. Hrafo fór heim til Mos- 
fells meft Helga kona sina, ok er þaa höfðu þar skamma 
stand verit, f)á var þat einn roorginn, áðr þaa risa app, 
at Helga vakir^ en Hrafn svaf, ok lét hann illa i svefni. 
10 Ok er hann vaknaði, spjrr Helga, hvat hann hefði drejmt. 
Hrafn kvað þá visa: 

Hugðiimk orms á armi knáttit endr of nndir 

ýdöggvar þér hðggvinn, ðktains njönm, Hraftii 

vnrí, Ibrúðrl í bldði lík getr þat, lai^a 

16 beðr þinn roðinn mina; lind! hagdreyrins binda. 

Helga mœlti: þat man ek aldri .grata, segir hon, ok 
hafi þér illa svikit mik, ok man Gnnnlaugr ut kominn; ok 
gret Helga f)á mjOk. Ok litla siðar flattist útkváma Gonn- 
langs* Helga gerftist þá sv& stirÖ við Hraíh, at hann fekk 

20 eigi haldit heiini heima þar, ok fora þaa þá heim aptr til 
Borgar, ok nytti Hrafn litit af samvistnm við bana. Nu 
búast menn til boðs am vetrinn. Þorkell frå Skéney banð 
Ulaga Svarta ok sonam hans. Ok er Illugi bóndi bjóst,» 
þá sat Gnnnlaagr i stofa ok bjóst ekki. niagi gékk til 

25 hans ok mælti: hvi hyst þú ekki, frændi? Gunnlaugr 
svarar: ek ætla eigi at fara. Dlugi mælti; fara skalta vist, 
frændi! segir hann, ok slå ekki slika á þik, at þrá eptir 
einni kona, ok låt sem þú vitir eigi, ok man þik aldri 
konnr skorta. Gannlaagr gerði, sem faðir hans mælti, ok 

30 kvamn þeir til boðsins, ok var •f>eim lUuga ok sonumk hans . 
skipat i Ondvegi, en þeim Þorsteini Egilssyni ok Hrafni, 
måg hans, ok sveittnni brúðgnma i annat ondvegi gegnt 
ninga. Konnr såta á palli, ok sat Helgajhin fagra næst 
brúðinni ok rendi ópt augnm til Gnnnlaags, ok kemr þar 

35 at því sem mælt er, at eigi leyna auga, ef ann kona manni. 
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Grunnlaugr var þá vel búinn ok hafði þá klasðin |>au hin 
góðu, er Sigtryggr konungr gaf hanam, ok þótti hann ^k 
mikit afbragð annarra maona fyrir margs sakir, bœði afls 
ok yænleiks ok vaxtar. Litil var gleði manna at boðinu. 
Ok f>ann dag, er menn váru i brottbiiningi, þá brug&u 
konnr gongu ainni ok bjoggust til heimferðar. Gunnlaugr 
gékk f)á til tab við Helgu ok töluðu lengi, ok þá kvað 
Grunnlaugr visu: 



litt 8á hðldr hinn hvítí 
hjörþeys, faÖir meyjar, 
gefin var Eir til apra 
ung, YÍð minni tunga. 



þvíat gjörbu bil borda 
bfleði sdnn und klæbtím/ 
hér hafi hölds ok sTarra 
hagvirki, syá fagra. 



Ormstungu varð engi 

allr dagr und sal Qalla hiörbeva. faðir meviar. 10 

hœgr, sízt Helga hin f&grf, 

Hrafhs kvánar réð naíhi; 

Ok enn kvað hann: 

Vœn á ek yerst at launa, 

víngefnl föður ^ínnin, bfleCisénn und klasl^ilmi 1& ' 

Told nemr flaum af skáldi 

Úóhhjrsy ok svá mdtður: 

Ok þá gaf Gunnlaagr He^u skikkjuna Aðalráðsnant, 
ok var þat gersimi sem mest. Hon þakka5i hánum vel 
gjöfína. Síðan gékk Gunnlaugr út, ok várn þá komin hroas 20 
ok hestar söðlaðir, ok margir allvœnligir, ok bundnir keima 
á hlaðinn. Gunnlangr hljóp á bak einhverjum hesti ok 
• reið å skeið eptir túninu ok at þangat, er Hrafn stóð fyrir, 
ok varð Hrafn at hopa undan. Gunnlaugr mælti: ekki er 
at hopa undan, Hrafn, segir hann, fyrir því, at enga ógn 25 
býð ek þér at sinni, en þú veizt, til hvers ^ú hefir unnit. 
Hrafn svarar ok kvað víau: 



Samira okkr uin eina, 
uUr brimlogaf Mlu, 
frægir fðlka ságu, 
fang, i brigð at ganga; 



mjök eru margar slikar, ' 
motrunnr ! fyrir haf sunnan, 
yti ek sævar sota 
sannfróÖr, konur góðar. 



30 



Gunnlaugr svarar: vera må, segir hann, at margar 
sé, en eigi þykki mér sva. Þá hlupu þeir Illugi at ok 
Porsteinn ok vildu ekki, at þeir ættist við. þá kvað Gunn- 
laugr vísu: i 35! 
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Gefin Tar Eir til aura allra nýztr meðan austan 

ormdags en litfagra, Aðalrá&r farar dvaldi, 

|>asn kyeða menn né minna |>vi er menrýrí minni 

minn jafnoka, Hrafni, málgrábr, i gny ståla. 

5 Ok eptir þetta riðu "menn heim hvárirtveggju, ok var 

alt kyrt ok tíðindalaust um vetrinn. Nytti Hrafn síðan 
ekki af samvistum við Helgu, þá erþau Gunnlaugr höfðu 
fondizt. ' ■ 

Ok um sumarit riðu menn Qolmennir til þings: Illugi 

10 svarti ok synir hans með Mnum, Gunnlaugr ok Hermundr; 
Þorstekin Egilsspn okKollBY^nn, son hans; Onundr frå 
Mosfellf ok synir hans allir; Svertingr Hafr-Bjarhai*8on. 
Skapti háfði þá enn lögsögu. Ok einn dag å þinginu, er 
menn géngu Qölmennir til lögbergs, ok er {>ar var lykt at 

15 mæla lögskilum, þé kvaddi Gunnlaugr sér hljóðs, ok mælti: 
er Hrafn hér Önundarson? hann kveSst þar vera. Gunn- 
laugr ormstunga mælti þá: |)at veizt þú, at þú hefír fengit 
heitkonu minnar pk dregst*iil igandskapar við mik; nu fyrir 
þat vil ek bjoða |)ér hólmgöngu hér a, |»ingii\u á þriggja 

20 natta fresti i* Oxarórhólmi. Hrafn svarar: þetta , er vel 
boðit, sem van var at þér, segir hann, ok em ek þess al- 
búinn, þegar |>ú vill. Þetta f)ótti ilt frændum hvárstveggja 
þeirra, eh f)ó váru f)at lög i þann tima at bjóða hólmgöngu, 
sá er vanhluta f)óttist verða fyrir öðrum. Ok er jþrjár nætr 

25 váru liðnar, bjuggust þeir til hólmgöngu, ok fylgði Ulugi 
svarti syni sinum til hólmsins með miklu Qölmenni, en 
Skapti lögsögumaðr fylgði Hrafni ok faðir hans ok aðrir 
frændr hans. Ok áðr Gunnlaugr géngi út í hólminn, þá 
kvað hann visu þesða: 

30 Nii em ek út á eyrí hnakk skal Helga lokka, 

allvangs búinn ganga, haus vinn ek frå bol lansan 

happs unni gu5 greppi! loks með Ijósum mæki, 

gert með tognum hjOrvi; IjúfsTelgs i tvan kljúía. 

« 

35 Hrafn svarar ok kvað f>etta: 
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Veitat greppr hvarr greppa þat man ein ok ekkja 

gagnsæU hlytr fagna, ung mær, þd at vit sætimst, 

hér er bensigðom brngðit, |>oma spong at |>ragi 

búiu er egg i leggi; |)egn8 hagrekki Aregna. 

Hermundr helt skUdi fyrir Gunnlaug, bróður sinn, en 5 
Svertingr Hafr-Bjarnarson fyrir Hrafn. Þrim mörkum silírs 
skyldi sá leysa sik af hólminum, er sarr yrði. Hrafn åtti 
fyrr at höggva, er á hann var skorat, ok hjó hann i skjold 
Gunnlaugs ofanverðan, ok, brast sverðit þegar sundr undir 
hjöltununj, er til var hðggvit af miklu afli. Blóðrefillinn 10 
hraut upp af skildinum ok kona ^á kinn 6unnla;^gi, ok 
skeindist bann heldr en eigi. På hlupu feðr þeirra J)egar 
a millura, ok fnargir aðrír . menn. Pa mælti Qunnlc^ugr: 
nu kalla ek, at Hrafn sé sigraðr, er hann .er slyppr. £n 
ek kalla, at þú sér sigraðr, segir Hrafn, er þú ert sáir 15 
orðinn. Gunnlaugr var þá allæfr ok reiðr. mjök ok kvað 
ekki reynt verá. lUugi faðir hans kvað þá eigi skyldu reyna 
meir at sinni. Gunnlaugr svar^: þat munda ek vilja, segir 
hann, at vit Hrafn mættimst sva öðru sinni, at þú værir 
^arri, faðir, ^t skilja okkr. Ök . við |>etta skildu f)eir at 20 
sinni, o'k géngu menn heim til búða sinna. Ok annan dag 
ep tir i lögréttu var þat i log sett, at af skyldi taka hólm- 
göngur allar þaðan í fra, ok var þat gert at ráði allra 
vitrustu manna, er við váru staddir; en þar váru allir 
þeir, er vitrastir váru á landinu; ok |>essi hefír heimganga 25 
siðast framin vent á Islandi, er þeir Hrafn ok Gunnlaugr 
börðust Ok einn morgin, er þeir brœðr Hermundr ok 
Gunnlaugr géngu til Öxarár at þvá sér, þá géngu öðru- 
megin at ånni konur margar, ok var |)ar Helga hin tagra 
i því liði. JÞá mælti Hermundr: sér þú Helgu, vinkonu 30 
þína, hér fyrir handan ana? Gunnlaugr svarar: sé ek 
håna vist, ok f)á kvað Gunnlaugr visu þessa: 

Alin var rýgr at rdgi, nu er svanmærrar síÖan 

runnr oUi þfí gunnar, svört angu mér bauga 

låg var ek auðs at eiga lands til læsi gannar 35 

obgjarn, fira bömum; lítll J)örf at lita. 
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Síðan géngu þeir jfir ána^ ok tölaðu þaa Helga ok 
Ounnlaugr um stund. Ok er þeir génga austr yfir ána, 
þá stóð Helga ok starði å Gunnlaug lengi eptir. Gunn- 
laugr leit f)á aptr yfir ána, ok kvað visu þessa: 

5 Brámáni skein brúna en sá geisli syelar * 

bríms af lj<5snm binmi sÚSan gullmens íríðar 

Hristar hörri gleðstar liTarma toogls ok hringa 

haokfránn á mik lauka; Hlínar óþurft mína. 

Ök eptir f>etta umlíðit riðu menn heim af þinginu, 

10 ok var Gunnlaugr heima á Gilsbakka. Ok einn morgin, 
er hann vakríaði, þá véru allir menn upp risnir, nema 
hann lå. Hann bvildi i lokrekkjuinnar aleeti. Þá géngu i 
skålan^ tólf menn, allir alvápnaðir, ok rar þar kominn 
Hrafh Onundarøon. Gonnlaugr idratt upp þegar ok gat 

15 fengit vápn sin. Þá maelti Hrafn: Tið engn skal f)ér hætt 
vm>a, segir hann, en þat er erindi mitt bingat, at þú 
skalt nu heyra: þú bauzt mé{ hólmgöngu i sumar á al- 
þiiigi, ok f>6tti þér eå ekki reynd verÖa; nd vil ek jþér 
bjóða, at vit larim báðir á brott af íslandi ok utan i sumar, 

20 ok gangim á hélm i Noregi; þat munu eig! frændr okkrir 
fyrir standa. Gunnlaugr svarar: mæl drengja heilastrl ok ' 
f)enna kost vil ek gjama figgja, ok er hér at þiggja, Hrafn, 
segir hann, fiann greiða, sem þií vill. Hrafti svarar: þat 
er vel boðit, en ríða munu vér fyrst at sinni, ok við þetta 

25 skildu f>eir. Þetta þótti frændum hvárstveggja stórum illa, 
ok féngu þó ekki atgert fyrir ákafaþeirrasjálfra; enda varð 
þat fram at koma, sem til dro. 

12. Nu er at segja frå Hrafni, at hann bjó skip sitt 
i Leiruvaguro. Tveir menn eru þeir nefndir, ^r fóru með 

30 Hrafni, systursynir Önundar föður hans; hét annarr Grimr, 
en annarr Olafr, ok váru báðir gildir menn. ÖUum frændum 
Hrafns þótti mikill svipr, er hann for i brott; en hann 
si^di sva: kvaðst f>ví Gunnlaug k hólm skorat hafa, at hann 
kvaððt engar nytjar hafa Helgu, ok kvað annanhvám verða 

35 at hníga fyrir öÖrum. Sfcan sigldi Hrafh i haf, er þeim fc 
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gaf byr, ok kvámu skipi sínu í Þrándbeim, ok var* þar ^ of 
vetrinn, ok írétti ekki til Grunnlangs á þeim vetri, c^ þar 
beið hann Gunhlaugs um sumarít; ok enn annan vetr var 
hann i Þrándheimi, f>ar sem beitír i Lifangrí. 

Gunnlaugr ormstunga réðst til skip? með Hallfreði 5 
vandræðaskáldi norðr á Slétt/u, ok urðu þeir síðbúÐÍrmjök 
ok sigldu þeir í haf, þegar byr gaf, ok kvámu við Orknejjar 
litlu fyrir vetr. Sigurðr jarl Hlöðversson réð þá fyrir eyjunum, 
ok fór Gunnlattgr til hans ok var þar um Fetrínn, ok virði 
jarl hann vel. Ok um várit bjóst jarl i hernað ; G^nnlaugr i o 
bjóst til ferðar með hánum, ok heijuðu um sumarit víða um 
Suðreyjar ok Skotlands{jörðu ok áttu margar orrostur, ok 
reyndist Gunnlaugr hinn hraustasti ok hinn vaskasti^drengr 
ok hinn harðasti karlmaðr, hvar sem þeir kvimn. SiguriVr 
jarl snérist snemmendis sumass aptr, en Gunlaugr sté þáá 15 
skip með kaupmönnum, þeim er sigldu til Noregs, ok skildu 
þeir Sigurðr jarl með mikilli vínáttu. Gunnlaugr for norÖr 
til Þrándheim» å Hlaðir, á fund Eireks jarls, ok var þar 
öndverðan vetr, ok tok jarl vel við hánum ck bauð hánum 
með sér at vera, ok þat þekktist hann. Prétt hafði jarl áðr 20 
viðskipti þeirra fírafns, svå sem var, ok sagði Gunnlaugi, 
at hann legði bann fyrir, at þeir berðist þar í hans ríki. 
Gunnlaugr kvað hann slíku ráða mundu, ok var Gunnlaugr 
þar um vetrinn, ok jafhan fálátr. Ok um várit einn dag 
gékk Gunnlaugr úti ok Þorkell frændi hans meÖ håi^um; 25 
þeir géngu í brott frá bœnum, ok á vöUum fyrir þeim var 
mannhringr, ok í hrínginum innan váru tveir menn 'með 
vápnum ok skylmdust; var þar annarr nefndr Hrafn, en 
annarr Gunnlaugr. Þeir raœltu, er hjá stóðu, at íslendingar 
byggi smátt ok væri seinir til at muna orð sín. Gunn- 30 
laugr fann, at hér fylgði mikit háð, ok hér var mikit spott 
at dregit, og gékk Gunnlaugr i brott þegjandi. Ok litlu 
síðar eptir þetta segir Gunnlaugr jarli, at hann kveðst eigi 
lengr nenna at þola háð ok spott hirðmanna hans um mal 
þeirra Hrafns, ok beiddi jarl få s^ leiðtoga inn i Lifangr. 35 
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Jaiii var 8«tgt áðr, at Hrafn var í brotta ór Lifangri ok 
fárinn austr til Sviþjóðar, ok þvi gaf bann Gunnlaugi orlof 
at íara ok fékk hánum leiðtoga tyá til ferðarinnar. 

Nú íerr Gimnlaugr af Hlððum Yið ^'annda mann inn 

á í Lifangr; ok þann morgin hafÖi Hrafn farít þaðan með 
fimta mann, er Gunnlangr kvam þar um kveldit. Þaðan 
íór Gonnlangr i Yeradal ok kom þar at kveldi jafnan, sem 
Hrafn baíði áðr yerit um nattina* Gunnlapgr ferr til þess, 
er bann kom á efsta bœ i dalnum, er å Súlu bét, ok 

10 bafði Hrafn þaðan farít um morgininn. Gonnlaugr dvaldi 
þá ekki ferðina ok íór þegar um nattina, ok nm morgíninn 
i sólarroð þá eá bvárír aÖra. Hrafn var þar kominn, som 
yáru vötn tvan, ok. á meðal vatnanna váru vellir sléttir; 
þat beita Gleipnisyellir; en íram i vatnit annat gékk nes 

15 litit, en beitir Ðinganes. Þai námu þeir Hrafh við í 
nestnu ok våru fimm saman; þeir váru þar með Hrafni 
frændr bans, Grimr ok Olafr. Ok er þeir mœttust, þá 
mælti Gnnnlaugr: þat er nú vel, er vit böfnm fundizt. 
Hrafn kvaðat þat ekki lasta mundu; ok er nú kostr bvárr 

20 er þú viU, segir Hrafn, at vér berímst allir eðr vit tveir, 
ok sé jafnmargir bvárir. Gunnlaagr kveðst vel lika, hvárt 
at beldr er. Þá roœltu þe\r frændr Hrafns, Grimr ok 
Ólafr: kyáÖust eigi vi^á. standa hjá, er þeir berðist; svá 
mælti ok Þorkell svarti, frændi Gminlaugs. Þá mælti 

25 Gunnlattgr við leiðtogana jarls ; þit skulut sitja hjá ok veita 

hvárigum oi vera til frásagnar um fund várn, ok svágerðuþeir. 

Siðan géngust þeir at, ok börðnst fræknliga allir. 

Þeir Grímr ok Ólafr géngu báðir í mót Gunnlaugi einum, 

ok lauk svá þeirra viðskipti, at hann drap þá báða, en hann 

30 varð ekki sárr. Þetta sannar Þórðr Eolbeinsson í kvœði 
því, er hann orti um Gunnlaug ormstungu: 

Hldð, áðr HrafDÍ næði, hann varð hvatra manna, 

hugreifum Óleifi hngmdðr drifinn bldði 

Qöndlar J)ey8 ok Grími ullr réð ýta falli 

35 Gnnnlangr me& lijör þunnum; nndviggs, bani þriggja. 



ii 



Digitized by VjOOQIC 



28 

Þeir Hrafn BÓttust meðan ok Þorkell svaHí, frændi 
Gannlangs, ok fell Þorkell fyrir HraM ok lét' líf sitt, ok 
allir féllu fömnautar þeirra at lyktam. Ok f>á börðast 
þeir tveir með stómm höggum* ok öruggum atgangi, er 
hvárr veitU .áfinmv ok sóttnst éioart i ákafa, Gunnlaugr 5 
hafði þá ereerðit Aðalráðsnaat, ok yar þat hit bezta vápn. 
Gunnlaugr hjó þá um síðir til Hraíbs mikit hðgg möð 
fiverðinu ok un^an Hrafni fótinn : Hrafn féll þó eigi at heldr 
ok hnekkti f)á at stofni einum ok studdi þar å stúfinum. 
Pk mælti Gunnlaugr: nú ertu livígr, segir hann, ok vil ek lo 
eigi lengr berjast viö f>ik, örkumlaðan mann. Hrafn STarár: 
svá er þat, segir hann, at mjök heör á leijcizt minn hlata, 
en þó mundi mér enn vel duga, ef ek fénga át drékka 
nökkut Gunnlaugr svarar: svik mik |>á ei, segir hann, ef 
ek fœra þéi* vatn í hjálmi minum. Hrafti 6varar:»ei muta 15 
ek svikja þik, segir faann. Siðan gékk Gunnlaugr til lœlgar 
eins ok sóttí í lýalminum ok fœrði Hrafni: en faann seildist 
í mót hinni vinstrí hendinni, en bjó i höfuÖ Gunnlaugi með 
sverðinu hinni hœgrí hendi, ok var6 jþat allmikit sår. Þa 
mœlti Gunnlaugr: iUa sveíktu mik nú ok údrengíliga fór 20 
þér, f>ar sem ek trúðaþér. Hrafn svarar: satt er |>at, segir 
hann; en f>at gékk mér til þess, at ek ann þér eigi faðm- 
lagsins Helgu binnar fogru. Ok jþá börðust þeir enn i 
ákafa; en sva lauk at lyktum, at Gunnlaugr bar afHrafoi, 
ok lét Hrafn þar Hf sitt. Þá géngu fram leiðtogar jarlsins 25 
ok bundu höfuðsárít Gunnlaugs; hann sat þá meðan ok 
kvað þá visu þessa: 

Oss gékk mætr á mdti hér varð mörg í morgin , 

mdtrnnnr i dyn spjdta málmflang nm Gunnlattgi 

hríðgjörvandi hjðrva her gerðandi á hörðn SO 

Hrafn framliga jafnan; hringþollrl nesi Dinga. 

Siðan bjuggu þeir um dauda menn ok fœrðu Gunn- 
laug á hest sinn eptir þat ok kómust með hann alt ofan i 
Lifangr, ok f>ar la hann þrjár nætr ok fekk alla þjóaustn 
af presti ok andaðist siðan ok var f>ar jarftaðr at kirkju. 35 
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ÖUum þótti mikíU akaði at am hvárntveggja. þexrra, Gunn- 
laug ok Hrafn, með þeim atburðum, sem varð.um Ifflát þeirra. / ^' 

13. Ok um sumarit, áÖr þessi tiðindi Bpurðust út hingat 
til Islands, f>å dreymdi Uluga svarta, ok var hann þá heima 
& å Gilsbakka: hánum þótti Gunnlaugr at sér koma í svefn'- 
inum, ok var blóðugr mjOk ok kvað visu þessa fyrír hánum 
i svefnÍQum» lUugi mundi vísnna, er bann vaknaði, ok 
kvað siðan fyrir öðrum: 

Vissa ek Hrkfíi, en Hrafiii f>á er hrœskœri hlýrra 

10 hvöss kom egg i leggi, kl&ut fen aríi benja/ 1 /( 

bjaltuggaðam böggva klaaí gannspjöti Gnnnar 

hrynfiski mik brynju; Gunnlaugt hðfað nonna. 

Sá atburðr varð sQðr at Mosfelli hina sömu nátt, at 
Önund dreymdi, at Hrafa kvæmi at bánum ok var allr al* 
15 blóðugr; hann kvað vísu þessa: 

RóMt srerð, en sverða .bMðng hjgg ek í bló&i 

BTerðrögnir mik gerði, bldðgOgl of skör stóðu, 

váru reynd í röndum sárfí|^inn hlatit sára 

randgálkn fyrir ver handan; sárgammr enn á |)ramma. 

20 Ok i^m sumarit fuinateptir á alþingi mœlti Illugi svartí 

tíl Önundar at lögbergi : hveiju viltu bœta mér son minn, ' 
sagði hann, er Hrafn^ son þinn, svdk hann i trygðum? 
Önundr svarar : Qarkominn |>7kkist ek til þess, sagði hann, 
at bœta hann, svá sårt sem ek helt á þeirra fundi; man 

25 ek ok engra bota beiða þik fjrir minn son. Illugi svarar: kenna 
skal f>å nakkvarr at ^auti Jiíup frændi eðr þinna ættmanna. v 
Ok eptir þingit um sumarit var IUugi jafnan dapr mjök. 

Þat var sagt nm haustit, at Illugi reið heiman af 
Gilsbakka með |»rjå tigu manna ok kvam tilMosfells snemma 

30 morgins. önundr kvamst i kirkju ok synir hans, en Illugi 
tok frændr hans tva, hét annarr Bjöm, en annarr Þorgrímr; 
hann lét drepa Bjorn, en fóth^gva Þorgrím. Reið Illugi 
heim eptir f>at, ok varÖ þessa engi retting ai Önundi. 
Hermundr lUugason undi litt eptir Gunnlaug, bróður sinn, 

85 ok þótti ekki hans heint at heldr, þótt þettA vœrí at gert. 
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Maðr hét Hrafn ok var bróðurson Önundar at Mosfelli; 
hann Tar farroaðr mikiU ok åtti skip, er uppi stóð i Hrútaíirði. 
Ok utn várit reið Hermundr lUugason heiman einn samt 
ok norðr Holtavðrðuheiði ok svá til Hrútafjarðar ok út á 
Borðeyrí til skips kaupmannanna ; katipmenn^ váru þá búnir 5 
mjök. HraÍQ stýrimaðr var å landi ok mart manna hjá 
hánum; Hermnndr reið at hánum ok lagði í gegnum hann 
spjótinu o'k reiÖ þegar í brott; en þeim varð öllum bilt, 
félögum Hráfns, við Hermond. Engar kvátaiu bœtr fyrir 
víg þetta. Ok með þessu skilr skipti þeirra Hluga svarta 10 
ok Önnndar at Mosfelli. 

Porsteinn Egilsson gipti Helgu, dóttur sína, erstundir 
liðu fram, þeim manni, er Þorkell hét ok var Hallkelsson; 
hann bjó út i Hraundal; ok fór Helgá til bús með hánam 
ok varð hánnm lítt unnandi, þviat hon verðr aldri afhuga 15 
Gannlaugi, þótt hann væri dauðr; en Þorkell var þóvaskr 
maðr at sér ok auðigr at fé ok skáld gott. Þap áttu börn 
saman, ekki allfá; Rórarinn hét son þeirra okÞorsteinn, ok 
enn fieiri börn áttii þau. Þatvar helzt gaman Helga, at hon 
rekti skikkjana Gunnlaugsnaut ok l^ribi þar å lö|}gum. Ok 20 
' eitt . sinn kom þar sott mikil å bæ þeirra Þorkels ok Helgu, 
ok kromdust margir lengi. Helga tok þá ok þyngð ok lå 
þó eigi. Ok einn laugaraptan sat Helga i eldaskála ok 
hneigði höfuð i kné Þorkatli bónda sínam ok lét senda 
eptir skikkjanni Gunnlaugsnaut. Ok er skikkjan kvam til 25 
hennar, f>á settist hon upp pk rakti skikkjuna fyrir sér ok 
horfði å um stund; ok síðan hné hon aptr i fang bónda 
sínum ok var þá örend. Þorkell kvað þá vfsu þessa: /.c. 

Lagða ek 'orms at armi 

armgdða mér tróðo, . . .' 30 

gnð brá leyfðrar lífi, |>(5 er bei&endnm bíða 

líns andaba mína; bliks þangara mikla. 

Helga var til kirkju fœrð, en Þorkell bjó þar eptir, 
ok þótti öUum mikit fråfall Helgu, sem ván var / at. Ok 
lýkr þar nú sögunni. a& 
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rORKLAEENDE ANMÆRKNINGER 

S. 1.L.1*). Þorsteinn Nom.^ beies som steinn § 
45, d. Sammensat af Guclenavnet Þórr og Stein n, der 
ogsaa alene bruges som Mandsnavn. Yed de mange sam- 
mensatte Navne, hvori í^órr er første Sammensætningsled, 
er at mærke, at Vokalen forkortes (ó bliver til o), naar 
andet Led begynder med en Konsonant (dog undtages h); 
saaledes ogsaa þorgils, þorkell, þorgerðr o. s. v.; 
derimod þórolfr, þórunn, þórhildr o. s. v. — hét 3 P. 
Sg. Impf. Ind. af hei ta hede (§ 147). — maðr Nom. 
Sg., Mand (for man nr § 39; om Beiningen se § 65, I). 
Den ubestemte Artikel, som vi her maa tilfeie, er unødven- 
dig i Oldnorsk (§ 115 Anm. 2). — hann Nom. Sg. Mask. 
af 3 Persons pers. Pron. (§ 111). — var 3 P. Sg. Impf. 
Ind. af v era være (§ 163). — Egilsson Sammensætning 
af Egils, Gen. af Mandsnavnet Egill (boies som ietill 
§ 46 og Anm.) og son, Son (§ 62, e). y^Han var Egils» 
sön^ istedetfor, som vi nu sige: han var Son af Egil. — 
Skallagrimssonar, Gen. åf Skallagrimsson, lign- 
ende. Sammensætning af Gen. af Navnet Skallagrimr 
og son; ligeledes Eveldúlfssonar af NavnetEveldúlfr 

•) Foruden de i Aara's Eormlæro S. 93 forklarede Forkortelser 
er her i Anmærkningerne og Ordsamlingen nogle faa andre 
bragte, saasom P. = Person; Dual. = Dualis, Total; 
m. = Mapknlinum, Hankjön; f. = FeDiinimam,Han- 
kjOn; n. = Nentrnm, Tntetkjøn. 
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(disse to Navne böies som dómr § 45, a). Skalla- 
grímssonar er Apposition til den i Egilssonar lig- 
gende Gen. Egils og ligesaaKveldúlfssonar til Skal- 
la gr i ms. y^Han var Son af Egil^ som vær Son af SkaUe- 
grim^ Kveldulvs Son,'' — her sis Gen. Sg. af hers ir Herse 
(se Ordsamlingen) ; Apposition til Kveldúlfs. Boi es som 
hirðir § 48. — ór Praap. vdaf, fra {% 188J; styrer No- 
regi, Dat. af Noregr Norge (oprindelig Norðrvegr, 
Nordtféien^ den nordHge Vei; derefter forkortet til No i Vegr, 
Noregr). Böies som vegr § 62, a: dog i Gen. altid 
Noregs — 

L. 2. en men, -— A'sgerðr Nom., Kvindenayn. Alle_ 
Kvindenavne, som ende paa r, böies som v e i ðr (§ 55 b). Sam- 
mensætningens første Led er ass ^ Grud (§ 62, d), der i 
sammensatte Navne forkortes (til as) i samme Tilfælde som 
þórr (se ovenfor); enUndtagelse er Åsmundr (ikke As- 
mundr). — móðir Nom. Moder (§ 65, 3). — ok og. — 
Bjarnardóttir sammensat af Bjarnar, Gen. af Mands- 
navnet Björn (§ 62, c) og dóttir Datter (§ 65, 3). — • 
Om Thorsteins her opregnede Forfedre fortælles meget i 
den navnkundige Egilssaga, hvori Hovedmanden er Thor- 
steins Fader, Egil Skallegrimsson. Thorsteins Levetid fal- 
der omkring Aaret 1000. 

L. 3. bjó 3 P. Sg. Impf. Ind. af bua bo (§ 149), 

— at'Præp. (§ 190); styrer her Dat. i Betydningen paa. 

— Borg Diat, af Borg f. (§ 53, e). Navnet paa Thor- 
steins Fedrenegaard, bygget a{ hans Farfader Skallegrim. 

— i, Præp., i (§ 190). — Borgarfirði Dat. af Borgar- 
fjörðr (om Beiningen af fjörðr I}'ord se § 62, c). Bpr- 
garQorden er en af de nordligere Sidefjorde til den brede 
Faxefjord, som skjær ind i Islands sydvestlige Del; Gaar- 
den Borg laa paa Nordsiden af Fjorden. 

L. 4. au ð i gr ríg^ stærkt böiet Adj., Nom. Sg. Mask, 
{§ 76 og 79 Anm. 3). — at her med Dat. i Betydning 
med Hensyn til. — fé Dat, Sg. af fé n. Fœ^ Gods^ Penge, 
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(§ 65, 4, b). jyBig med Hensyn paa Oods^ d. e. rig paa 
Gods. — höfðingi m. Høvding (§ 68). mi kill stor, sterkt 
böiet Adj., Nom. Sg. Mask. (§ 79 og Anm. 2); horer som . 
Attribut til hðíðingi, men er sat efter dette, ^om ofte 
skeer i ,det gamle Sprog, der overhoTedet tillader stor Fri* 
bed i Ordstillingen (saaledes nedenfor skörungr mikill, 
skald gott). — vitr samme Form af Adj. vitr /orstan- 
% (§ 77,7). — hógvœrr samme Form af Adj. bog v ær r 
sagtmodig (§ 76). — hófsmaðr en maadeholden^ sindig 
Mand, af ho f n. Maadehold (§ 57, a). — um Præp. (§ 
187); her: i Henseende tU^ L — alfa Akk. Pl. Mask. 
sterk Biøining, af Adj. allr cd. — bluti Akk. Pl. af 
blutr m., Lod. Del. „/ aUe Ðele^ d. e. i odle Ting^ i aU. 

L. 5. En gi ingen^ Nom. Sg. Mask. (§ 118, 4). — 
afreksmaðr udmærket^^itsædvanlig Mand^ af afrek n. 
noget udmœrket^ fremragende. — um atter: i Henseende til. 
— vöxt Akk. Sg. af vöxtr m. Veæt (§ 62, b). — eða 
eUer (heder ogsaa eðr). — afl n. iStyrke, her Akk. (§ 57, 
b). -^ sem relativ Partikel, 5om, Ugesom. — faðir§65, 
3. — J)ó Adv., dog. — it Nom. Sg. Neutr. af den be- 
stemte Artikel, for hit (§ 115). — mest a Nom. Sg. 
Neutr., svagt belet, af mestr storsti Sup. af mikill (§ 
95. 89), — afarmenni n. sammensat af afar, deriSam- 
mensætning bruges til at betegne noget overordentlig stort 
eller altfor stort, altsaa en overordentlig^ ypp^liff') rnærkeUg 
Mand (hoies efter § 59, b). it mesta afarmenni vil 
da sige: den ypperligste^ en saaire ypperlig Mand. — vin- 
sæll Adj. vensœl^ afholdt^ Nom. Sg. Mask.^ sterk Bøining 
(§ 77, 6). — af Præp., af (§ 188). — allri Dat. Sg. 
Fem., sterk Boining af Adj. allr, her: M. —■ alþýðu Dat. 
Sg. af alþýða f. Álmuen^ Mængden af Folket (§ 70). 

L. 8. vænn, Adj., vœn^ smuk; Nom. Sg. Mask. (§ 77, 
6). — hvitr samme Form af Adj. hvitr hvid (§ 76). — 
á Præp. (§ 190); her med Akk. for at betegne Hensynet; 
hvid^ hvad Haaret angaar d. e. hvidhaaret^ lyshaaret. — bar 

3 
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n. fllflor (§ 57, a). — eygr Nom. Sg. Mask. af Adj, eygr^ 
der kommer af anga n. Øie (§ 74); brages kun med til- 
føiet Adv. for at betegne, hvordan Øine En har; saaledes 
her e j'g r manna bezt: forsynet med Øine^ hedat c^ Mamd 
d. y. s. han havde meget smukke Øine. — bezt Sup. af 
Adv. vel rei, godt (§ 186). manna Gen. Pl. af maðr« 
Genitiv bruges i vort gamle Sprog ofte for at betegne det 
hele, bvoraf ved det Ord, hvortil Genitiven hører^ -en Del ud- 
hæves (Delens Genitiv), manna bezt ^isMk hedst af^ hlandt 
Mænd d. e. acerddes veL Saaledes ogsaa f. Ex. manna 
vænstr vænest af Mcsnd d. e. meget vcen^ manna sterk- 
ast r, meget sicerk o. s. v. Naar saaledes manna föies til 
et Superlativ, er Meningen nemlig ikke just, at En har 
den omtalte Egenskab i høiere Grad end alle andre, men 
kun, at han har den i meget hoi ^rad. 

L. 9. åtti 3 P. Sg. Impf. Ind. af eiga 6te, have (§ 
164); her: have til Egte^ være gift med, — Jófrídi Akk. af 
Kvindenavnet Jófríðr. — Gunnars Gen. afMandsnav- 
net Gunn arr (som do mr § 45 a); Apposition dertil 
Hlifarsonar, Gen. af Hlifarson, af Kvindenavnet H li f 
(lÁo), — átján Talord atten. — vet ra Gen. Pl. af vetr 
m. Vinter- Aar (§ 65, 2). Naar Ens Alder angives, sæt- 
tes Aarenes Tal i Genitiv til Adj. gam all, gammel- un- 
dertiden ogs^a, som her, umiddelbart til ve ra (altsaa 
kunde her ogsaa staa: J. var átján vetr a gom ul). — 
er relativ Partikel, som betegner Sætningens Forbindelse 
med den foregaaende i underordnet Forhold (som Bisæt- 
ning); af hvilket Slags denne Forbindelse er, hvilken Art 
altsaa Bisætningen tilhörer, tilkjendegives ved et demonstra- 
tivt Ord i Hovedsætningen (Pron. eller Adv.); eftersom 
dette er ^forskjelligt, maa er, hvortil vi ikke har noget til- 
svarende Ord i vort nyere Sprog, oversættes, forskjelligt. 
F. Ex. så er den^ som eller blot som (§ 117); |>ar er 
åer, hvor eller %vor; þá er dengang^ da eller da. Hvor 
Meningen selv tilsiger, af hvad Slags Forbindelsen er, kan 
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Dem^nstrati^iet udelacles; aaalede^ her, hvor Sammen^ 
hæDgeik let viser, at SætnÍDgen er Tidssætning og er alt- 
saa maa oversættes da. — iékk 3 P. Sg.. Impf. Ind. af 
fa /oa (§ 145). — hennar Gen. Sg. Fem. ai 3 Persons 
Pron. (§ 111}. få i Betydningen /oa til Kone forbindes 
ligesom en stor Mængde andre Verber i Oldnorsk med 
Gjenstanden i Genitiv. — ekkia t Enke (§ 70 og 71, a). 

L. 11. håna § 111. — hafði 3 P. Sg. Impf. Ind. 
af hafa have {§161), — att Neutr. Sg. af attr, Perf. Part. 
af eiga (§ 164). ha'fði att er tilsammen Plusqvpf. af eiga 
(§ 175, 2). — iyrr Adv. /dr. — þóroddr Nom.,Mands- 
navn (§ 45, a), sammensat af þérr (se ovfr. Anm. til L. 
1) og Oddr. Det sidste Navn bar Thorodds Fader, al- 
mindelig kaldet Tungu-Oddr efter sin Gaard, der laa 
paa en Tunge (tunga) mellem to Aaer i den Dal, som 
gaar op fra BorgarQorden, Tunge-Odd var en af Fjordens 
msegtigste Havdinger i sidste Halvdel af 10de Aarhundrede, 
Doget før den Tid, hvormed denne Saga begynder. Om ham 
og hans Söj Thorodds Giftermaal med Jofrid fortælløs i Hön- 
sethores Saga. — þeirra deres* Gen. PL af det demon- 
strative Pron. så (§ 114, a). — er her: som (Anm. til 
L. 10). — þar Adv. iier. — foeddist 3 P. Sg. Impf. 
Ind. af den reflexive Form af fœða föde^ opfostre (§ 157, 
a. 159, 2 og om den refl. Form 178). Den reflexive Form 
har her, som ofte er Tilfældet i det yngre Sprog, men 
sjelden i ældre Skrifter som dette, passiv Betydning (§ 
119 Anm.). — með Præp. (i 190); her med Dat. i Be- 
tydning: sammen med^ hos, 

L. 13. skörungr m. rask Mand eller Kvinde (oftest 
om Kyinder) § 45, a. — þ.au Neutr. Pl. ai%á (§ 114, a). 
Naar to Personer af forskjelligt Kjön * betegnes med et Ord, 
sættes defte i Oldnorsk i Neutr. Saaledes her f) au; thi 
þau þorsteinnvil sige: hun (Jofrid) og Thorstdn. Naar 
to eller flere Personer oiiitales under et, behöver man nem- 
lig i Oldnorsk ikke at nævne hver for sig; det er nok at 
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næirne en af dem ög antyde de øvrige ved et foran sat 
Pron. i Dual. eller Plur. Saaledes for Ex. vit Håkon 
jeg og Haakon'^ -j^ eir Gunn ar r han (eller de) og Gunnar 
o. s, v. — mart Nom. Sg. Neutr. af margr mangen^ 
megen (§ 77, 4^ Anm.). — barna Gen. PL af barn n. Bom 
(§ 57, b). Genitiv föies saaledes ofte i Oldnorsk til et 
Mængdesudtryk for at betegne Ai*ten, hvoraf; mart barna 
altsaa meget af Bom d, e. mange Börn, Saaledes f. Ex. 
ogsaa hundrað manna et Hundrede af Mænd d. e. 100 
Mand (Artens Genitiv). 

L. 14. koma B P. Sg. Præs. Ind; af- koma komme 
(§ 132). — fa (bo rn) Nim. Pl. Neutr. af Adj. far Jaa 
(§ 78). — við Præp. ved (§ 190), hermed Akk. — þ essa 
Akk. Sg. Fem. af þessi denne (§ 114, b); hører til sögu, 
Akk. Sg. af saga Saga (§ 70). ^Komme ved denne Saga^ 
d. e. vedkomme den^ komme til at omtales i den, — Sku li 
bøies eiter § 67. — elztr œldst^ Sup. af gamall (§ 95). 
— sona er Delens Genitiv (Anm. til L. 8). — an narr 
en anden^ Nom. Sg. Mask. (§108). — Eolisv^inn böies 
efter § 45, d. — þriði en tredie (§ 100 og 108). 

L. 16. Eitt Akk. Sg. Neutr. af einn en (§ 101), 
her brugt som ubestemt Artikel (§ 115 A. 2). — sumar 
n. Sommer (§ 58). Akk. bruges ofte for at betegne Tiden, 
naar noget sker. — þat c?e<. Nom. Sg. Neutr. af så (§ 
114, a)* — sagt samme Forin (§ 77,2) af sagðr, Perf. 
Part. af segja sige (§ 160). er sagt tilsammen Perf. Pass. 
af segja (§ 181). — at ai. — skip n. Skib (§ 57, a). — 
kom 3 P. Sg. Impf. Ind. af koma (§ 132). — af Præp. 
fl/, /m (§ 188). — hafi Dat. Sg. af haf n. Hav (§ 57, 
b). — Gufáf ÓS Akk. af Gufáróss Guvaaosen; sammen- 
sat af Gufár, Gen. af Gufá (§ 54) og oss m. 0^, Elve- 
munding (§ 45, d). Guvaaen falder i Borgarfjorden lidt 
indenfor Borg. — nefndr Perf. Part. af nefna nœvne^ 
kalde; er nefndr Perf. Pass. af nefna (§ 181). — sty- 
rimaðr Styrmand; saa kaldtes Skibets Forer, som almin- 
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delig ogsaa var dets Eier. — fyrir Præp., /or (§ 190); 
styrer skip i nu, Dat. Sg. med den bestemte Art. af skip 
(§. 115, Exenfplet orð). — norrænn Adj. nor^Å; (§ 77, 6). 

— at 8. Anm. til L. 4. — ætt f. .Æt (§ 53, e; her Dat.). 

— hel dr egentl. hellere (§ 186); ofte, som her, noget^ tem- 
melig, — '* aldr Akk. af aldr. m. Alder (§ 45, c); ^^ved 
Mder^ d. e. tilaars^ aldrende. 

L. 19. bon di m. j^ande (§ 69). — reið 3 P. Sg. 
Impf. Ind. af ríða ride (§ 140). — til Præp., til{% 189). 

— réð 3 P. Sg. Impf. Ind. af ráða raade (§ 146). — 
j a f n a n Adv. jœvnt^ stadig^ akid (af Adj. j åfn jævn § 183 b). — 
ine stu Dat. Sg. Neutr. af mestr, sv^gi hoiet (Anm. L. 7) ; 
styres af réð, som i Betydningen raaiZe/?r almindelig forbin- 
des med denne Kasus. ^Eaadede for det meste''' d. e. raa- 
dede mest — hver r Nom. Sg. Fem. af det spörgende 
Pron. hver r hviUcen^ hvordan % 116^ 2. (Maaske bor hellere 
læses hva r, der da er brugt.istedetfor hvar er overalt hvor 
smL Anm. L. 10). — kaupstefna f. Kjöhstevne^ Marked (§ 
70). Naar et Handelsskib kom til Landet paa Island, be- 
gyndte gjerne strax Udsalget af Varerne fra Skibet; det 
var da Heredshovdingens Ret at komme forst, bestemme 
en rimelig Pris for Varerne og udtage, hvad han selvvilde 
kjöbe af dem. Denne Ret over her Thorstein som den 
mægtigste Hovding i Borgarfjorden. Skulde Skibet blive- 
Yintren over, saa fik ofte det hele Skibsmandskab eller 
endel af det frit Vinterophold hos Heredets gjestfrie Stor- 
bönder, som her Bergfinn hos ThorstQÍn. — sva Adv. 
sadledes, — enn Adv. end^ fremdeles (d. e. ogsaa denne 
Gang). 

L. 20. Austmenn Nora. PL af austmaðr, Østmand; 
saa kaldte Islændingerne Nordmændene, fordi de kom til 
Island fra Øst. østmændene d. e. det ovrige Skibsmand- 
skab. - vistuðust 3 P. Pl. Impf. Ind. (§ 151, 1. 178) 
af det refl. v i st ast skaffe sig^ Unge sig Ophold (vist f.). — 
tok 3 P. Sg. Impf. Ind. af taka toge (§ 135). taka við 
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m. Dat. tage imod. — stýrimanninam Dat. Sg. medbe- 
stemt Art. (§ 115). — því Dat. Sg. Neutr. af sá (§ 114, 
a). — fyrir því at for áet^ at d. e. foriM éller ihi: oftere 
siges blot því at. — beiddist 3 P. Sg. Impf. Ind., rei. 
Form af beiða bede (§ 159, 2. sml. 157, a). — þangat 
Adv. did. Bad sig did d.- e. bad om at /oa komme did, — 
f átalaðr /aa?7iö5& (af Adj. får og talaðr, Perf. Part. af 
tala tala § 151, 2). — of Præp. § 187; her om Tiden: 
om. — vetr her Yinter; ve trinn er Akk. Sg. med best. 
Art. — veitti 3 P. Sg. Impf. Ind. af veita yde (§ 159, 
2); her yde Gjestfrihed^ behandle som Gjest — hånum 
Dat. Sg. af hann (§ 111). 

L. 23. hend i 3 P. Sg. Impf. Ind. af henda ^'íö, tage 
(med.Haanden, hönd) (§ 159, 2 sml. 157, a). — gaman 
Akk. af gaman n. Gammen^ Glæde (§ 58 og Anni.). ~ 
draumum Dat. Pl. af draumr m. Dröm (§ 45, a), hendi 
mikit gaman at draumum hæode sin store Glæde af 
(at tyde) Drømme. — u m i Tidsbetydning {om) som ovfr. 
of. — v ar it Akk. med best. Art. af vår n. Vaar (§ 57 
a. 115). — dag Akk. Sg. af dagr m. Dag (§ 65, 1). 
einn dag Akk. for at tetegne Tiden som L. 16 eitt 
sumar. — ræddi 3 P. Sg. Impf. Ind. af rœða tak (§ 
159, 2). — um her Adv. — við her: msd^ til, 

S. 2. L. 1. ef brages som betingende Partikel og 
spörgende i afhængige Sætninger: dersom og om, — vil di 
3 P. Sg. Impf. Ind. af vilja ville (§ 17Í). — upp Adv. 
op. — undir Præp., under f§ 190). — Valfell Akk.; 
fell sjeldnere Form for fjall n. Fjeld, — þá Adv. da, — 
þingstöð f. Thingsted (§ 56). Her menes det mindre 
Thing, Heredsthinget, eller som det efter Tiden, da det 
holdtes, almindelig kaldtes, Vaarthinget. — Borgfirðinga 
Gen. PI. af Borgfirðingr Bargffording (§ 45, a). Det til- 
lagte þeirra er her, som oftere, overflödigt efter vor Op- 
fatning. — var sagt Plusqvpf. af segja (§ 181). Ved 
segja staar den, til hvem noget siges eller fortælles, i 
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Dat. (saa her þorsteíni). — f a lin i r Nom. PL. Mask. 
af fallinn, Perf. Part. af falla falde (§ 144. 79). — væti 
3 P. PL Impf. Konj. af vera (§ 163). -- búðarveggir 
Nom. PL af bu ð ar v eg gr m. Bodvœg^ sammensat af 
búðar, Gen. Sg. af búð f. Bod (§ 53, e) og veggr Voeg 
f§ 51). Paa Thingstederne havde, da Thingenealtíd vårede 
i flere Dage, Hðvdingerne sine Boder opsatte til Bolig i 
Thingtiden; det var almindelig blot nögne Ydbgget af Sten 
og Jord; over dem spændtes, naar Boden brugtes, et Tag 
(Tjeld) af VadmeL 

L. 3. kveðst 3 P. Sg.Praes. Ind., refl. Formaf kveða 
mge^ 4|Baa hvæde (böies efter § 129). — vist Akk. Sg. 
Neutr. afAdj. viss vis (§ 77, 9), ber brugt som Adv., i«íí(§ 
183, a), kveðst þat vist vilja siger sig vist ville det d. e. 
siger^ at han vist vilde det. — r i ð u 3 P. PL Impf. Ind. af r i ð a 
(§ 140). — heiman Adv. l^emmefra. — þrír Nom. PL 
Mask., tre (§103). — såman Adv. sammen, — hiiskarlar 
Nom. Pl. af húskarl Htiskarl^ Tjener (§ 45, c). — þar 
til GT der til^ at d, e. inddl (til her Adv. og þar brugt 
om Tiden, smL ellers Anm. til S. 1 L. 10). — bæjar 
Gen. Sg. af bær m. jBö, Oaard (§ 51). — þess Gen. 
Sg. Mask. af sa (§ 114, a). — GrenjumDat. af Grenjar 
m, PL, Gaardens Navn. Da paa Oldnorsk Stedsnavnene 
oftest forekom i Dativ med Præp. at, á eller i, brugtes 
disse Forbindelser almindelig endog ved Udtryk som beita, 
kallast o. s. v.; saaledes her: en Gaard^ som heder paa 
Grenje istedetfor: som heder Qrenje, 

L. 7. félitill Adj., sammensat af fé og lit ill liden 
(§ 79 og Anm. 2), som har smjoat om Penge- fatUg. — At li 
. boies efter § 67. — land se ti m. (§ 67) af land n. Land 
og si tja sidde \ den^ som sidder paa Ens Lanék d. e. Lei- 
kending. ■— f ær i 3 P. Sg. Impf. Konj. af fara fare (§ 134). 
-- starfs Gen. Sg. af st ar f n. Arbeide. Fare tU Arbeide 
med dem d. e. blive med og Jýœlpe dem med Arbeidet, — 
hefði 3 P. Sg. Impf. Konj. af hafa (her have eller toge 
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med). — pál Akk. Sg. ftf pall m. Spade {% ^6^ d\ — reku 
Akk. Sg. af reka f. Hakke (§70). — gerði 3 P. Sg. Impf. 
Ind. af gera gjöre (§ 161). — búðartoptanna Gren. 
Pl. med best. Art. af búðartopt f. Bodtomt (topt Tomt 
§ 53^ e). — fœrðu 3 P. Sg. Impf. Ind. affæra føre 
(§ 159, 2). — lit Adv. tid. — veggina Akk. Pl. méå 
best. Art. af veggr (se ovfr. L. 3). At de forte Væg- 
gene ud, vil vel sige, at de ryddede Levningerne af de 
nedfaldne Vægge ud af Tomten og derefter byggede dem 
op igjen. 

L. 11. V'eðVit Nom.* Sg. med best. Art. af veðr 
n. Veir (§ 57, a). — heitt Nom. Sg. Neutr. af Atflpheitr 
hed, varm (§ 76). — so lu Dat. Sg. af sol f. Sol (§ 53, 
c). — varð 3 P. Sg. Impf. Ind. af verða vorde^ hUve (§ 
126). — þeim þorsteini ok austmanni Thorsiein og 
Østmanden. Hvor flere Navne saaledes forbindes med ok, 
pleier det demonstrative Pron. at tillægges foran i Plur., 
som her þeim (Dat. Plur. af sa). — erfitt Nom. Sg. 
Neutr. af Adj» erfiðr besværlig^ moisom. — höfðu 3 P. 
Pl. Impf. Ind. af hafa. — fært Akk. Sg. Neutr. af fœrðr, 
Perf. Part. af færa (§ 77, 1). höfðu fært Plusqvpf. af 
færa (§ 175, 2). — settist 3 P. Impf. Ind. af setjast 
sætte sig^ refl. Form af se tja sætte (§* 160). * niðr Adv. 
ned — bu ð art op tin a Akk. Sg. med best. Art. af buOar- 
topt. — sofnaði 3 P. Sg. Impf. Ind. af sofna «ovne (§ 
151, 1). — lét samme Form af lata lade (§ 146). — 
illa Adv. ilde (§ 186). — svefni Dat. af svefn m.Sövn 
(§ 45, a). — sat 3 P. Sg. Imp. Ind. af si tja sidde (§ 
130). - hjå Præp. hos (§ 188). 

L. 15. njóta nyde^ Præs. Inf. (§ 141); styrer Gjen- 
standen i ø-en., draums sins. sins Gen. Sg. Mask. af 
sinn sin (§ 113, a). — vakna ði 3 P. Sg. Impf. Ind. af 
vakna vaagne (§ 151, 1). — orðit Nom. Sg. Neutr. af 
orðinn, Perf. Part. af verða(§35b). var hánum erfitt 
orð i t d. e. han var medtagen^ udmattet af den urolige Sovn. — 
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spnrÖi 3 P. Sg. Impf. Ind. af spyrja spörge{% 155,2). — 
hvat hvad^ Nom. Sg. af det spörgende Pron. (§ 116, 1). 

— dreymt Neutr. af dreymðr, Perf. Part. af dreyma 
dromme, hvat er Subjekt og ha n n Objekt for h e f ð i dreymt 
(dreyma bruges ellers ogsaa upersonligt, mik dreymir). 

— er her eftersom^ da (tilkjendegi vende Gninden til Spörs- 
roaalet). — svaraði 3 P. Sg. Impf. Ind. af svara svare 
(§ 151, 2). — ekki'tMö, eg. Neutr. af ehgi (§ 118, 4), 
som nu i.Folkesproget m^e, inte brnges som negtende Adv. 

— mark n. Mœrke^ Mærkdighed (§ 57. b). ekki er mark 
at draumum å^^.det er ikke værdt at mærke paa Dromme. 

L. 18. heim Adv. hfem^ fremad. — kvel dit Akk. 
Sg. med best. Art. af kveld. n. Kveld (bruges i vort nu- 
værende Folkesprog ahnindelig som Mask. og er saaledes 
et af de faa Ord, som i Tidens Löb har skiftet Kjön). — 
spyrr 3 P. Sg. Præs. Jnd. af spyrja. — segir samme 
Form af segja (§ 160). — ef her dersom, — ek jeg (§ 
111). — segi 1 P. Sg. Præs. Ind. af segja. — þér Efat. 
Sg., af þú (§ 111). — skaltu skal du^ sammensåt af skalt, 
2 P. Sg. Præs. Ind. af sku lu skulle (§ 169) og þú (sml. 
§ 111 Anm.). — ráða her med Akk. i Betydning tyde» 

— hann nemlig drauminn. — , sem relativ Part. som 
(§ 117). 

L, 21. hætta vove^ Præs. Inf. (§ 159, 2). hætta á 
þat vove^ prove paa det — mundu Præs. Inf., monne^ 
ville {^ 170). — mælti 3 P. Sg. Impf. Ind. af mæla tale, 
sige (§ 159, 2). — þóttist 1 P. Sg. Imp. Ind. af þyk kjast 
tykkes sig, refl. Form af jþykkja tykkes (§ 161). Den 
ældre Form var þóttumk (§ 178). — heima Adv. 
hjemme, — uti Adv. ude, — fyrir her foran, — karl- 
dyrum Dat. Pl. af karldyr, sammensat af karl og dyr 
n. Pl. Dar (§ 57 a sml. 63, e)» Saaledes kaldtes Hoved- 
dören paa •Stuebygningen. — så 1 P. Sg. Impf. Ind. af 
sjå se (§ 133). — hu sin Akk. Pl. med best. Art. af hus 
n. Hm (§ 57 a). — mæninum Dat. Sg. med best. Art. 
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af inænir m. Möne^ Möning (§ 48). — álpt Akk. Sg. at 
álpt £. Svane (§ 53 e ; heder i Pl. baade álptir og elptr). 

— fagra Akk. Sg. Fem. af Adj. fagr fager (§ 77, 7). 

— eiga neml. álptina, som derefter < atter maa tænkes i 
Nom. som Subjekt for þótti (3 P. Sg. Imp. Ind. af 
þykkja). — allgóð Nom. Sg. Fem. af Adj. allgóðr 
meget god. Meningen : jeg tyktes mig at skatte den höit. — 
f ljug a flyve^ Præs. Inf. (§ 142). — of an ovenfra; over- 
sættes almindelig, saaledes ogsaa her, bedst med ned, — 
frå Præp. >ra (§ 188). — fjollunum Dat. Pl. med best. 
Art. af fjall n. Fjeld {§ 57 b). — or» Akk. Sg. af örn 
m. øm (§ 62 b). — mikinn Akk. Sg. Mask. af mikill 
<§ 79). — flo Sifleform af flaug, Impf. af fljúga (§ 
142). — hingat Adv. hid. t— alptinni Dat. Sg. med 
best. Art. af álpt. — klakaði 3 P. Impf. Ind. af klaka 
{§ 151, 2), der bruges for at betegne Fuglenes Stemme. 

— við bana d. e. Ul hende^ som man siger tala við 
ehinhv em samtale med En, — blíðliga Adv. blidt^ ven- 
ligt, afiedet af Adj. blíðr bUd (§ 183 b). — þekkjast 
Præs. Inf., refl. Form, tækkes med^ toge imod (§ 159, 1). 

L. 28. svarteygr Adj. sortöiet, — jarnklær Nom. 
Pl. af jårnklo f. Jcemklo (járn n. og klo, derböies efter 
§ 63, d, men i Dat. Pl. sammentrækkes til kl om se § 
32). — varu 3 P. PL Impf. Ind. af ve ra (§ 163). - 
vaskligr af á raskt, modigt Udseende^ afledet af Adj. v a s k r 
ra^k med Endelsen -li gr, der svarer til vort -Ze]y, • men 
bruges ved flere Qrd end dette. — syndist. 3 P. Sg. 
Impf. Ind. af syna st synes,, vise sig^ refl. Form. af syna 
syne,, vise (§ 159. 2). — næst nærmest^ tiœst^ Sup. af Adv. 
nær 7iær (Komp. nær r), því næst næst dette, dertiæst 
(Adj. og Adv., som betegne en Nærhed, forbindes med 
Dat.). — annan Akk. Sg. Mask. af nnnarr (§ 108). — . 
fugl Akk. Sg. af fugl m. Fugl (§ 45 e). — %uðrætt f. 
Sydkanten (af suðr Adv. syd og ætt i Bety dn, Hmimelegn), 

— þýðast Præs. Inf. refl. Form, gjöre til sin Ven^ vinde 
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fw «^, af þýða gj^re úl Ven (§ 159,2). I den refl.Form 
maa her^ som ofte er Tilfffildet/ det refl. Pron. tœnkes som 
Dat (þýðast altsaa = þýða sér, ikke þýða sik, saale- 
des ogsaa þjkkjast = þykkja sér). — ok her Adv. 



L. 32. Brått Neutr. Sg. af Adj. bráðr (§ 77, 2) 
hroad^ kurtig^ brugt som Adv. efter § 183 a (strax). — 
så ðrninn den Ørnen istedetf. den Øm. — fyrir her 
Adv.; er fyrir var som var for (ham) d. e. som alt var* 
der, — yfast Fræs. Inf. refl. Form, opirres^ blive hidsig af 
yfa egge m Vrede (§ 159, 2). — mjökAdv. meget (% 186). 

— hinn hin d. e. den anden, — börðust 3 P. Pl. Impf. 
Ind. af berjast slaas, refl. Form af berja slaa (§ 155, 
1). — skarpliga Adv. skarpt(Aáy skarpr sml. § 183 b). 

— lengi Adv. længe (§ 184 a) — hvárrtveggja begge{% 
118, 8); egentl. hver af de to (tveggja Delens Gen.); 
derfor Sg. — blæddi 3 P. Sg. Impf. Ind. af blœða hlode 
(§ 159, 2). — lauk 3 P. Sg. Impf. Ind. af luka lukke, 
slutte (§ 143; styrer Gl;jenstanden i Dat.). Her brugt uper- 
sonligt : det sluttede deres Leg d. e. deres Leg sluttedes, Over- 
hovedet har den upersonlige Brug af Verberne en langt 
videre Udstrækning i Oldnorsk end i det senere Sprog. — 
leik Dat. Sg. af leikr m. Leg (§ 45 Anm. 2). — veg 
Akk. Sg. af vegr m. Vei (§ 62, a). - hné 3 P. Sg. 
Impf. Ind. af hniga (§ 140) hoie sig^ falde (vort neie). — 

— hvarr hver (brages kun, naar der tales om To, § 
116, 3 og Anm. 1). — þeirra a/ dem. Delens Gren. sinn 
veg hné hvarr þeirra hver af dem faldt sin F«, til sin 
Side, Akk. (sinn veg) bruges for at betegne Veien, ad 
hvilken, eller Retningen, hvori en Bevægelse sker. — hús- 
mæninum Dat. Sg. med best. Art, af húsmœnir Hus* 
mömng (se ovfr. L. 24). — báðir Nom. Pl. Magk. begge 
(§ 105). — dauðirNom.Pl. Mask. af dauðr ^ed (deyja 
dó § 138). 

S. a L. 1. ep ti r Præp. efter (§ 190); her brugt som 
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Adv.; sat ep tir sad efter^ igjen, — fa ni pin Nom. Sg. 
Fem. (Apposition til al pt in) af Adj. h ni pinn sorgfidd (§ 
79). — (}aprlig samme Form af Adj. daprligr som ser 
stille^ sorgmodig tid (afledet med Endelsen — ligr af dapr 
stille^ sorgmodig), * — v est ri Dat. af vestr. n. Vesten^ den 
vestlige Himmelegn (§57 a). — v a It m. Falk (§ 50 c og 
Anm.). — blitt Neutr. Sg. af Adj. blíðr (§ 77, 2 og 
Anm. til S. 2 L. 27), brugt som Adv. lét blitt víð 
bana lad blidt mod hende d. e. viste sig venlig mod hende, 

— síðan Adv. siden. — flugu ð P. Pl. Impf. Ind. af 
^ljúga. — þau neml. valrinn ok álptin (se Anm. til, 
S. 1 L. 13). -— i brott bort (se Ordsaml.). — bæði 
Nom. Pl. Neutr. af báðir (§ 105), Apposition til jþau. 
samt Adv. sammen, — sömii Akk. Sg. Fem., svag Böi- 
ning af samr samme (§ 82 og 115 Anm. 3). — ætt f. 
ber Himmelegn^ Kant, i sömu ætt Ul samme Kant, — þ e s si 
denne Nom. Sg. Mask. af det demonstr. Pron. þessi (§ 
114 b). — úmerkiligr Adj. umœrkeUg^ ikke værd at agte 
paa, — man 3 P. Sg. Præs. rlnd. af munn monne (§ 
170); her brugt for at udtrykke en Formodning: man 
v era = er kanske. — v era fyrir vcere for^ siges om 
Drönime, Varsler og desl. i Betydning af varsle^ bémde, 

— veðrum Dat. Pl. af veðr ber: ZZveár, Storm, 

— f) au nemlig veðrin. — mætast 3 P. Pl. Præs. Ind. 
af mætast mödes^ refl. Form af mæta mode (§ 159, 2). 

— lopti Dat. af lopt n. Luft, — er maa her oversættes 
hvorfra, — fuglarnir Nom. Pl. med best. Art. af fugl. 

L. 7. min Nom. Sg. Fem. af minn min (§ 113 a). 
— ^ ætlan f. Mening^ Tanke (§ 53, g); af ætla m,ene. — 
sé 3 P. Sg. Præs. Konj. af vera (§ 163). — ger 2 P. 
Sg. Imp. af ger a (§ 161). — slikt Akk. Sg. Neutr. af 
Adj. slikr slig. — sýnist 3 P. Sg. Præs. Ind. af synast. 

— likligast Nom. Sg. Neutr. af likligastr, Sup. af 
Adj. likligr rimelig (§ 87, b). ^Qjór af Drömmen sUgt^ 
som synes dig rimeligst^ d. e. tyd den^ som det synes dig ri- 
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nuUgsL — lát 2 P. Sg. Imp. af láta. ~ hejra, Praes. 
Inf., hare (§ 169, 2). 

L. 9* m u n u 3 P. Pl. PrsBs. Ind. af m u n u, brugt i samme 
Betydn. som man L. 5. ~ fylgjur Nom. PL af fylgja 
f. Fylgje (§ 70 og 71, a). Fylgjer (Fölgeadnder, af fylgja 
folge) kaldte vore Forfedre et" Slags lavere kvindelige Gud- 
domme, som efter deres Tro ledsagede det enkelte Men- 
neske gjennem hele Livet og væmede om ham, saalænge 
han ikke selv for^ðmede dem. Mere orn dem findes hos 
IKeyser, Nordmændenes Beligionsforfatning i Hedendommen 
S. 70 og flg. Fylgjerne troedes ofte at vise sig i Skik- 
kelse af Dyr^ derfor tyder her Østmanden Fuglene i Dröm- 
men paa dem. — húsfreyja t Husfru^ Kone (§ 70). — 
þín áin^ Nom. Sg. Fem. af þinn (§ 113 a). — eig i neg- 
tende Adv., vort ei. — heil Nom. Sg. Fem^ af Adj. 
heill sund^ frisky uekodt (§ 77,6). eigi heil bruges ofte, 
som her, i Betydn. Jrugtsommelig, — f œða her: /ðde (se 
Anm. til S. 1. L. 12). — meybarn Akk. Sg., Möbarn^ 
IHgébam^ sammensat af mey (ogsaa mær) Mo (§ 55, a) 
og barn n. Barn (§ 57, b). — fritt Akk. Sg. Neutr. af 
Adj. fríðr vakker (§ 77, 2). — unna, Præa. Inf., eUke 
(§ 168); styrer Gjenstanden j. Dat (því nemlig barn i nu). 
— mikit Neutr. Sg. af mi kill, brugt som Adv. = mjok 



L. 12. gofgir.Nom. Pl. MasL af gofugr gjæv (§ 
79 og Anm. 3). — biðja, Præs. Inf., bede^ her heile til 
(§130); styrer i denne Betydn. Gen. (sml. Anm. til S. 1 
L. 10). — þinnar Gen. Sg. Fem. af jþinn. — sem 
her hvorfra^ som ovfr. L. 6 er. — ernirnir Nora. Pl. 
med best. Art. af orn. — at her Adv. tíZ; hvorfra Ørnene 
tyktes dig flyve til d. e. komme Jlyvende, — legg ja Præs. 
Inf. kegge (§ 155, 1). ofra st f.. Akk. Sg., overvættes Kjær- 
Ughed; sammensat af ofr (ogsaa of), der i Sammensætnin- 
gen betegner poget overmaade stort eller alt for stort, og 
ast f. JS^'œrlighed (§ 53 e). ^Lœgge KjærUghed paa hende"" 
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d. e. faXbe KjærUghed til hende. — berjast skuzs^ kœmpe^ 
se Anm. til S. 2 L. 33. — of her om. — látast, Præs. 
Ini, refl. Porm af láta, brnges i Betydn. de^ omkomme. — 
efni Dat. Sg. af efni n. Mnney her Grund (§ 59 b). — 
þeirri Dat. Sg: Fem. af sá {§ 114 a). -— j^eim Dat. 
Sg. Mask. af samme Pron. — gi pt Nora. Sg. Fem. af 
giptr, Perf. Part. af gi pta gifte^ bortgifte (§ 159, 2 sml. 
157 a). — vera gipt, som almindelig betyder vcere ble^ 
ven gift eller vcere gift (% 182), betyder her blive gift, som 
ofte verða og verabruges om hinanden i Passivdannelsen 
(§ 181). 

L. 16. Nu Adv. nw. - hefi 1 P. Sg. Præs. Ind. af 
hafa (§ 161). — þýddan Akk. Sg. Mask. af þýddr, 
Perf. Part. af þýða tyde (| 159, 2 sml. 157 a). Se § 
175, 1. -7 hyggl P. Sg. Præs. Ind. af hyggja tcenke^ 
tro (§ 160). — eptir Adv. — ganga Præs. Inf. gaa (§ 
145). ganga eptir gaa efter d. e. slaa ind^ opfyldes. — 
man her brugt for at danne Fut. = vU (§ 175, 3). « — 
sva sem ek hygg eptir man ganga saaledes som jeg 
tror (at det) vU slaa ind. — ra ð inn Perf. Part. af ra&a 
(ovfr. S. 2 L, 20). — livingjarnliga Adv. menshabéUgt 
(§ 183 b) af vingjarnligr venskabeUg (vinr Ven). — 
sagði hann. Naar Ens Tale anfðres ligefrem, gjentages 
ofte i Oldnorsk det anförende Udtryk i forskjellig Form 
uden egentlig Nödvendighed (som her sagði hannerover- 
flödigt efter sv ar ar). — mant 2 P. Sg. Præs. Ind. af 
munu, atter brugt for at udtrykke en Formodning {du 
forstaar vist ikke at raade Dromme). — drauma Akk. Pl. 
af draum. — kunna Præs. Inf. kupne (§ 167). 

L. 20. at her til. — raun Dat. Sg. af raun L Prøve- 
Erfaring (§ 53 e). — um her Adv. owi, visende hen til 
den fölgende afhængige Sætning. — kom ast Præs. Inf. 
af den refl. Form af koma, komme sig^ vinde freny nacu — 
hver su Adv. hvorledes. — gengr 3 P. Sg. frnpll Ind. 
af ganga (Anm. til L. 17). Du vil nok komme til Erfaring 
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am^ hvordan det slaar ind d. e. Tiden vil nok vise dig^ om 
jeg h(xr tydet rigtigU — lagði 3 P. Sg. Impf. Ind. af leggja 
(L. 13). - fœð Akk. Sg. af fæð f. (§ 53 e), afledet af 
Adj. får (S. 1 L. 14), der i forskjellige Forbindelser bru- 
ges for at betegne uvenUgt Forhold^ UtUfredahed, Saaledes 
var fått med þeim egentl. der var Udet meUem dem d. 
' e. de gav sig Udet af med hinanden^ skyede hmanden; der 
var Uvenskah meUem dem. Derefter maa Subst, fæð for- 
klares; lagði fæð å austmann in lagde Uvenskah påa 
Østmanden^ begyndte at vise sig iilbageholden mod ham, — 
for 3 P. Sg. ImpL Ind. af fara (S. 2 L. 8). — á brott 
bort =5= i brott (L. 3). — sögunni Dat. Sg. med best. 
Art. af saga (S. 1 L. 14). er bann or sögunní han 
er tide af Sagaen d. e. vil ikke siden blive omtak i Sagaen. 

L. 25. ut berå bære tid^ udsætte. At Bom, som Forel- 
drene eller Forsörgeme enten ikke troede at k u n n e opföde for 
Fattigdom, eller, sotn i dette Tilfælde, ikke vil de opföde, 
ndsattes, var i Hedendommen almindeligt baade i Norge 
og paa Island, endskjönt det, som ogsaa her udtrykkeligt 
siges, af de fleste ansaaes som utilbörligt. Barnet blev 
almindelig lagt ude paa vild Mark, dog gjeme nær men- 
neskelig Bolig, for at andre kunde iinde det og tåge sig 
af det, om de vilde (det omtales ogsaa, at man ofte stak et 
Stykke Flesk iMunden paa det, for at det ikke strax skulde 
do af Hanger). Skikken afiskaffedes i Norge ved Kristen- 
ddmmens Indförelse (dog tillodes det fremdeles at udsætte 
Vanskabninger og Misfostre) ; paa Island blev denne med 
andre hedenske Skikke fremdeles tilladt, da Kristendommen 
blev lovtagen i Aaret 1000, men forbödes dog faa Aar 
senere efter Opfordring af Kong Olav den hellige. Den 
Tid, hvorom Sagaen her taler, falder lidt for 1000, sand- 
synligvis omkring Aaret 987, — ^skal þat barn ut berå 
man skal sætte det ud eller det skal udsættes. Hvor vi bruge 
man^ sætter Oldnorsken, som ikke har noget tilsvarende 
Oi^d, oftest Verbet i 3 P. Sg. uden Subjekt. — nökkurr 
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nogen (§ 118, 2) her brugt som ubest. Art. (§115 Anm. 2). 

L. 28. en stóð úmegð mjök til handa men{iot 
hvem) stor Bömemomgde var forhxianden d. e. som havde mange 
Bom at sörge for. - Da Oldnorsk ikke har noget relativt 
Pronomen og erstatter det ved Partikelen er (§ 117), kan 
man alene af Sammenhængen slutte sig til, i hvilken Ka- 
sus det relative Pronomen er at forståa (saaledes her i 
förste Sætning, til varu, i Nom., i den anden, til stóð, 
i Dat.). Dog sættes undertiden, især i det ældre Sprog, et 
personl. eller demonstr. Pron. til er i det manglende Re- 
lativs Sted (saaledes kunde her have staaet en stoð þeim 
úmegð til handa). — stóð Impf. Ind. af standa (§ 
139). — handa Gen.' Pl. af hönd (§ 63 b). 

L. 33. veizt 2 P. Sg. Præs. Ind. af vita (§ 173). 
— brugðit Perf. Part. af bregða (§ 125). 

S. 4. L. 1. kvað Impf. * Ind. af kveða (böies som 
drepa § 129). kvað þess litla þörf nemlig verá (der 
ofte udelades i Oldnorsk) sagde Uden Fomödenhed væreder- 
/or d. e. sagde^ at det ikke var nödvendigt^ ikke var værdt. 
Ved þ or f staar ofte det, som er fornodent, i Gen;, som 
her þess (Gen. Sg. Neutr. af sa). — þorgérði Dat. af 
Kvindenavnet þorgerðr (Anm. til S. 1 L. 2). Ved 
f æra som ved mange andre Verber af lignende Betydning 
(strax, nedenfor fa og taka) sættes det, som fores, i 
Akk., den, til hvem noget fores, i Dat. Thorgerd Egils- 
datter var Thorsteins Syster, gift med den mægtige Höv- 
ding Olav Paa paa Gaarden Hjardarholt i Laxaadalen, 
en af de Dale, som gaa ned til Breidegorden i det nord- 
vestlige Island. (Om Olav og hans Æt handler Laxdola- 
saga). — bið Imp. af biðja (§ 130). — verði 3 P. Sg. 
Præs. Konj. af verða. 

L. 7. borit Perf. Pyt. af berå. -^ þrjár Nom. 
Pl. Fem. af þrír (§ 103). — merkr Nom. Pl. af mörk 
(§ 63 b). — silfrs Artens Genitiv (Anm. til S. 1 L. 13). 
— með barnit; om Akk. se § 190. — en hon lét 
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npp fœða lan ds eta sinn men hun hd sin LeilæncUng 
opfostre (nemlig det^ Barnet}. — Leysingjastððam Dat 
af Lejsingjastaðir Mask. PL (af staðr § 60 b). — 
for utan se Ordsarol. onder utan. 

L. 16. at barnit er ut borit. Oldnorsken gaar 
ikke blot med større Lethed end andre Sprog over fra 
indirekt til direkt Tale (fra at gjengive Indholdet af £i» 
Ord fortællende til ligefrem at anföre dem), men indblan** 
der ogsaa ofte i indirekte Tale Tidsformer og andre Ud- 
tryk, som egentlig kun passe i åea direkte. Saaledes 
her Præs. er, hvor den indirekte Tale fordrer Impf., som 
ogsaa er brugt i de følgende Sætninger (hafði, var)« 
— hlaupinn Perf. Part. af hlaupa (§ 149). — stolit 
(d. e. hafði stolit) Perf. Part. af stela (§131).— liðu 
5 P. Pl. Impf. Ind, af líða (§ 140). „Nu led sess Áaf 
^acdedes^ at dette ikke blev opdaget^ å, e. uden at det bleu 
opdaget. — Thorsteins Svoger havde faaet Tilnavnet pa 
(Paafuglj paa Grund af sit smnkke Udvorteø og de stad' 
selige Klæder og Vaaben, ban pleiede at bsere. — v era 
með mestri virðingu vcBnre rr^d stérst Anseelse d. e. vcere 
mest anseeU — allra höfðingj» Delens Gen. (S* 1. L. 
8). — f>orsteini var þar vel fagn at upersonligt Ud- 
tryk: der blev givet Thorstem god Modtagehe der. Da 
fagna forbindes med Gjenstanden i Dativ, kan man nem- 
lig ikke i Passiv sætte denne Gjenstand som Subjekt (ikk^ 
sige: þarsteinn var þar vel fagna5r),»omvikan sige^ 
Tkorstein blev godt modtaget der. 

L. 24. veizlunni Dat. Sg^ niied best. Art. af veizla. 
—- Ond ve gi. Til Oplysning om Hu«eta Indjietning' hoa 
^ore Forfedre anföres her i Korth^d fölgende. Gaardensi 
Stuebygning, (Skaalen, Stuen eller Hallen^ ogsaa kaldet 
Ildskaalen, naar den tillige var Folkenes Dagligværetae i 
skali. stofa, höll , eldaskálj) ^ | | ar en lang og forhoM gg 
vis, smal By^inf^, som almindelig laa med E ndftrrif* ^^ 
Øst og Vest. Hovedindgan f ^en (karldrr S. 2 L. 23) var 
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paa en af Fr ^derne ; i ndvendíg var Bænke (bekkir) lang a 
med Lan^siderne qg en særegen indrettet Bænk CFallen , 
eller Tverpallen, pallr, þverpallr l langs den kortere 
Væg lige ímod Indgangsdðren . Bænkene var Mæridenes, 
Pallen Kvindemes Sæde . Af Bænkene var den paa Nord - 
siden det fornemste f œðri bekkr) , den sydlige ringere 
^úœðri bekkr ). Hver af dem havde sit Höisæde (önd- 
V eg i) ; det fornemste paa Nordsidens Bænk var almindelig 
Husbondens Sæde , det andet den fornemste Grjests . ImeJr 
lem Bænkene langs Midten af Hallen var Gulvet stenlagt ; - 
thi der tændte s Ildene til Skaalens Opvarmning^ og Oplys- 
ning ; f oran hver Bænk sattes ved Maaltiderne Borde, som 
toges bort igjen , naar man havde spist. Var Skaalen ikke 
alene Gjestebuds-, men ogsaa Beboelsesværelse, var bag Bæn- 
kene Folkenes -Senge, tildels indrettede som egne Aflukker 
ved Væggen (lo kh vi lur) . — aðra Akk. Pl, Mask. af 
an narr (§ 108). — bekk i num Dat. Sg. med best. Art. 
af bekkr. — sátu 3 P. Pl. Impf. Ind. af sitja (§ 130). 
lizt 3 P. Sg. Impf. Ind. af den refl. Form af lita. 
hversu lizt þér å sttilkur þessar d. e. hvorledes^ 
st/nes du om disse Gr;'enier? — fegrst miklu. Ved Komp. 
og Sup. sættes det Ord, som skal tilkjendegive, hvormeget 
nogen overgaar andre eller de andre i en Egenskab, i 
Dat. Saaledes her miklu (Dat. Sg. Neutr. af mi kill). 
Meningen: det er meget^ som skiller, at kun er den fagreste; 
hun er meget fagrere end de andre, fegrst Nom. Sg. Fem. 
af fegrst r, Sup. af fag r (§ 87, a). — 

L. 30. Myramanna i Genitiv, fordi det er Appo- 
sition'til den Gen., som ligger i vart (af várr vor § 113 
c). Ethvert possessivt Pronomen er jo nemlig i Meningen^ 
om end ei i Formen, lige med en Genitiv, yfirbragð _ 
v á* t My r a m a n n a altsaa egentlig : vort Myremændenes An- 
sigt d. e. hun har det 4ll^9U ^^m er eget for os Myremænd,, 
Myremænd kaldtes Egil Skallegrimssöns Æt (S. 1 L. 1), 
fordi Landet omkring Ættegaarden Borg efter sin naturlige 



Digitized by VjOOQIC 



S. 4 L. 30—S. 5 L. 18. 51 

« 
Beskaffenhed hed Mjrrerne (Mýrar). — satt Nom. Sg. 

Neutr. af sann r (§ 77., 5). 

L. 33. má 3 P. Sg. Præs, Ind. af mega (§ 165).— 
hversu — dóttir, egentl. ? hvorledes kan det være (nemlig 
at hun er hans Datter), men dog er din Datter d.. e. hvor- 
ledes kan det vcere muligt^ naar hun dog er din Datter, — 
kvað hon se Anm. til S. 3 L. 19. 

S. 6, L. 3. ykkr Eder, Dat Dual. af þú (§111).— 
kann at á sak a* Ved kunna tilfoies paa Oldnorsk ofte 
at ved den afhængige Inf., som ikke kan tillægges i det 
nyere Sprog. — v eitr upersonligt: det væUer did, hvor det 
vil vœre^ i de fleste Ting d. e. det gaar for det meste, som 
det skal og vil gaa; Mennesket kan ikke hindre, hvad 
Skjebnen vil. Ordsprogligt Udtryk. — þit /Nom. Dual. 
af þú (§ Ul). - 

L. 6. eðr og eða bruges ofte til Forbindelse med 
det foregaaende i Begyndelsen af et Spörsmaal, hvor det 
ikke som sædvanligt kan oversættes med eller, men enten 
' maa udelades i Ovorsættelsen eller gjengi ves med meri eller 
noget lignende. — leid dr Perf. Part. af leiða. Lede 
Gjesten ud med gode Gaver d. e. give ham gode Gaver 
ved Afskeden, som Skik og Brug var. — ollum Dat. Pl. 
af allr (§ 76). 

L. 13. á Hvítársíðu (síða f. Side) paa Hvitaasiden 
d. e. i Egnen langs Hvitaaen (falder efter at have forenet 
sig med flere andre Aaer ud i det inderste af Borgarfjor- 
den og danner med disse dens største Vasdrag). — an narr 
mestr den næst storste; efter dette Udtryk staar ligesom 
efter Komp. en (end), annarr mestr en þorsteinn = 
dett storste næst Thorstein. — helt Impf. Ind. af hald a 
(§ 144). -— Ingibjörgu Akk. af Navnet Ingibjörg 
(Gen. Ingibjargar efter § 53 a, menDat. og Akk. Ingi- 
björgu. Saaledes böies en stor Mængde Evindenavne). 
— Asbjarnar Gen. af Asbjörn (§ 62^ c sml. Anm. til 
S. 1 L. 2). — Harðar sonar af Hör^r (böies efter § 
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• 
62b). — Skeggja, Gen. af Skeggi (§68). Miðfjarðar- 
Skeggi kaldtes Manden, fordi hans Gaard laa ved Mid- 
fjorden i det nordlige Island. 

L, 21. mörg Nom. Pi. Neutr. af margr (§ 76. 77, 
4, Anm.). — sva er sagt fra Gunnlaugi saa er sagt 
om Gunnlaug, — ok for allvel; som Subjekt maaunder- 
forstaaes ha r it. — kominn á sik vel brages om det, 
som er t god Stand- som er, som det skal være; her vil 
det da efter Sammenhængen sige; vel voæen^ af en smuk og 
kraftig Legemsbygmng, — öllu Dat. Sg. Neutr. af a 11 r. — 
v.ið alt ved aU^ d. e. i ait^ aUid. — Tilnavnet ormstunga 
sigter formodentlig til den spldse og skarpe Form, Orme- 
nes Tunge har. Det havde, som her sees (L. 15), allerede 
været baaret af en af Gunnlaugs Forfedre, som overhovedet 
engang brugte Tilnavne ofte paanj optoges i samme Slæg^ 

L. 30. þeírra vinsælli den vensælere af dem (Delens 
Gen.), vensælere end Gunnlaug. Om Formen af Komp. 
vinsælli se § 87 a. 90. — fararefna Gen. Pl. af far- 
arefni. Ved biðja sættes den, man beder om noget, i* 
Akk., det man beder om, i Gen. — tok því se in liga 
opteg det (Gunnlaugs Begjéring) sent d. e. saaledes at det 
kunde sees, at han sent (nödig) vilde gaa ind paa det. 

— góðan (Akk. Sg. Mask. af góðr) d. e. god åt have at 
gjðre med, at forliges med. — er hann þóttist o. s* v. 
eftersom lian tyktes sig, — trautt Neutr. Sg. af Adj. t r a u ð r, 
brqgt som Adv. ^== knapt^ neppe. * 

S.6L. 1. allitlu Dat. Sg. Neutr. (af allitilL síÖar 
Komp. af Adv. síð (§ 184, b). allitlu síðar en kort Tid 
efter; se om Dativens Brag her Anm. til S. 4 L. 29. — 
gékk Impf. Ind. «^ ganga. — útibúr, ogsaa blotkaldet 
blir, svarede i Brag og almindelig vel ogsaa r Bygnings- 
maade til det nu i Norge brugelige Sta bur, og stod al- 
mindelig, ligesom dette, adskilt fra Gaardens andre Huse 
(hvoraf ogsaa Navnet ú t i bur). — o p i t Neutr. Sf . af o p i n n. 

— þar iénur með; með (her Adv.) er efter Meningen at 
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forbinde med þar: dermed^ (f er^^, die^tMiøn Qignende Forbin- 
delse strax nedenfor þar — at). — fjögur Neutr. PL af 
fjórirjiírö (§ 104). — var þar Gnnnlangr der var 
Chinnlaug istedetfor det var G. — sekkana Akk. PL med 
best. Art. af sekk r. — lagit Perf. Part. af leggja, Si- 
deform af lagt (§ 98 b). — se gir hann se Anm. til S. 
3 L. 19. 

L. 7. skyldu 3 P. PL Impf. Ind. af skulu (§ 169). 

— kipti 3 P. Sg. Impf. Ind. af kippa. Ved de Verber, 
som betyde at sætte i Bevægelse, tillægges det, som bevæ- 
ges, i Regelen i Dat.; saaledes her yörusekkunnm (Dat. 
PL med best. Art.) til kipti. — bauð Impf. Ind. af 
bjóða.* — þiggr Præs. Ind. af þiggja* — hversu farif; 
háfði méð þeim feðgum hvorledes det var gaaet med 
(d. e. meKem) hom og hans Fader. — þeim stnjidum. 
Dat. brages oftere for at betegne Tiden, i hvilken noget 
sker. — þaa misser i. Den Tidsbestemmelse, som til- 
kjendegiver, hvor længe noget varer, sættes i Akk. — nam 
Impf. Ind. af nem a. - at þorsteini af^hos Th,- virðist 
Impf, Ind., her bfugt upersonligt. Meningen: aUe FoUe^der 
hovde stor Agtelse for ham. Ved passive Verber kan det, 

vsom i den aktive Form vilde have været Subjekt, tilfoiels 
i Dat., som her öllum mönnum (alts£ia egentlig: dernce- 
redes stor Agtelse for ham af alle Mænd). 

L. IG.'skemtu 3 P. PL Impf. Ind. af skemta. sk. 
sér at tafli morede sig med BretspU. — þau Helga ok 
Gannlangr se Anm. til S. 1 L. 13 og S. 2 L. 11. 

— hvart Neutr., fordi Ud trykket omfatter Personer af 
begge Kjön (Anm. til S. 1 L. 13). — þeirra af dem 
(Delens Gen.). — ann ars Neutr. af samme Grund som 
hvårt. — lagði hvárt — bráðliga d. e. de fattede 
snart Kjcerlighed tU hinanden. — bar á upersonligt, r au ni r 
Objekt derfor; egentlig: som det bar Prover paa^ som der 
kom Prøver paa siden d. e. som siden viste sig. — ha f i 
3 P. Sg. Præs. jKonj. af hafa. — mat ti 3 P. Sg. 
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Imþf. Ind. af mega. — alla hel d. e. ganske (Apposition 
til håna). 

L. 25. einn er sá hlutr, er en er den Ting^ som d. 
Q, der er en Ting^ som. — kent Perf. Part. Neutr. af 
kenná. -^- þat er lítit tnál det er en liden Sag d. e. en 
let Sag. — atferli Ad/ærden d. e. de Ordlag, man efter 
islandsk Lov skulde bruge, naar man festede sig en Eviiide 
hos hendes Fader eller Formynder. — hvárt mér hafi 
skilizt, upersonligt passivt Udtryk med det, som efter Me- 
ningen er Subjekt, i Dat. (Anm. til L. 15). Man over- 
sætter i aktiv Form: om jeg har forstaaet det. — þreifaði 
i hönd hånum vilde grihe ham i Haanden. — veit (Imp. 
qf veita) mér nu þetta Ulstaa mig nu dette^ gjör fnig nu 
denne VUlighed. — þessu skulu engi undirmål fylgja 
ingen Underfundighed skal folge dette d. e. denne Spög skal 
ikke bruges i svigagtig Hensigt (skal ikke kunne tåges 
som Alvor). — nefndi sér vátta (Akk. Pl. af vattr) 
nævnte sig Vidner d. e. tog Vidner paa Festemaalet. 

S. 7 L. 1. mætti 3 P. Sg. Impf. Konj. af mega. — 
ny ta nytte d. e. være tilstrgekkeligt, gyldigt efter Loven. 
— Med g o ð o r ð betegnes det Embede at være Gode (g o ð i)^ 
Saa kaldtes Heredshovdingerne paa Island, som paa en 
Gang var Heredets verdslige Formænd og Heredstemplets 
Forstandere^ altsaa forenede verdslig og geistlig Virksom- 
hed. Alle Landets Goder i Forening tilligemed den af 
dem valgte Lovsigemand (lögsögumaðr) styrede For- 
handlingerne paa Landets almindelige Thitig, Althinget (a 1- 
þingi); Godeme med endel af dem selv opnævnte Mænd 
dannede Lagretten (lo gret ta), som afgjorde alle Sager 
paa Thinget. — suðr þar um ne sin rundt omkring paa 
Nessene der si/d; herved menes vel Nessene i den sydligste 
Del af Faxeflorden, hvor Mosfell ligger. 

L. 7. Geirny boies som Ingibjörg (S. 5 L. 18), 
dog saaledes, at der i de andre Kasus kommer et j frem 
foran Endelsen (sml. § 55, a); Gen. Geirnyjar; Dat. og 
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Akk. Geirnýju. — er nam suðr Grindavik som tog 
Qrindevik sydpaa í>: som tog Land til Beboelse og Eien- 
dom der. Grindevik ligger paa Sydsiden af den Halvö, 
som i Syd lukker for Faxefjorden, altsaa paa Islands Syd- 
kyst og Ijaengere syd end de for omtalte Steder. Molde- 
Gnup var altsaa en af Landnamsmændene, Islands 
förste Bebyggere, saa kaldte, fordi de ved Ankomsten tog 
Land (nåmu land) d. e. tilegnede sig med visse Ceremo-* 
nier som Eiendom saameget af det herrelöse Land, som 
de vilde. — syni^: Nom. Pl. $i sonr. — Þórarinn 
bðies som hi minn § 46. — 

L. 9. fyrir þ eim foran dem d. e. den försteafdem. — 
hvívetna Dat. af hvatvetna (§ 118, 7) hvadsomhelst^ 
alt. — gott § 77, 2. — landa Gen. Pl. styret af á 
mil li: imellem Landene^ landimeUemy*nQm\\g i Handelsfærd. 
Kjobmandsidræt, som i den Tid nödvendíg var forbunden 
med lange Söreiser^ ansaaes som en hæderlig Beskjeftigelse 
endog for de fornemste Mænds Sönner; man betragtede 
den som en nyttig Skole for Livet, og enhver Hovding 
hav de da ogsaa gjerne i sin Ungdom befattet sig mere eller 
mindre med Handelsreiser. 

L. 13. Ölfus kaldtes Heredet paa Vestsiden af 
Ölvusaaen, som fra den sydlige Ende af Ölvusvandet (ved 
hvis Nordende Althinget holdtes, hvorfor det ogsaa kaldtes 
Thingvoldvandet, þingvallavatn) löber ud i Havet paa 
Islands Sydkyst. — Hjalla Dat. af Nom. Hjal li (§ 67). 
Skafte Thoroddsön var Lovsigemand paa Island fra 1004 
til 1030, -- Rannveig Gen. Rannveigar Dat. og Akk. 
Rannveigu (Anm. til S. 5 L. 18). — va^r þar vinátta 
mi kil með frændsemi; þar der å, e. mellem Skafte 
og Anundssönnerne. Der var stort Venskab mfid (foruden, 
ved Siden af) Frændskabet d. e. de vare ikke blot Frænder, 
men ogsaa meget gode Venner. — Rauðamelr (den røde 
Mæl) laa noget i Nord for Borgar(j orden. Navnene paa 
Thorfinns fire övrige Sönner synes at være udfaldne her i 
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Sagaens Text; de aævtres alle sjy i Laadnamsbogén. — 
mest ir menn de ðWrste d. e, de mœgtigste^ mest anéeede 
Mcend. — ut þ an gat der udcy ude paa den Kant^ egentl. 
did tid, 

h. 22. urðu 8 P. Pl.Impf.Ind. af verða. — bezt 
Neutr. PL „«Sow bedst har hændt her paa Island^ d. e.*de 
bedste, som har hændt. Kristendommen blev, som alt sagt, 
lOTtagen paa Althinget i Sommeren 1000. — eraðrvar 
fra sagt som derfor blev fortalt om. — ymist — Gils- 
bakka snart paa Borg hos Thorstein^ snart hos sin Fader 
lUuge paa Gilsbakke, — sex vetr se Anm. til S. 6 L. 14. — 
átján vetra Anm. til S. 1 L. 10. — samdist uperson^ 
ligt: der blev da et meget fredeligere^ bedre Forhold mellem 
ham og hans Fader (sml. S. 6 L. 13). 

L. 29. þar d. e.*hos lUnge. — Vatnsdalen er en 
af de Dale, som gaa ned til den store HunaQord paa Is- 
lands Nordkyst (bekjendt af den Saga, som haves om Da- 
lens Landnamsmand, Ingemund den gamle fra Romsdalen, 
og hans Efterkommere, Yatnsdölasaga). — riðu neml. 
þeir. — höfðu 3 P. Pl. Impf. Ind. af hafa. — gistu 
Impf. Ind. af gi sta. ~ Grrimstungum Dat. Pl. af 
Grimstungur Pl. (§ 70). — ok var þá sveittr mjök 
neml. hestrinn. — féngu 8 P. PL Impf. Ind. af ik {da 
de Jik den tilbage). 

S. 8 L. 1. laust Impf. Ind. af Ijósta. -^ vildi 
eigi sva búít hafad. e. vilde ikke have det saaledes, 
vilde ikke lade det gaa hen uden Erstatning. Smalemanden 
har uden Tvivl været Bondens Træl, og efter Loven tilkom 
de Boder, 'som skulde svares for Fornærmelse mod en Træl, 
hans Herre, ligesom Herren havde at udrede de Boder, som 
Trælen forbröd ved Fornærmelse mod andre. — bo ta Gen. 
PL, styret af beiddL — bónda Dat. Sg. — Indholdet 
af Gunnlangs Vise er en Opfordring til nöie at betænke . 
det gjorte Tilbud og en Advarsel om, at han vil angr^ 
det, om han forkaster det. 
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L. 10. i annat sinn anden Oang^ atter. — samit 
§ 98 b. — ór f)ví sem var ud af det^ sam var (för) d. e. 
inod hvad för rar Tílfœldet. — k e y p t i Impf. Ind. af k a u p a. 
— Qppi stóð stod oppe d. e. var trukket paa Land, som 
vore Porfedre altíd gjorde med Skibene, naar de ikke vilde 
brage dem paa længere Tid. — fluttr Perf. Part. af 
fly tja. Man ser, at ogsaa G-annlaug skal gjðre sin Uden- 
landsreise som Kjðbmand. — bjuggu 8 P. Fl. Impf. Ind. 
af bua. — þótti neral. håna mt 

L. 21. Langavatnsdal gaar ned til BorgarQorden 
lidt vestenfor Borg og gjennemströmmes af Langaaen. — 
selja Gen. Pl. af sel. — å þorgilsstððum Nom. þor- 
gilsstaðir, sml. Anm. til S. 2 L. 6. — fjögur Neatr. 
PI. af fjórir (§ 104). — litt sammentrnkken Form af 
litit, Neutr. af litill. — hrossa Gen. PL, styret af 
þnrfa. — er hann œtlaði ai landi saasom (r^uxr) han 
agtede eig f ra Landa (d. e. udenlands). — þann Akk. Sg. 
Mask. af så. 

L. 30. eigi vil ek þessi, heldr en hin.(þessi og 
hin Nentr. PL, nemL bro ss) ei vil jeg have disse heUere end 
(d. e. ligestia lidet som) hine (de, du for viste mig). — eðr 
hvi sml. Anm. til S. 5 L. 6. — býðr Præs. Ind. af 
bjóða. — eigi man sva skjótt ráðastt (det) vU ikke 
blive afgjori saa hasUgt d. e. det er en Sag, som ikke kan 
afgjöres i saadan Hast. — hverju Dat. Sg. Neutr» af 
hverr (§ 116, 2). 

S. 9 L. 4. er tu Salnmensætning afert þú (§ 111 
Anm.). — lætr 2 P. Sg. Præs. Ind. af lata. — s*ylir 
2 P. Sg. Præs. Konj. af skulu. — er þat ekki jafn- 
rœði með ykkr Helga det er ikke Uge Parti meUem dig 
og Hdga (hun er for god til dig). Om Udtrykket ykkr 
Helga se Anm. til S. 1 L. 13 (þaa þorsteinn). — 
álitit Perf. Part. af álíta. — hvar til ætlar þú osv. 
kvorhen tænker du (gaar din Tanke) med Hensyn tH din Dat- 
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ters Giftermcud d. e. hvorledes tænker du at bortgifte hende. 
— gipta neml. hana. syni Dat. Sg. af ionr. 

L. 9. m eira háttar (Gen. Sg.) vel egentlig: af 
större Slags, d. e. anseligere 'og mægtigere. Gen. af et Subst, 
med tillagt Adj. forbindes undertiden med et Subst, ved Hjælp 
af Verbet v era eller umiddelbart uden Verbum som Be- 
skrfvelse af dets Egenskab, Beskaffenhed, Art osv. (beskri- 
vende Genitiv). — f er Præs. Ind. af fara. fara i man n- 
jöfnuð d. e. indlade sig.paa Mandjævning. — vær ir (2 
P. Sg. Impf. Konj. af ver a) j[)ú slíkr maðr er betin- 
gende Sætning: hvis du var slig Mand, — þá mundi 
þér eigi frå v i sat (nemlig verða) da vilde du ei blive 
aJvisL — mart er hér gatt mannval her er meget (og) 
godt Mandevalg d.. e. her er mange gode Mænd at vælge 
mellem. 

L* 14. a er her Prggs. Ind. af eiga. -^- ok alla 
(neml. á hann) vel mannaða; vi udtrykke dette som 
Apposition til sanu: alle dygtige Mænd, — hvárgi (§ 
118, 6) þ.eirra, Önundar né þ or finns; de sidste Ord 
er Apposition til f) ei r r a. Udtrykket er mindre nöiagtigt^ 
end naar vi sige: ingen af dem^ hverken Anund eUer Thor- 
finn. Pen negtende Forbindelsespartikel né. horer egentlig 
kun hjemme i en Form af Udtrykket som den sidat an- 
förte. JForresten maa her ganske vist noget være udfaldet 
i SagaeniB Text; som det nu staar, er nemlig Onund slet 
ikke forud omtalt af Thorstein. 

L. 16. þvíat þik skortir synt við hann thi 
(endog) dig mangler öiensynUgt (meget) mQd ham d. e. thi 
epdog du staar öiensynlig tilbage for ham. — hvat hefir 
|>ú i móti því, er koad har du (at nævne som udfört af 
dig) mod det, ai. - — þ ó r s n e s - þ i n g, en Tid Fjerdingsthing 
for hele Islands Vestgerding, holdtes paa Thorsnes, paa 
Nordsiden af den Halvö, som midt paa Islands Vestkyst 
skiller Faxefjorden fra Breidefjorden, og var fðrst sat af 
Landnamsmanden Thorolv Mostrarskegg, fra Öen Moster i 
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Söndhordeland, som helligede Næsset til Thor og kaldte 
det Thorsnes. Om Thorgrim Godes og hans Frteaders, de 
eaakaldle Kjalleklingers^ Strid med Illuge svarte fortælles 
xidfðrlígt i EyrbyggjarSaga. (Stridens Gjenstand var Illug«s 
Hustru Ii^ebjorgs Medgift), 

L. 19. einn her. aUne, hafði =?= fik^ gik of med. — 
|)at er við lå (Impf. Ind. af liggja) dd,^ som laa ved 
(Sågen) d. e. det, som Sagen dreiede sig om, som der ^ 
stredes om. — st(Vkta Impt Ind. af stökkva. — heldr 
m]kilræ<ði d. e. en nok saa drabelig Gjerning. Thorsteins 
Tvist med sin Nabo Steinar, som tilsidst afgjordes til Thor- 
steins Fordel ved Bistand af hans Fader Egil Skallegrims- 
son, fortælles i Egils Saga., — nauztu d. e. nauzt þú. 
nauzt 2 P. Sg. Impf. Ind. af njóta. Du md (godt af) 
din Fader Egil i det d. e. det Var din Fader Egil, som 
hjalp dig til Seir i den Sag. —- fam Dat. PL af Adj. får. 

L. 23. hafðu d. e. haf þú (haf Imp. af hafa). — 
kúg an her moralsk Tvang, Trusler^ Skrmnsler,^ — þá 
uppi við fjöllin; f>á er Akk. Pl. Mask. af så, fjollin 
Akk. Pl. med bestemt Art. affjall. — þat kemr þér 
fyrir ekki»d. e. det mjUer dig ikke dit mindste. Meningen 
af det hele er: du kan spare dine Trusler Ul dem deroppe ved 
tjeldene; her ude paa Myreme bryde vi os ikke om dem. 
Man erindre her, hvad for er omtalt, at Gilsbakke, Gunn- 
laugs Fedrenegaard, laa paa Fjeldsiden ved Hvitaaen i «en 
af de fra Borgarfjorden opgaaen de Dale, Borg derimod paa 
Myrerne ved selve Fjordens Bred. 

L. 28t þar sem tilkjendegiver herGrunden: eftersom^ 
thi, — skulir Præs. Konj. af skulu. — slikt er ekki 
við skapljnðíþ.orB teins sUgt passer ikke med^ er ikke 
efter Thor^ns Sind. — alt eins se Ordsaml. under einn. 
— li kar upersonligt: del behager mig Íkke^ jeg bliver ikke 
tilfrede. — utan se> Ordsaml; — Udtrykket með tólfta 
mann betyder selv tolvte eller med elleve Mænd (derimod 
betegner með tólf menn, at der er tolv med foruden 
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En selv). — gðngum 1 P. Pl. Imp. al ganga: lad os 
gaa\ ligesaa tölum af ta Ib. 

8. 10 L. 2^. frændi brages i Oldti. ogsaa om saa 
mert Slægtskab som det mellem Fader og Son eller mellem 
Söekende. — vakit Perf. Part. af vekja (§ 98 b). — 
hvem stad eiga skal málit d. e. hvilken Afgjårelse Sa- 
gen skal faa (egentlig Tel : hvor den skal citandse, hvad der 
^ skal blive Enden paa den). — skal spara upersonligt 
Udtryk (sml. Anm. til S. 3 L. 25.), som bedst oversættes 
med Passiv: akal ei spares. — til spara spare dertH^ nem." 
lig for at faa dit Samtykke. — staðfestu d. e. en fast 
Stilling for Gunnlaug, Gaard og Bo. manna forráð 
Hövdingskab over Mœnd; Hluge mener vel, at han vil skaffe 
Gunnlaug et Godord (Godordene kunde sælges). — ef f)å 
er nær en áðr hvis det da er nærmere end /or d. e. hvis 
det kan hjælpe noget til at stemme dig gunstigere forvort 
Onske. 

L. 7. þat eitt finn ekGunnlaugi detenefinderjeg 
(at udsætte paa) Gunnlaug. — þá munda ek litt seinka 
da vildejeg Udet forsinke (Sagen) d. e. da vilde jeg ikke betænke 
mig længe paa at sige Ja (sml. Anm. til S. 5 L. 33). — 
ok kr os {to) Dat. Dual. af 1 Pers. personlige Pron. (§ 
111). f)etta — vinslitnm d. e. dette vU komme til ab gjore 
en Ende paa Venskabet mellem os. — okk r f eðgum ndg 
og- min Son (sml. þeim feðgum S. 6 L. 13). — þín orð 
Akk. Pl. Neutr. — okk ra Akk". Sg. Fem. af okka r r (§ 
113 b)< 

L. 12. heitkona, en ei gi festarkona d. e. Thor- 
stein vilde blot love hende til Gunnlaug, men ikke lovfor- 
meligt feste hende til ham (sml. S. 6 L. 24 og fölgende). 
— þrja vetr Akk. PL, t tre Aar sml. Anm. til S. 6 L» 
14. — skal lauss allra måla; til lauss maa 'underfor- 
øtaaes ve ra: skal være lost fra aUe mine Ord (Forpligtel- 
ser). allra måla Gen. Pl. styrot af lauss, som over- 
hovedet mange Adjektiver, ved hvilke der behðves en 
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Angivelse af, tned Hensyn hvortil Egenskaben fínder Sted, 
styre dette i Gen. 

L. 15. ei sva d. e. ikke tU den Tid. — virðist mér 
eigi d. e. ikke hehager mig. — viÖ þetta med dette^ med 
denne JfiaU. — er þéim gaí byr; gaf (Impf. Ind. af 
gefa) npers. med byr som Objekt; egentlig da det gav dem 
Bor d. e. da de fik Bor. — ski pi si du Dat. Sg. med sit 
Skib. — norðrvið Nor eg nardUg ved Norge d. e. til det 
nordlige Norge. — þrándheimr (hvoraf þrándheimi 
er Dat.) brugtes i Fortiden alene om Landskabet omkring 
Throndhjem; Byen selv bed Niðaróss eiter sin Beiiggen- 
bed ved Elven Nids Os og begyndte forst i det 15de Aar- 
hundrede at kaldes med sit nu brugelige Navn. — lågu 
3 P. Pl. IropL Ind. af liggja. 

L. 20. Jarlerne £rik og Svein HaakonssÖnner raadede 
for i^orge i Aarene 1000 til 1015, fra Olav Tryggvesöns 
Fald til Olav den helliges Hjemkomst til Norge. — ^^ H 1 ö ð u m 
Dat af Hlaðir PL- Fem., JSavnet paa det bekj endte gamle 
Jarlesæde tæt ved Nidaros, efter hvilket Eriks og Sveins Æt 
bed Ladejarlernes. -^^ Mærk, at rik r i det oldnorske Sprogs 
bedre Tid aldrig bragtes i Betydn. rzi^ (auðigr), men altid 
mægUg, — Skule Thorsteinssön var Son af Thorstein paa 
Borg og Helgas Broder sn)l. S. 1 L. 14. Skule havde 
vasret med paa Erik: Jarls Skib i Svolderslaget og der 
udmaBjrket sig i Kampen. — vel metinn godt skattet^ k&ii 
agtet — hirðmaðr Hirdmand; saa kaldtes den fornemste 
Klasse af de Mænd, som udgjorde Fyrstens Hird, hans 
Hof* og Tjenestefolk. Hjrdmændene var stadig om bam, 
spiste ved hans Bord og holdt skiftevis Yagt for ham. 

Ir. 26. gram Dat. Sg. Mask. af Adj. gr ar, sammen- 
trukket af gráum (§ S2). — kyrtli Dat. Sg. af kyrtill. 

— leistbrcekr eller ieistabrækr kaldtes et Slags Buxer, 
som gik i et med Stromperne. — fæti Dat Sg. af f otr, 

— or upp op af (den, Svullen). — fyrir jarlinn frem 
for Jarlen. — hann ok þeir Auðun egentlig overfiödigl 
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Udtryk, da allerede þeir Auðun betegner han og Audun 
(sml. Anm. til S. 1 L. 13). Er vel sat saaledes for sær^ 
skilt at ndhæve Gunnlang og kan altsaa oversættes: han 
eg Audun med ham. -^ kvöddu 3 P. PL Impf. lod. af 
kveðja. 

L. 30. spyrr 3 P. Sg. Prælt Ind. af spyrja; ti ðinda 
Gen. Pl. styret deraf (sporger om Tidender). — h v a t 
manna egentlig: hvad af Mænd (Artens Gen., sml. Anm. 
til S. 1 L. 13) d. e. hvad for Mand, hvad Slags Mand. 
— takit 2 P. Pl. Impf. af taka. •— hins bezta; Sup. 
betegner her ikke den hðieste Grad, men kun en meget hoi 
Grad, sml. Anm. til S. 1 L. 8. - 

y S. 11. L. 1. hvat er fæti þínum hvad er din Fod 
(til Skade) d. e. hvad feiler din Fod. — er a «r paa^ ne ml. 
Foden. — ei skal haltr ganga upersonligt: ei ékal {m^^i^) 
gqa sml. Anm. til S. 3 L. 25. — fætr Nom. Pl, af 
fot r. — væri vel, &t det vilde være godt^ ai (om) o. s. v. 
freistaðim 1 P. Pl. Impf. Konj. af fr eista, — leit 
(Impf. Ind. af lita) við hánum saa hen til ham. — trúit 
hánum vart tror ham varligt d. e. varer Eder for at tro ham. 

L. 9. låt vera kyrt lad være roUgt^ hold dig i Ro, 
em 1 P. Sg. Præs. Ind. af vera. — fat læt ek um 
mælt ne ml. vera: d^ lader jeg være sagt derom^ det spaar 
jeg, — ann ar r a åtjån neml. vetra: at du ei bliver andre 
atten Aar d. e. at du ikke lever att^n Aar til. -^- ok hel dr 
lagt men temmelig sagte. — engra (af engi) forbæna 
Gen. Pl. styret af bið (2 P. Sg. Iiijp. af biðja). 

L. 17. bæðir 2 P. Sg. Impf. Konj. af biðja. — 
Hverra Gen. Pl. af hver r, neml. bæna. — þvílikan 
dauðdaga sem Håkon jarl. Jarlen Haakon Sigurds- 
son, Eriks Fader, blev som bekjendt dræbt af Trælen Kark 
i sit Skjulested under Svinestien paa Rimol. -r~ setti uper- 
sonligt: det satte (gjorde) Jarlen rod som Blod d. e. Jarlen 
blev rod som Blod. — ' fa ri 3 P. Sg. Præs. Konj. af fara: 
lad ham /are (Konj., som ofte, brugt til at odtrykke en 
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Optnnntring eller Opfordring til at gjöre' noget). — ■ sem 
skjótast som hurtigst^ saa hvrtígt som múíigt. — verði 
hann á brottu lad ham blive borte^ komme a/sted, 

L. 26. þo r ka ti i Dat. af ^orkell (der egentlig heder 
þ orke till og af denne Form har beholdt Dativen, böiet 
efter § 46). — þeir Gunnlaugr d. e. Gunnlaug og de 
Folk, som med ham var paa Skibet. — kvámu 3 P. 
Pl. Impf. Ind. af koma. — Lnndúnabryggjur d. e. 
Bryggerne ved London, som alt den Tid var Englands 
Hovedstad. — réðu til hlunns skipi sina d. e. tråk 
sit Skib op paa Land, hvortil bmgtes hlannar, Rulle- 
stokke, for at faa Skibet lettere op. 

L. 3L AÖalráðr Jatgeirssön; Navnet er, som 
vore Forfedre pleiede at gjöre med fremmede Navne, om- 
sat i oldnorsk Form; det er Kong Aedhelred (Ethelred), 
Kong Eadgars Son, som regjerede i England fra 978 og 
döde Aar 1016, efterat være overvunden af den danske 
Konge Knut den mægtige (den store). — Lundúnaborg; 
paa Oldnorsk kaldes jævnlig fremmede Stæder Borge, bor- 
gir, og nævnes, som her, med Tillægget -borg (saaledes 
ogsaa Rómaborg, Rom; Parisarborg, Paris o. fl.). — 
Den iv Parenthes folgende Bemærkning om, at Sproget i 
England, Norge og Danmark var et og det samme, er 
sandsjnligvis en senere Tilsætning, som ikke har staaet i 
Sagaens oprindelige Text; den er heller ikke rigtig;«thi i 
England taltes dengang det angelsaxiske eller gammelen- 
gelske Sprog, som vel var meget nær beslægtet med Gam- 
mel-Norsk og Gammel-Dansk, men dog saavidt forskjelligt, 
at den Tids Engelskmænd ialfald ikke uden længere Tids 
Övelse kunde forståa en Nordmand eller Dansk. Men, 
siden Danskeme og Nordmændene i Slutningen af det 8de 
Aarhundrede havde begyndt at feide paa England og ef- 
terhaanden havde indtaget store Stykker af Landet og bosat 
sig der, er det vistnok rimeligt, at mange Engelskmænd og 
saaledes ogsaa Kong Aedhelred kunde have lært de nordiske 
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Folks Sprog Qg forståa dem. — Yilbjálmr bast arðr, dan 
bekjexidte Hertug Vilhelm af Nordmandie, alraindelig kaldet 
Erobreren, som i 1066 erobrede England og gjorde Nord^- 
manneme til det herskende Folk der. Dermed blev 
ogsaa det herskende Sprog det ai Nordmannerne talte 
franske (af Tore Forfedre kaldet det vælske, V al ska), af 
hvis Blanding med det ang/^lsaxiske det nuværende engeldie 
Sprog senere fremkom. — gékk d. e. var gjomgs^ var det 
almndelige^ herskende Sprog, 

S. 12 L. 1. er eftersom, hann neml. Vilhelm. . — 
þaðan d. e. fra det vælske Land, fira Frankrige (Val- 
land). — hvaðan af lon dum d. e. fra hvilket Land. 
sem var som (det) t?ar, som sandt var, — en í>ví hefi 
e k osv. pludselig Overgang til ligefrém Anförelse af Gunn- 
laugs Ord (Anm. til S. 4 L. 16). — sott Perf. Part. af 
sækja. sott lå yðvarn fund sogt til Eders Mode d. e. 
sögt Eder. — ort Perf. Part. al yrkja. — stefit Stevet 
d. e. et Omkvæd, som gjentoges uforandret med visse 
Mellemrum i Kvædet. Et Kvæde med saadant Stev og 
af nogenlunde Længde kaldtes en Draapa (dråpa) og 
var det gjæveste af de forskjellige Slags af' Skalde- 
kvæder, som tfhigtes; en Draapa maatte til, naar det vtít 
en Konge, Skalden vilde hædre. Kvad han til Ære for 
en Mand af ringere Værdighed, f. Ex. en Jarl, saa var 
det ^pk med en Flokk (flok kr) d. e. et kortere Digt 
uden Stev. 

L. 12. i skaut niðr lige ned paa Slýödet» — gerði 
hann hirðmann sinn gjorde ham til sin Hirdmand, Ved 
Verber, der betyde at gjöre En til. Noget, sættes baade 
denne og det, hvortil han gjores, i Akk. — þrim Dat. 
Pl. af J)rir (§ 103). — er fyrir þeim var som var for 
dem d. e. som var Formand for dem, den fornemste al 
dem. — sel 2 P. Sg. Imp. af selja. — mun þat ráð- 
ligt neml. vera. — at nefndum degi til en nævnt 
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Dag^ til en beatemt Tid. — skal á þat hætta upera^i skal 
man istedetfor skal jeg vove paa det 

L.' 21, fann Impf. Ind. af finna. — nu hefir litt 
til tekizt nu er det gaaet Udet hdáigl d. e. nu var du 
uheldig, handlede uforsigtigt. — eig ekki við hann to 
intet (at gjöre) med ham. — illa er 08« (Dat) farit ilde 
jer det da bevendt med os^ vi er ilde farne. — hirðraönnum 
jðrum Apposition til oss. — ganga upp á betyder 
velte sig ind paa^ overfalde. Gunnlaug skylder altsaa ra ed 
Bin .sædvanlige Fremfusenhed Kongen for, at han langer 
sine Hirdmænd til at forurette Mænd, som intet ondt har 
^ort. — sl i ka slige (Mænd), nemlig som denne Thororm. 
— sitjayfirváru (Dat. Sg. Neutr.) sidde over vorta. e. 
rolig tilegne sig vor Eiendom. 

Meningen afGunnlaugs Vise: Det er Udet raadeUgtfor 
dig at forholde mig de Penge- du ved Kneb har faaet fra mig ; 
du maa vide^ at jeg kaldes Ormstunga og at jeg ikke har faaet 
det Navn for intet. 

L. 34. bjóða þér lög bgde dig Lov å. e. lovlig Af- 
gjörélse (som Tvekamp dengang var), gjalt og g^akk 2 
P. Sg. Imp. af gjalda og ganga. (§ 121 b). Istedetfor Imp. 
skulde man ellers her. efter at vente Konj. atþú gjaldir 
e^T gan gir; men ogsaa her er i afhængigt Udtryk ind- 
blandet Former, som hore hjemme i den direkte Tale (sml. 
Anm. til S. 4 L. 16). — Navnet hólmganga paa Tve- 
kampen (ganga, å ho lm gaa paa Holm) kommer deraf, at 
man ialfald i de ældste Tider valgte en Holm til at holde 
den paa, for at have en naturlig begrænset Kampplads. 
Da Holmgang i den hedenske Tid var lovgyldigt Middel 
til at afgjöre, hvem der havde Ret i en Tvist, var der 
meget noiagtige Regler for Maaden, hvorpaa den skulde' 
holdes: den udfordrede skulde hugge forst; man maatte al- 
mindelig kun bruge Sværd af en vis Længde ; ingen kunde, 
uden at tilstaa sig overvunden, vige mere end et vist An- 

tal Skridt tilbage o. s. v. 

5 
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S. 13 L. 1. hló Impf. Ind. af hlæja. — til þess 
hefir engi orðit tU det er ingen blevet d. e. har ingen 
budt sig frem, har ingen vovet sig. — fyrri Adji^ hvor 
vi bnige Adv. for, — skarðrhlutr egentl. en Del^ hvori 
der er gjort et Skaar; berå skarð.an hlut fyrir ein- 
h verj nm d. e. komme saaledes fra det i Strid med En^ 
at man lider Skade; komme ilde fra det med En. — sagði 
konungi sva búit aagde Kongen denne Sagemes StilUng 
(Ordsoml. under bua) d. e. fortalte Kongen, hvad der var 
skeet. — nu er komit i allúvœnt efni upersonligtr. nu 
er det hommet i en meget uheldig StUUng^ nu er du Me faren, 

— deyfa v åpn d. e. gjðre, at Yaaben ikke bide paa En^ 
gjöre sig usaarlig, en Evne, som almindelig Berserkerne 
troedes at have. 

L. 6. minum ráðum efter mine Raad, Dativ beteg;^- 
ner ofte Maaden, hvorpaa noget sker. — annat nemlig 
syerð. — til ho Ims d. e. til Holmgangen. — búnir 
Nom. Pl. Mask. af biiinn (§ 98 a). — synir hånum 
neml. sverðit; ligesaa maa sverðinu anderforstaaes til 
bregðr (bregða styrer Gjenstanden i Dativ sml. Anmr 
til S. 6 L. 9)» — konungsnaut. nautr, sammensat med 
Gen. af et Personsnavn, betegner en Gave af denne Per- 
son, noget, som han før har eiet (af njóta nyde^ hruge'). 
Her konungsnautr = detaf Kongen skjenkede Sverd. 

— dregr Præs. Ind. af draga. dr. á hönd sér neml. 
lykkjuna. — hræðumst § 178. — hjó Impf. Ind. af 
höggva. — ok af hånum o. s. v. kug næsten hele SJ^ol- 
det fra ham d. e. hug hans Skjold næsten ganske i Stykker. 

L. 16. stóð hlifarlauss fyrir d. e. for Hugget. 

— hit sama vapn ok hann syndi det samme Vaaben 
som han viste frem, Efter hinn sami kan som udtrykkes 
baade ved ok og se m. — Thororm synes at have været 
en af de i Hedendommens Tid ofte omtalte Holmgangs- 
mænd af Profession, som drog omkring fra Sted til Sted 
for at yppe Strid med Folk og udfordre dem til Holmgang. 
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Saa almindelig frygtede, som disse Folk var, lykkedes det 
dem som oftest derved at tiltrodse sig, hvad de vilde; fand- 
tes der engang imellem nogen, som havde Mod til at mod- 
tage Udfordringen, vandt gjeme Holmgangsmanden ved sin 
Øvelse i den Slags Strid Seir, og efter Holmgangsloven 
tilfaldt da alt den faldnes Gods ham. Det Slags Folk var 
paa den Tid en sand Landeplage, og det var derfor natur- 
ligt, at den, som nedlagde en saådan Holmgabgsmand, som 
her Gunnlaug, vandt stor Ære og almindelig Tak. 

L. 20. er skip géngu milli landa d. e. da Skibs- 
fapten begyndte at aabnes. — at sigla nökkut d. e. til 
at gjöre nogle Söreiser. — hvat hann vil di þá d. e. 
om hans Mening dermed. — I Visen siger Gunnlaug, at 
han har lovet at gjeste tre Konger og to Jarler, og lover 
at komme tilbage til den Tid, som Kongen vil sætte ham. 
-- at öðru hausti til anden Hest d. e. til næste Host. 
— Dyflinn (Fem.) Dublin paa Irlands Østside, dengang 
Hovedstad i et af norske Vikinger omkring 850 oprettet 
Rige, som omfattede en stor Del af Irland og som stod i 
over 300 Aar. I dette Rige var paa Gunnlaugs Tid Sig- 
trygg Silkeskjeg Konge, som hans Fader Olav Kvaran havde 
været for ham; hans Moder Kormlad var en indföd irsk 
Kongedatter. 

S. 14. L. 18. vi li jþér for vi lit þér (vil /). Naar 
det pers. Pron. fölger umiddelbart efter Verbets Former i 
1 og 2 P. PL, udelades ofte -m og -t af Verbets Endelse 
(saaledes altsaa ogsaa vilju vér for viljum vér). — 
knor r kaldtes et eget Slags Skib, som var bygget til Han- 
delsfart, bredt og dybt for at kunne rumme ret meget. 

L. 27. hann var vel til islenzkra mann&varvel 
mod d. e. var venUg stemt mod islandske Mœnd^ viste sig som en 
Ven mod alle Islændinger, — sva stórra manna sem hann 
var á Islandi af saa store Mænd paa Island som han var 
d. e. saa god og gjæv Æt som han havde paa Island 
(storr a manna beskrivende Gen., sml. Anm. til S. 9 L. 

5* 
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9). — flokkr se Anm. til S. 12 L. 7. — silfrrekna 
alla kelí selvindlotgt^ indlagt med Selv heli over, — hit 
sa rna brugt som Adv. paa samme Vis^ ligervis, — kaup- 
mönnum þeim er; vi brcge ubestemt Udtrjk: nagle 
^öbmœnd som, — koma neml. han og Ejöbmændene. 

S. 15 L. 1. Koaungahella gammel og stor Kjðb- 
stad ved Götaelven et Stykke op fra Soen, paa den vestre, 
dengang norske Side ai Elven. — 6 a utland hit vestra, 
det svenske Landskab Yestergötland. — i SkOrum Byen 
Skara i Yestergötland (sml. Anm. til S. 2 L. 6). — þar 
réð fyrir d. e. for den raadede. —* atfangadag Akk. 
for at tilkjendegive Tiden, naar noget skeer. 

L. 12. skipaði þeim hjå Gunnlaugi gav^viatedem 
Sæde kos (ved Siden af) G. — framar Adv. {IcRngere 
Jremme) for Adj. {fremmeMgere^ gfesvere), — Gunnlaug roser 
i sin Vise Sigurd Jarl som dygtig Stridsmand, men mener 
dog, at „Erik har seet flere Bölger ðster paa Havhesten" 
(d. e. Skibet). 

L. 27. lét; som Subjekt maa underforstaaes jarl. lét 
|>au orð nm fara hd de Ord f are om (dette, i den An- 
ledning) d. e. ytrede sig saaledes derom, lod sig forlyde 
med at. — Tiundaland var en Del af det nuværende 
svenske Landskab Upland; der laa Landets storste Hellig- 
dom i den hedenske Tid, Fröys Tempel i Upsala; ogsaa 
holdtes Hovedthinget, Upsala Thing, der og Kongeme op- 
holdt sig almindelig der. — nær jþingi d. e. nær ved den 
Tid, da Thinget skulde holdes. 

S. 16 L. 5. hi num úæðra bekk sml. Anm. til S. 
4 L. 25. -— hinnar beztu ættar c/ den bedste Æt (be- 
skrivende Gen. som ovenfor stórra manna). — f ar i og 
si ti Konj. i opfordrende Mening {hd ham gaa og sidde) 
sml. S. 11 L. 22. — hlyddit og gæfit 2 P. Pl. Impf. 
Konj. af hlýða og gefa. — yfir kvæðum at sitja at 
sidde over Kvæder d. e. at sidde og hore paa Kvæder. 

L. 12. sagði hvárr öðrum (Dat. Sg. Mask. af 
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ann arr) hver fertdUe den anden^ de fortalte hinanden. — 
gerist vel riieð þeim der bkuer god ForstaaeUe meUem 
dem^ de blive gode Venner, — fyrir k o nu n gi /or Kongen 
d. e. hos ham, i hans Nærværelse. — þat må nu neml. 
ve pa det han nu ske; ligesaa maa til må vel strax efter 
underforstaaea ver a. 

L. 21. ek á fyrr at flytja^^^ har først at fremføre 
(mit Kvæde) d. e. jeg har Ret dertil. — er ek kom fordi 
jeg korn. — hvar kvamu feðr okkrir þess, at; þess 
horer til hvar; det hele maa" oversættes; hvor kom vore 
Fedre til et saadant Sted^ at (et Sted, hvor). — eptirbátr 
föður þíns d, e. efter ham i Hang og Anseelse (ligesom 
Skibsbaaden slæber efter Skibet), hans Undermand. — hvar 
nema alis hver gi hvor uden slet ingensteds^ stærkere og 
livligere Udtryk, end om der havde staaet blot alis hvergi. 

— skal ok sva með ok kr vera (det) skal ogsaa vcere 
saaledes meUem os^ der skal være samme Forhold meUem os, 

L. 25. gerum 1 P. PL' Imp. lad os gjare. gerum 
þá kurteisi d. e. lad os vise de^i Höviskhed, være saa 
höviske. — ef hann hefir eigi sitt mal hvis han ikke 
faar sin Sag (frem), hvis han ikke faar sin Vilje. — ort a 
kunde ogsaa hede ort; se § 175, 1. — er lokit (Perf. 
Part. af luka) var drápunni upersonligt: da der var 
Sliet paa Draapaen^ da den var kvædet til Ende. — stórort 
Neutr. Sg. af stórorðr. 

S. 17 L. 2. at sj á at se Ul,, af Udseende, — dr åp unn ar 
verðr en Draapa værd (vi bruge her ubest. Artikel, hvor 
Oldnorsken bruger best.). Ved Adj. ver ðr tilföies det, som 
En er værdig til (fortjener) i Gen. (saaledes her drápunnar). 

— tölum 1 P. Pl. Imp. af tala. — til man verða 
tek it, þótt síðar sé der kan blive toget fat paa det^ om 
det end er (sker) senere d. e. dertil kan altid siden blive Tid. 

L. 9: lokit skal nu okkarri vinattu neml. vera 
nu skal der vcere Slut med vort Venskdb (vinattu Dat., 
styret af lokit). — einhverju sinni engang^ engang i 
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Fremtiden (Tidens Dat., sml. Anm. til S. 6 L. 13). — 
vildir mik hér nemL vanvirða. — hvergi-þess, at 
til intet saadant Sted^ at d. e. til intet Sted, hvor. — ga f 
hånum neml. Havn. 

L. 18. Leiruvágr fyrir neðan Heiði (Akk. Sg. 
af Heiðr f., § 55 b; betyder Hede^ Mo) var en Vig af 
Faxefjorden omtrent lige ned for Mosfell. — urðu hánum 
fegn ir frændr ok vi ni r Frænder og Venner bleve glade 
over ham d. e. over hans Hjemkomst. Dativen (hånuin) 
betegner Granden, hvorfor. — lögmaðrfor lögsögumaðr, 
som var denne Embedsmands rette Navn paa Island (smL 
Anm. til S. 7 L. 14). Om Skaftes og Ravns Frændskab se 
S. 7 L. 15. 

L. 26. miklu meiri — en han«n muni meget större^ 
end (at) han skulde. — þess neml. sin Forpligtelse til 
Helga. — búðar; Thorstein havde som en af Islands 
förste Hövdinger sin egen Bod paa Althinget ligesom paa 
sit Heredsthing, sml. Anm. til S. 2 L. 3. — auðr fjár 
Bigdom^ Overflod af Gods (fjar, Gen, af fé, Artens Gen., 
sml. Anm. til S. 1 L. 13.). — frændaafli mikill ok 
vina; til vina maa atter underforstaaes afli, — er til 
váru nefndir með yðr som var nævnte tU (denne Sag) 
mellem Eder d. e. hvorom der i denne Sag var Tale mel- 
lem Eder, som var aftalt mellem Eder. 

S. 18 L. 1. til koma kornmo til d. e. komme til (for) 
at fuldbyrde det aftalte Giftermaal. — hver ja van osv. 
hvilket Haab skal vi da have om denne Sag d. e. hvilket 
Svar kan vi da vente paa vor Bon. þessa mals styret 
af van, som overhovedet Substantiver, hvorved der behöves 
en Angivelse af Gjenstanden for det i dem indeholdte Be- 
greb, forbindes med denne i Gen. — munu vér; om 
Formen af munu se Anm. til S. 14 L. 18. — aiinat 
sum ar anden Sommer d. e. næste Sommer, som 'at öðru 
hausti S. 13 L. 31. sumar Tidens Akk., sml. Anm. til 
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S. IX. 16. — má þá sjá upersonligt; (man) kan da se 
(betænke); sml. Anm. til S. 3 L. 25. 

L. 6. ekki for þetta tal leynt ikke f or denne Tale 
skjuU å, e. det blev snart fortalt, bekjendt overalt. — þeir 
Skap ti d. e. Skafte og Ravn. — ek á far doet r fyrir 
at 8j å jeg har f oa Betre at se for d. e. sörge for, bortgifte. 
Thorstein bavde efter Egilssaga kun en Datter foruden 
Helga. — at engum manni yrði þœr at rógi at de 
(mine Ððtre) blev ingen Mand til Bagvaskelse d. e. at de 
ikke blive Gjenstand for Folkesnak. yrði Impf. Konj. af 
verða. 

L. 14. kann ek hér nu fått til at leggja^é^ kan 
nu lidet lægge til her (i denne Sag) d. e. jeg har lidet at 
sige i denne Sag. — er atter eftersom, — 'efni Gunnlaugs 
d. e. hvorledes nu hans Tanker og Planer er. — kvæmi 
Impf. Konj. af koma. — hugði ilt til ráða d. e. var 
ilde tilfreds med (egentlig: til, med Hensyn til) denne Be- 
stemmelse. 

L. 27. Knútr hinn riki Sveinsson er de^n navn- 
kundige Kong Knut den mægtige eller som han ogsaa kal- 
des, den store, Son af Kong Svein Tjugeskjeg (Tveskjeg), 
som tilsidst regjerede baade Danmark, England og Norge 
og dode 1035. — unnit Perf. Part. af vinna. — danskra 
manna af dansks JlfíFní? (Artens Gen.). — höfðingi fyrir 
neml. for Hæren. — Sigvaldijarler den Jarl Sigvalde, 
som var Jomsvikingernes Hövding og forte dem i Slaget 
i Hjörnngavaag. — helt þat riki undir Knut konung 
Jwldi det Rige under Knut Konge d. e. holdt det til Lydig- 
hed mod ham. 

S. 19. L. 2. þar sem |>ú ert er Grundssætning : da 
du jo er, — sumri Dat. Sg. af sumar. — sjam (1 P. 
Pl. Imp.) vit þá lad os se (til) da d. e. lad os tænke paa 
det, naar den Tid kommer. — mitt Neutr. Sg. af Adj. miðr. 

L. 12. þau er til Islands bjuggust (3 P. Pl. 
Impf. Ind. af bu a st) de^ som rustede sig til (at fare til) 



Digitized by VjOOQIC 



72 S. 19 L. 13— S. 20 L. 1. 

Island. — Hallfreðr vandræðaskáld er noksom bekjendt 
af Olav Tryggvesöns Saga, hvis Skald han var og Som havde 
givet ham Tilnavnet Vandrgedeskald (se Snorre, Olav Tr. 
Saga Cap. 251, S. 133 i Munchs Oversættelse). — Ag Oa- 
nes er ved Indlöbet til Throndlyemsfjorden. — gaf þegar 
byr sml. Anm. til S. 10 L. 17. 

L. 18. síð sumars sent pcta Sommeren (Delens Gen., 
som ogsaa undertiden staar ved Adverbier, som betegne 
Tid og Sted). — ok þó úgerla og (men) dog utydeligt d. 
e. han havde ikke hort saameget, at han havde faaet ret 
Greie paa Sammenhængen. — viss i Impf. Ind. af v i t a. — 
slikt, sem hann vissi af sUgt (d. e. saameget), som han 
vidste af (Sagen, om Sagen)* 

Indholdet af Gunnlaugs Vise: Lidet bry der jeg mig om, 
cU Ostenviiiden tumler haardt om med vortSkib; mere ærgrer det 
mg^ at det Ord gaar^ at jeg ei er lige saa rask Karl som Ravn, 

L. 28. þess þyrfti (Impf. Konj. af þ u r f a) upersonligt : 
der kunde være Trang for det^ del kunde hehöves. I Konj, 
sættes undertiden en Sætning, naar man ikke vil udsige 
dens Indhold med fuld Sikkerhed, men blot som noget, der 
muligens kunde være saa. atta ek at gjalda/e^ havde 
at betale d. e. jeg skyldte. 

L. 32. var Gen. Pl. af 1 P. pers. Pron. {Ul os). — 
sex tigu (Akk. Pl.) manna egentl. sex Tiere af Mcmd 
(manna Artens Gen.) d. e. 60 Mand. — strenginn å* 
é. Landtouget. — rak upersonligt, skip it Akk., styret 
deraf ; at oversætte med Passiv : Skibet dreves (drev) op. — 
ok buit neml. var. — sjálfdœmí Selvdom d. e. saadan 
Afgjorelse, at det overdroges Ravn selv som den fornær- 
mede at sætte Boden. — galt Impf. Ind. af gjalda. — 
eru slikar minar at segja frå hånum; til minar 
maa underforstaaes s ö g u r : sUge Sagn har jeg at sige om 
ham d. e. det er, hvad jeg har at fortælle om Ravn. 

S. 20 L. 1. var þeim eintalat um Helgu uper» 
sonligt; Dativen þeim udtrykker det, som i Aktiv vilde 
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have Tæret Subjekt (sml. Anm. til S. 6 L. 15); altsaa, 
oversåt i aktiv Form: de tolede sig imeUem om Helga, — 
hann neml. Hallfred. — Gunnlaugs Vise udtaler hans 
Forvisning om, at det ei vil lykkes Ravn at vinde Helgas 
Kjærlighed. — áMelrakkasléttu; Melrakkesletten er Is- 
lands nordligste Pynt 1 Nordost. — hálfuramánaði; om 
Gninden til Dat. se Anm. til S. 4 L. 29. — fyrir vetr 
d. e. for Vbtemat (14 Oktbr»). 

L. 10. gékk i glimur ýifc I Brydékamp^ gav sig til 
at brydes, — gékk þeim illa við hann det gih dem ilde 
mod ham^ de kunde ei stoa sig mod kam, — varð komit 
upersonligt, fan gi (Dat, Sg.) styret deraf: da kom det til 
Tåg mellem ham og Gunnlaug (með þeim Gunnlaugi); 
dfií kom de i Kast med Jdnanden, — hét á þór til sigrs 
sér paakcddie Thor sig til Seir d. e. for at vinde Seir. 
Paa den Tid, her tales om, var Kristendommen forst for 
faa Aar siden indfört paa Landet, og Thord var vist ikke 
den eneste, som endnu troede paa de gamle Guder og ven- 
tede sig Hjælp af dem ; ved Kristendommens Indförelse paa 
Island havde man endog udtrykkelig fastsat, at ingen skulde 
straffes, fordi han blotede (ofrede til) de gamle Guder, naar 
det kun skede hemmelig. Man gjorde det for at boie Hed- 
ningernes Modstand, da man skjönnede, at disse og andre 
Levninger af Hedenskabet alligevel snart vilde do ud af 
sig selv, som ogsaa efter Sagaens Vidnesbyrd ganske rigtig 
slog ind. 

L. 15. fei di hann mikit fall. Ved intransitive 
Verber og ved transitive, som allerede desforuden har en 
Gjenstandens Akk., J^an en Akk. tilföíes af et Subst, som 
indeholder samme Begreb som Verbet, almindelig dog kun 
med Tillæg af et Adj. Meningen: fældede ham, saa at det 
blev et svært Fald. — stokk or li ði; det er altsaa den 
Hjælp, som Thor yder Thprd. Man ser, at Sagafortælleren 
heller ikke har troet Hedningemes Guder ganske magt- 
lose ; saaledes troede og lærte jo ogsaa de kristne Hednin- 
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« 

geomvendere, at de baade var til og havde Magt, men som 
onde Aander. 

L. 21. er þat réðst da det (Giftermaalet) bkv a/taU. 

— svarar engu egentlig: svarer med intet. Dat. brnges 
for at betegne Midlet og Bedskabet, hvormed noget gjöres 
(Midlets Dativ). — vafiðr af vefja (§ 98 b). -— sátu 
at brúðlaupinu sad ved Brylluppet d. e. holdt Bryllup- 
pet. — kvað þat ekki ráð neml. v era: sagde det være 
intet Raad d. e. at det ikke var Raad, som duede; at det 
ikke var raadeligt. — þótt hann léti ekki á sjå st 
(^== sjå á ser), slýönt han ei lod det mærke paá sig sml; 
Anm. til S. 2. L. 31. — því a/ den Grand, — Norðrá 
er en af de Aaer, som gaa ned i BorgarQorden. 

L. 34. sem mælt er som sagt er^som Ordsproget siger, 

— lengi man þat, er ungr getr længe mindes man det^ 
som. man ung nemmer, man upersonligt sml. Anm. til S. 3 
L. 25. — var henni nu ok sva saa var (det) nu og for 
hende^ saa gik det nu ogsaa hende, 

S. 21 L. 1, þat varð til nylund u det blev (hænd- 
tes) dei* Ul Nyhed d. e. der spurgtes den Nyhed. — Hún- 
gerðar sml. S. 1 L. 12. — Hafr-Björn betyder Bukke- 
Bjöm (af hafr m. en Buk). — skyldu þau ráð takast 
d. e. Giftermaalet skulde fuldbyrdes, Brylluppet skulde staa. 

— ri su 3 P. Pl. Impf. Ind. af risa. — Indholdet af Ravns 
Vise: Jeg drönUe^ at jeg loa huggen i din Arm^ og at din 
Seng var rödfarvet af mk Blod,, saa at du ei kunde binde 
mine Saar, 

L. 17. svikit Perf. Part. af svikja. — ut kominn 
neml. ver a. — flu t tist (Impf. Ind. af f ly tj ast) bragtes 
(om blandt Folk), blev béigendt, — nytti litit af sam- 
vistum við håna havde liden Nytte af Samværet medhende^ 
havde Uden Glæde af sit "Egteskah. — til boðs d. e. til 
det ovenfor omtalte Bryllup paa Skaanoy. — býst 2 P. 
Sg. Præs. Ind. af búast. — sla ekki sliku á þik slaa 
ikke sligt paa dig d. e. lad' ikke sligt komme over dig, 
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komme dig til Last. Om Dativen sl i ku se Anm. til S. 6 L. 
9. — einni konu en enkelt Kvinde^ ringeagtende Udtryk. 
— lat sem þú vitir (2 P. Sg. Præs.Konj. af vita) eigi 
ktd^ som om du ikke vidste det, ikke ænsede det. 

L. 30. var jþeim — skipat upersoniigt, sml. Anm. 
til S. 4. L. 23. {der blev anvist dem Plads), — Om Önd- 
veget og Pallen se Anm. til S. 4 L. 25. —ren di Impf. 
Ind. af renncu — kemr þar at því osv. upers.< der kom- 
mer det til detf som sagt er d. e. der gaar det saaledes^ at 
det ^amle Ordsprog sandes. — ann Præs. Ind. af unna élshe. 

S. 22. L. 3. Ved afbragð sættes det, fremfor hvUket 
det omtalte udmærker sig, i Gen.; saaleðes her an narra 
manna. — fyrir margs sak i r for megets Skyld- f or 
mange Tings Skyld (margs Neutr. af Adj., brugt som 
Subst.; Apposition dertil de folgende G^itiver, afls 
osv.). — brugðu 3 P. Pl. Impf. Ind. af bregða; göngu 
Dat. Sg. af Subst, ganga. Egentlig: Kvindeme forandrede 
sin Gang d. e. de gik ben for sig selv, gik tilside for at 
gjore sine Forberedelser til Reisen. — töluðu neml. þau. 
Indholdet af Gunnlaugs förste Vise: Jeg har ingen glad 
Dag havt, fra den Tid Helga hed Ravns Kone; Udet tænkte 
hendes Fader paa min Tunge^ da. han giftede hende bort for 
Penges /Skyld. I den anden siger han, idet han giver Helga 
Kappen, at han har ondt at lönne hendes Forældre, fordi 
de havde giftet hende bort. 

L. 22. hlaðinu se Anm. til S. 6 L. 8. — hljóp 
Impf. Ind. af hlaupa. hl. á bak einhverjum hes ti 
lob en Hest paa Ryggen d. e. sprang op paa en Hest. — ekki er 
at hopa upers.: i1(ke er at hope d. e. det behöves ikke. — 
byS 1 P. Sg. Præs. Ind. af bjóða. enga ógn býð ek þér 
intet Skræmsel byder jeg dig d. e. du har ikke noget at frygte 
af mig nu. — til hvers þú he f ir unnit hvortil du har 
handlet d. e. hvad du har fortjent ved din Handlemaade. 

L. 28. Ravns Vise : Det sommer sig ei for os at lægge 
os i Strid om en eneste Kvinde; saare mange sUge er der 
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sðndenfor Havet: det har jeg selv seet, — marga r nemL 
, *• konur, — en eigi þykki (Konj.) mér sva {men at det 
* " (dog) ei tykkes mig saa, ^Maaske burde heller læses f>7kkir 
(Ind.), hvorved Meningen bliver:' men ei tykkes mig saa. -^ 
hlupu 3 P. PL Impf. Ind. af íílaupa. — ættist 3 P. 
Pl. Impf. Konj. af eiga, refl. Form. 

S. 23 L. 1. Gannlangs Vise indeholder en Klage over, 
at den væne Kvinde var bortgivet for Penge, medens Ådal- 
raad hindrede ham i at fare hjem. — hvárirtveggju hegge 

d. e. paa begge Sider, baade Ravns og Gunnlaugs Folge. 
^ L. 14. lykt Perf. Part. af lykta. — dregst (Perf. 

, Part. af dragast)* til fjåndskapar við mik dragetdigtil 
Fiendskab mod mig d. e. gjort dig til min Fiende. — Öx- 
arárhólmr laa ved Öxaraaens Udlöb i Thingvoldvan- 
det. — se m, van var at jþér som Forventrdng var af dig<t 
som det kunde ventes af dig. — ilt Neutr. Sg. af i lir. — 
þeirra Delens Gen. 

L. 23. váru þa-t lög; Prædikatet retter sig her ikke 
efter Subjektet (þ a t), men efter Prædikatsordet (1 ö g)« Saa- 
ledes regelmæssig, naar Subjektet er þat eller f) ett a, og 
Sætningen har Prædikatsord. — sa er vanhluta o. s. v. 
Udtrykket er strengt tåget mindre rigtigt, da Nom. sa ei 
kan sættes i nogen grammatisk Forbindelse med foregaaende 
Sætning. Ligfefrem oversåt: det var Lov i den Tid at iU' 
byde Holmgang^ den som tyktes sig lide Uret af en anden d. 

e. naar En tyktes sig lide Uret. — Gunnlaugs og Ravns 
Viser for Holmgangen udtrykke begge Haab om Seir i 
den forestaaende Kamp; kun viser Gunnlaug sig, som ri- 
meligt efter hans Karakter, tiUidsfuldere og vissere paa Seiren. 

S. 24 L. 5. skildi Dat. Sg. af skjöldr. Ved Holm- 
gangen hvor alt gik nøie til i den foreskrevne Form, blev 
de kæmpendes Skjolde altid holdte af andre, hvis Forretning 
det da naturligt var at afböde Modstanderens Hug. — 
brast Impf. Ind. af bresta. — hjölt n. Pl. kaldtes med 
et Ord Parerpladen og Knappen paa Sverdet; Mellemstyk- 
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ket, det egentlige Haandtag, hed meðalkafli (ovenCor S. 
13 L. 12). — er til var höggvit af miklu afli da 
der ^Uv hugget til (af Gunnlaug) med 8U>r Kraft, 

L. 11. braut ImpL Ind. af hrjóta. — skein dist 
faelckr en eigi flængedes heUere end (slet) iUceå. e. det var 
saavidt, at han netop fik en liden Flænge. — kvað ekki 
reynt veia sagde det ikke være provet^ paastod^ at det ikke 
var kommet iU nogenFröve (hvoraf det kunde skjönnes, hvem 
4er havde seiret og fölgelig havde Bet). — vit Hrafn 
d. e. Bavn og jeg sml. Anm. til S. 1 L. 13. — f jar r i 
at skilja okkr jgcBrnt til ai skille os d. e. for langt borte 
til at skille os. — af skyldi taka upersonligt; oversæt- 
tes passivt: at aUe Holmgange skulde af skaffet fra den Dag. 

L. 26. framin Ferf. Part. af fr emj a. Berme Holm- 
gang har senest været fremmet paa Island d. e. dette er den 
sidste Holmgang, som har været fremmet. — börðust 3 
P. Pl. Impf. Ind. af berjast. — ánni Dat. Sg. med best. 
Art. af å. — Indholdet afGunnlaugs Vise: JEvznc^øn (Helga) 
blev födt til at volde Strid blandt Mcmd; stor var minÁtíraa 
efter <xt eie hende; men nu er det bagefier til liden Tarv ai 
se hende. 

S. 25* L. 4. leit Impf. Ind. af lita. — Gunnlaugs 
Vise; Kvindens Braamaane (Braaens, Øienlaagets Maane er 
i Skaldesprogeft ^= Øiet) skinnede paa mig; men den Straale 
gfor siden hendes og min Ulykke, — ep tir f>etta umliðit 
efler dette omledet d. e. da dette var ledet, var forbi. — 
nema hann lå; nema her brugt som Konjunktion: uden 
han laa d. e. alene han laa (endnu). — lokrekkja = 
lokhvila sml. Anm. til S. 4 L. 25. innar af seti ind 
fra Sædet d. ^. indenfor , de Bænke, hvorpaa man sad om 
Dagen (bag disse var, som i nys anförte Anmærkning for- 
klaret, Sengene indrettede vedVæggen). — var þar kom- 
inn Hrafn der var Ravn kommet d. e. det var Bavn. 

L. 14. spratt Impf. Ind. af spretta. — gat Impf. 
Ind. af geta. gat fen gi t vápn sin fik grebet sine Vaa^ 

f 
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heti, — 'við engu skal þér hætt (Neutr. Sg. af hættr) 
vera/or iniA skal der være Fare for cUg d. e. du har intet 
at være ræd for. — at her brugt som relativ PaTtikel,,8om 
ellers er (8(m\ — bauzt 2 P. Sg. Impf. Ind. a^ bjóða, 
— sú nemlig hólmgangan. • ' 

L. 21. mæl drengja heilastr eiendommeligt Ud^ 
tryk, som ikke vel kan oversættes ligefrem. mæl er 2 P. 
Sg. Imp. af mæla, heilastr Apposition til det ved mæl 
miderforstaaede Subjekt þú, drengja (Gen. PL af dr en gr) 
Delens Gen. Meningen er: der talte du som den braveste 
af MoBnd^ men dette er istedetfor at siges ligefrem forsikrende 
udtrykt som Önske i Imp. — féngu efcki at gert de 
fik intet gjort tfed (det), de kunde ikke hindre det. — sjålfra 
, Apposition til þ eir ra; kan oversættes med (iéres ^en. Skal 
man paa Oldnorsk udtrykke min egen^ din egen osv., sætte» 
almindelig Gen. af sjálfr i det IQön og Tal, som Sam- 
menhængen kræver og dertil lægges det possessive Pron. 
i samme Form, ikke, som sædvanligt, i det tilhðrende Sub- 
stantivs. For sin egen Hidsigheds Skyld f. Ex. heder fyrir 
akafa sjalfs sins (ikke sinn, henfört til åkafa). 

L. 26. varð þat fram at koma, sem til dro ord* 
sprogligt: det maatte komme frem (blive Udfaldet), som det 
(Skjebnen) drog til d. e. det maatte ske, som var bestemt 
af Skjebnen. Altsaa samme Mening som i det S. 5 L. 4 
bragte Ordsprog. — nytjar Helgu; Helgu er Geur 
Nytte- Qlæde af Hdga (sml. Anm. til S. 18 L. 2). — ann- 
anhvårn en af dem^ enten den ene eller den anden. 

S. 26 L. 1. var neml. Hrafn. — beið Impf. Ind. 
af bíða. — - þar sem heitir i Lifangri der, som heder 
i Levanger å. e. paa et Sted, som heder Levanger. Le- 
vanger ved ThrondbjemsQorden i Indhered, nu en liden 
Kjöbstad, synes allerede i den Tid at have været et Slager 
Handelsplads. (Om Brugen af i sml. Anm. til S. 2 L. 6).r 

L. 6. norðr å Sléttu den for omtalte Melrakkeslette^ 
— kvåmu viÖOrkneyjar; formodentlig har det haarde 
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Yeir paa denne sene Aarstid drevet dem af lira dere» Vei 
til Orknöerne. — i hernað; i de skotske Farvande, S9m 
netop var et af de Steder, hvor Yikingevæsenet fra gam- 
mel Tid ret blomstrede, synes de Nordmænd, som havde 
nedsat sig paa öerne omkring Landet (Hjaltland eller Shet-- 
landsðerne, Orknöerne, Syderöerne eller Hebriderne og Man) 
endnu paa denne Tid at have betragtet Viking som en Næ- 
ringsvei, som de regelmæssig drev hver Sommer ved at herje 
paa Skotlands, Irlands og Englands Kyster. — reyndist 
Gunnlaugr o. s. v. Ounnkntg provede^ den modigste Helt 
d. e. han viste sig ved Gjerning at være osv. 

L. 15. snérist Impf. Ind., refl. Form, af sniia. — 
snemmendis sumars tidlig paa Sommeren, sum ars De- 
lens Gen., sml. Anm. til S. 19 L. 18. — sté = steig, 
Impf. Ind. af sti ga. — viðskipti þeirra Hrafns hans 
og Ravns Mdlemvœrende^ det som var gaaet far sig mellem 
dem. —r legði Impf. Konj. af leggja; berðist samme 
Form af berjast. — kvað hann sliku ráða mundu 
(=^ munu § 170) sagde ham monne raadefor sUgt d. e. 
svarede, at det var hans Ret at bestemme derom, som 
han vilde. 

L. 30. hyggi Præ8.Konj. af byggja, hyggi smått 
tcenkte smaat d. e. havde lidet Mod. — at hér fylgði- 
dregit at her megen Spot fulgte med og meget Haan blev 
draget UV (ham) d. e. at der laa blodig Spot og Haan mod 
ham i denne Leg« — um mål þeirra Hrafns om Sagen 
mellem ham og Bavn. 

S. 27 L. 3. tvá Akk. af tveir (§ 102). — Hlöðum 
Dat. af Hlaðir. — við sjaunda mann (sjaundi sy- 
vende § 100) har samme Betydning som með sj. m., smL 
Anm. til S. 9 L. 32. — þann morginn, er Gunn- 
laugr kvam þar um kveldit samme Dags Morgen, som 
Gunnlaug kom der om Kvelden. — i Veradal; Hovedveien 
fra det throndhjemske til Sverige gik dengang, som nu, 
gjennem Verdalen overFjeldet tilJæmteland. — at kveldi 
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om Kvelden^ til Kvelds. — áðr um nattina den fore-, 
gagende Nat. — ferr 3 P. Sg. Præs. Ind. af fara. — til 
þess, er Ul det^ at d. e. indtil. — å Súlu; Stedet heder 
endnu Sul og er en liden aisides Bygd överst i Verdalen 
lige under Fjeldet. — dvaldi ekki ferðina opkoldt ikke ■ 
Færden^ standsede ikke. — så 3 Pl, Impf. Ind. af sjå, for 
sau (§ 32). så hvárir aðra saa det ene Folge d^ andet. 

L. 12. f) ar, sem der^ hvor; tU et Sted^ hvor. Stedet 
kan nu ikke med fuld Sikkerhed paavises. — vötn Nom. 
Pl. af vatn; tvau Neutr. Pl. af tveir. — vellir Nom. 
Pl. af völlr. — þat heita se Anm. til S. 23 L. 23. — 
vatnit ann at det ene Vand^ et a/ de to Vand. — þeir 
Hrafn Bavn og hans Folk^ sml. Anm. til S. 1 L. 13. — 
hOfum fundizt har fundet Unanden. — er nu kostr 
hvárr er |)ú vill nu er (d. e. er at vælge for dig) detaf 
to Vilkaar^ som du vil. — berimst 1 P. Pl. Præs. Konj. 
af be r j ast. ' 

L. 21. kveðst vel lika d. e. kveðr sér vel lika, 
sml. Anm. til S. 2 L. 31. — hvárt at heldr er hvilket 
som heller er (bliver, sker) d. e. hvadsomhelst det blev til 
af de to Ting. — standa hjå stoa hos (og se paa). — - 
veita hvárigum hjelpe ingen af Parteme. — v era til 
frásagnar nemlig, om ingen af os kommer levende fra 
Kampen. 

L. 27. géngust þeir at d. e. géngu þeir at sér 
gik de paa hinanden^ anfaldt Unanden. ~ börðust 3 P. 
Pl. Impf. Ind. af berjast. — Gunnlaugi einum Grunn- 
laug alene. — viðskipti er Dat., styret af det upersonligt 
brugte lauk, sml. Anm. til S. 2 L. 34. — Thord Kol- 
bein»sön var en hoit agtet islandsk Skald, som levede 
samtidig med Gunnlaug og fornemmelig digtede til Ære 
for Jarlen Erik Haakonsson; ogsaa til Kpng Olav den, hel- 
liges Pris kvad han senere en Draapa. Han var Fader 
til den ligesaa navnkundige Skald Arnor Jarlaskald» 
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som kvad om Jarlerne paa Orknöerne og de norske Kon- 
ger Magnus gode og Harald Haardraade. 

"S. 28 L. 2. fell Impf. Ind. af falla. - hjó mikit 
hogg sml. Anm. til S. 20 L. 15. — ok nndan Hrafni; 
hjó maa underforstaaes. — stud di Impf. Ind. af styðja. 
~ minn hluta min Del d. e. min Stilling, mine Udsig- 
ter. Meningen: Lykken er gaaet mig stce-rkt knod, — sot ti 
néml. vatn. - hinni vins tri hendinni Midlets Dativ, 
sml. Anm. til S. 20 L. 21. 

L. 20. sveiktu d. e. svei kt þú, Impf. Ind. af 
8 vik ja.. - þar sem ek trúða {)ér medens jeg iroede 
dig (altsaa viste mig ædelmodig mod dig). — þat gékk 
mér til þess det gik mig (var Grund for mig) dertil. ■- 
ann Præs. Ind. af unna i Betydn. unde, — alla f)jón- 
ustu den hele Tjeneste- neml. som Kirkens Skik foreskrev. 

S. 29. L. 2. með f)eim atburðum, sem varð 
um líflát þeirra egentl. : Tned de Omstændigheder^ som 
det gik til ved deres Död d. e. efter, i Betragtning af den 
Maade, hvorpaa de kom af Dage. — dreymdi Illuga 
upersonligt, sml. Anm. til S. 2 L. 16. — kvæmi Impf. 
Konj. af koma. — De Viser, som Illuge og Anund hore 
kvædet i Dromme, indeholde* Beskrivelser over Kampen 
mellem Gunnlaug og Ravn og en Antydning af dens blo- 
dige Udfald. 

L. 20. um sumarit annat eptir den nœstfölgende 
Sommer, — hverju Midlets Dativ (egentlig: hvormed) se 
Anm, til S. 10 L. 21. — er Hrafn osv,; er maa tåges 
sammen med hann og træder her i Forening med dette i 
Stedet for det relative Pronomen, som ellers almindelig 
blot antydes ved er alene; sml. Anm. til S. 3. L. 28. -- 
svikja i trygðum d. e. svige, efter at man höitidelig har 
lovet Fred og Sikkerhed. — sva sårt sem ek helt á 
þeirra fund i. Meningen er: saa saart som jeg sörgede 
over deres Kamp. 

L. 25. kenna kjende d. e. faa at fole, undgjelde. — 

6 
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nakkvarr þinn frændi eðr þinna ættmanna nogen 
din Frœnde éUer af dine Ætmœnd (Delens Gen.). — í kirkju; 
Kirken var Fristed, hvor ingen turde gjøre sin Fiende 
noget. — varð þessa engi retting af Önundi der 
blev (skede) ingen Opreisning paa dette af Anund^ Anund fik 
ingen Hevn f or dette. . þessa er Gen., styret af retting, 
sml. Anm. til S. 18 L. 2. — undi litt eptir Gunn- 
laug var Udet tilfreds efter ham^ sðrgede meget over hans 
Dod, — þótti ekki osv. Til þótti maa underforstaaes 
hánum (Hermundi), til hefnt ligesaa vera. Der tyktes 
ham Ugefuldt (at h e 1 d r) ikke at være toget Hevn for Ghinn- 
laug. — at gert (ff ort ved (Sagen). 

S. 30 L. 4. Holtavörðuheiði Akk. af Holta- 
vörðuheiðr: han red Holtevardeheden ellef over H.\ se om 
denne Brug af Akk. Anm. til S. 2 L. 34 (si n n v eg^i^ . fíolte- 
verdeheden hed den Del af de Ödemarker, som opfylde det 
indre af Island, hvorover den almindelige Vei gik fra Bor- 
garfjorden til H r uta f j or ð r, en smal Fjord, som fra den brede 
Havbugt Húnaflói skjær dybt ind nlod Syd i Islands Nord- 
kyst, strax ostenfor den store Halvo, som fra Öens Hoved- 
land gaar ud mod Nordvest. Borðeyri {Bordðren) var 
en Havn ved denn©. Fjord. _ — spjótinu Midlets Dat. — 
skil r upersonligt, skip ti Objekt dertil. ' 

L. 12. er stundfr liðu fram da Tiden led frem d. 
e. efter nogen Tids Forlöb. — varð hánum litt unnandi 
blev ham lidt elskende d. e. kom ikke til at holde synderligt 
af ham. - v a skr maðr af sér han var rask af sig. — 
þat var helzt gaman Helgu det var helst (især) Helgas 
Gkede^ det var hendes starste Glæde. rekti Impf. Konj. af 
rekja. — þar á der paa d. e. paa den. Kappen. — 
kromdust 3 P. Pl. Impf. Ind. af kråmast. — settist upp 
d. e. rettede sig. op. — þótti öllum mikit tyktes alle 
stort d. e. en stor og mærkelig Tidende. — lýkr 3 P. 
Sg. Præs. Ind. af luka, brugt upersonligt. 
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Til Slutning endnu nogle Ord om Tidsregningen i 
denne Saga*). Gunnlaug har rimeligvis gjort sin forste 
Reise til Norge (S. 10) Sommeren 1001, Aaret efterat 
Kristendommen var indfört paa Island (S. 7). Da han den- 
gang var 18 Aar gammel, maa han og Helga, som var 
omtrent jævnaldrende med ham (S. 6), være fodt henved 
983. Samme Sommer 1001 kom han til Kong Adalraad 
i England (S. 11^, blev der til næste Vaar 1002 (S. 13) 
og drog da over Dublin og OrknÖerne til Konghelle og 
derfra videre til Skara, hvor han var midtvinters 1002 — 
1003 (S. 15). Vaaren 1003 kommer han "til Kong Olav 
i Upsala (S. 16), reiser derfra om Sommeren samme Aar 
(S. 18) og drager til England; der holdes han tilbage af 
Kong Adalraad lige til Sommeren 1005, da han endelig 
faar Orlov (S. 19^. Imidlertid er de tre Vintre, hvori 
Helga skal vente paa Gunnlaug (1001 — 1004), udlöbne; 
Ravn frier forste Gang til Helga paa Althinget 1004, anden 
Gang 1005, og det aftales da, at Brylluppet skal holdes 
til Vinternat 1005, hvis ikke Gunnlaug kommer imedens 
(S. 17 — IS). Gunnlaug reiser fra England til Norge og 
videre til Island, hvor han kommer lidt for Vinternat 1005 
(S. 20). Sommeren 1006 ef" Ravns og Gunnlaugs Holm- 
gang paa Althinget (S. 23). Samme Host reise de begge 
fra Island (S. 25); Gunnlaug er Vintren 1006—1007 og 
den fölgende Vaar hos Sigurd Jarl paa Orknoerne, Vintren 
1007—1008 hos Erik Jarl paa Lade (S. 26) og reiser om 
Vaaren 1008 efter Ravn; de kæmpe med hinanden paa 
Fjeldet mellem Verdalen og Jæmteland og falde begge (S. 
27 — 28). — Heraf sees, at Sagaen feiler, naar den nævner 
Knut den mægtige som den danske Konge, hvis Angreb 
Adalraad frygtede i .1004; det maa have været Svein 
Tjugeskjeg, Knuts Fader; thi Svein döde ikke for i 1014. 

*) Vi folge her Gudbrand Vigfussons Mening i hans Afhandling 
om Tidsregningen i de islandske Sagaer (Safn til sðgu ís- 
lands, B. I). 

6* 
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á Præp. (§ 190) svarer nærmest 
til vort paa. l) med Dat. a) 
om Stedet, paa, i (hvor der me- 
nes en Væren, Bliven paa et 
Sted): á mæninum. b) om Ti- 
den, hvor \i brage i eller ingen 
Præp.: á þeim vetri 26a*). 

2) med Akk. a) om Stedet, 
<t7, pcM (hvor der menes en Be- 
vægelse, Flytning til et Sted): 
ut á hlaðit. dregr á hönd 
iér. b) om Tiden, jaoo, om: á 
e i n n tima paa en (samme) Tid. 
c) i afledede Betydninger: hætta 
áþat 12ao. hversu lizt þerá 
stúlkur þessar 4ir egentl. 
hvorledes sees der af dig {ser du) 
paa disse Gjenter, hvítráhárlg. 

3) uden styret Ord som Adv. 
sullr er a 11.^. 

á f . ('§ 54). Aa, Uden Elv. 

áÖr Adv. ypr, tidligere'^ ogsaa = 
áÖr an förend f. Ex. S»*. 

af Præp. med Dat. (§ 188) a/, 
fra. veÖr var heitt af 8<51u 
varmt af Solen d. e. det var 
stærk Solhede, a f miklu afli 



af d. e. med stor Kraft. Som 
Adv. uden styret Ord: slikt, 
sem hann vissi af 192i* 

afarmenni n. (§ 59 b) udmcsr- 
ket, fremragende Mand. 

afbragÖ n. (S 57 b) noget, som 
overgaar andre Ting af sit Slags ^ 
noget fremragende (med Gen. : 
afbragð anuarra manna 
223). 

afbrigÖi n. (§ 59 b) Afvigelse 
(fra det rette). Forseelse, Ulydig- 
hed. Mest i Plur., som 5«. 

afhuga Adj. (§ 86) som har slaaet 
noget ud af Sind og Tanke, glemt 
dei; med Dat. hon ver ð r aldri 
afh. Gunnlaugi ^O^f, hun glem- 
mer aldrig Gunnlaug (af Præp. 
a f og hu gr m. Sind, Hu). 

afl n. (§ 57 b) Styrke, Kraft, Magt. 

afli m. (§ 67) = afl. 

afreksmaÖr m. (§65,1) dt/gtig, 
ypperlig Mand (&{ a f rek n. stor^ 
udmærket Daad). 

ágœtr Adj. gjæv, ypperlig, navn- 
kundig. 

ákafa Adv. særdeles, overmaade. 



*) 26. betyder Side 26 Linie 3, 12« S. 12 L. 20 oiv. 
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ákafi m. (§ 67) Hidsighed, Iv- 
rtghed. 

ákafliga Adv. hidsigt, ivrigt (af 
Adj. ákafr § 183 b). 

alblóðugr Adj. (§ 79 Anm. 3) 
ganske blodig (al, af a lir, og 
bldðugr). 

albúinn Adj. (§ 79) ganske f cer- 
dig ; med Gen. fœrdig^ fuldkom- 
men villig til noget: þessa al- 
buinn 183. 

aldr m. C§ 45 c) Alder. 

aldri Adv. (egentl. aldri gi, som 
ogsaa lindes) aldrig. 

alheiðinn Adj. (§ 79) ganske 
hedensk (heiðinn). 

alhugi m. (§ 67) Alvor ^ alvorlig 
Mening (hu gr). 

álíta (af á og lita § 140) se 
paoj tåge Hensyn til; med Dat. 
man |)vi ekki verða álitit 
96 dertil (til dit Frieri) vil intet 
Hensyn blive tåget. 

all får Adj." (§ 78) ganske ubety^ 
delig \ Flur. ganske f a^ (far). 

allgobr A^j. (§ 77,2) meget god 
(góðr). 

allítill Adj. (§ 79 og Anm. 2) 
meget liden (li ti 11). 

allmikill Adj. (% 79) meget stor 
(mi kill). 

a 1 1 m j Ö k Adv. særdeles, overmaade 
meget (mjök). 

al Ir Adj. hel, al: i öllum Bor- 
garfirði i hele Borgarf jorden \ 
alla hluti alle Ting; oversæt- 
tes ofte bedst som Adv. helt, 
ganske, fuldstamdigt, f. Ex. 621. 
1431. Nentr. alt som Adv. alt 
eins 931 ligefuldt, alligevel. alt 
ofan íLifangr lige {hek) ned 
til Levanger. I 



alis (egentl. Gen. Sg. Neutr. af 
allr) Adv. o/ííe/fi*. alis hvergi 
aldeles ingensteds, ikke et eneste 
Sted. 

allúvœnn Adj. (§ 77,6) som gi- 
ver meget liden Grund til Haab, 
lidet lovende (úvœnn, det mod- 
satte af vænn). 

all v el Adv. meget vel. 

allvænligr Adj. som ser meget 
lovende ud, ser ud til at blive til 
noget{vgdul i g r, afledet af vænn). 

allæfr Adj. meget hidsig, meget 
forbitret, (æfr). 

álpt f. (§ 53 e) Svane. 

alt se allr. 

alvápnaðr Adj . fuldstændig væb- 
neta fuldvæbnet (vápnaðr væb- 
net af vápn). 

alí)ingi n. (§ 59 b) Althinget, 
Hovedthingct jiaa Island. 

alþýða f. (§ 70) Massen af Fol- 
het, Almuen (af al og þjóÖ f. 
Folk). 

andast reft. Verb. (§ 151,2. 179 
b) do (af ond f. Aa7id § 53 f). 

andlit n. (§ 57 a) Ansigt faf and-, 
der bruges i Sammens-Ttninger 
i Betydn. imod, og lita). 

annarr Adj. (§ 108) en anden. 2) 
den ene eller den anden (af to), 
fram i vatnit annat 27^. 
sagði hvárr öðrum 1613. 
Gjentaget annarr-annarr den 
ene — den anden 2b^o. 3) den 
anden i Ordenen; deraf annarr 
mestr en 5i5; at öðru hausti 
til den anden Host d. e. til næ- 
ste Host. 

annarrbvárr ubest. Pron. en af 
to (§ 118, 9). 

ann ar ss ta bar Adv. andensteds. 
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(egentl. Gen. afannarrstaðr). 

aptr Adv. tilbage, atter , igjen, 

arfr m. (§ 45 b) Árv. 

ásaka (§ 151, 2) bebreidet irette- 
sætte; med Dat. ás. einhverjum 
(eg. give En Sag for noget, af 
sök). 

ast f. (§ 53 e) Kjærlighede deraf 

ástarauga n. (§ 74) Kjærlig- 
hedsöie, kjærligt Oie. |)eimástar- 
augum renni ek til barns 
{) e s s a egentl. de Kjærlighedsoine 
kaster jeg paa dette Barn å e. 
saa stor Kjærlighed har jeg fattet 
til det. 

at Præp. (§ 190) l) med Dat. a) 
om Stedet, /)oa, i: at Borg l^. 
at föðrleifð sinni lO^a; til^ 
hen til: berå at hen ni 4i; der- 
for ogsaagefa gaum at sliku 
IcRgge Mærke til sligt\ ved: at 
kirkju2835. at veizlunni 424 
ved^ under Gjestebudet, b) om 
Tiden, til hvilken noget skal ske : 
at ÖÖru hau sti til næste Host '^ 
ogsaa om Tiden, naar noget sker : 
at kveldi om iTveWen; at ve tr- 
náttum ved Vinternatstid, at 
sinu\ dennesinde, 3) i forskjellige 
andre Betydninger : af Com den, 
man faar, lærer, kræver, venter 
nogetaf):keypti skip atAuð- 
uni 814; ri&m lögspeki at 
][)orsteini 615; benda gaman 
at draumum I23; med Hensyn 
til: auðigr at fé; til (om det, 
hvortil noget skal være eller er be- 
stemt) at verkkaupi 48; efter, 
overensstemmende med: at ráði 
allra vitrustu manna 2423. 

2) med Akk. efter (om Tiden). 

3) med Gen. hos (å. e. i Ens 



Hus): at auðigs bond a 733. 
4) uden styret Ord som Adv. 
fljuga Atflyve til;At^B.nga.t 
did til, did hen ; féngu ekki at 
gert.^fc intet gjort ved (Sa- 
gen) 2526. 

a t Konjunktion, at: er þ a t s a gt, 
at; sva at. Ogsaa undertiden 
brugt som relativ Partikel, i sam- 
me Mening som er, f.*'Ex. 25i6. 

at sættes ligesom vort at foran 
Infinitiven. 

atburbr m. (§ 50 a) Begiven- 
hedy Hændelse. 

atfangadagr m. .(§ 65, 1) bru- 
ges alene i Forbindelsen at f. 
j (5 1 a Julekveldsdagen, 

atferli n, (§ 59 b) Ádfærd, 
Fremgangsmaade. 

atganga f. (§ 70) Indblanding 
i en Sag for at hjælpe En, Del- 
tagelse.Medvirkning 732 < af g a n g a 
at gaa til, blande sig i noget). 

at gan gr m. (§ 45 b) Angreb, 
Anfaldijdi ganga at i Betydn. 
gaa los paa^ angribe En). 

átrúnaðr m.(§50a) 2Vo(trúa á). 

atseta f. (§ 70) Ophold, Opholds- 
sted (af sitj a at). 

auÖigr Adj. (§ 79 Anm. 3) rig. 

auðmaðr m. Rigmand, af 

auðr m. (§ 52 a) Rigdom. 

au ga n. (§ 74) Oie. 

au stan Adv. östenfra. 

austmaðr m. Ostmand] saakald- 
tes Nordmændcne paa Island; 
sml. Anm. til "izo- 

austr Adv. oster i i Osten), östover. 

ávalt Adv. stadigt, altid. þótti 
|>(5 illa gert ávalt det tyk- 
tes dog altid Ude gjort. 
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bábir (S 105) hegge-f smH bœði. 

bak n. (S 57 b) Ryg, 

banabögg n. (§ 60) Banehug, 
Dödshug (bani m. JBane., Död 
oghögg). 

bann n. (§ 57 b) Forbud. 

barn n. (§ 57 b) Bam. vera með 
barni 3«$ vœre med Barrij vœre 
frugtsommeltg. 

bastarðr m. C§ 52 a) uegte Sön, 
Frillesön. 

beiða (§ 159, 2 sml. 157 a) bede. 
Den, man beder om noget, sæt- 
tes i Akk., det, man beder om, 
i Gen. Refl. beiðast bede sig 
lsi< ogsaa udbede sig noget af 
En (med Gen.). 

bekkr m. C§ 51) Bænk. 

berå (§ 131) bære. berå ut ud- 
sætte CBörn). Upers, raunir 
bar á 6i8, se Anm. berå a f 
e i n h v e r j u m overvinde En : 
Gunnlaugr bar af Hrafni 
28^. 

berja (§ 155, l) «ioa. Refl ber- 
jast slaas^ kæmpe, 

berserk r m. (§ 45, a) Berserk. 
Saa kaldtes Mænd, om hvem 
. det troedes, at de under visse 
Omstændigheder, især naar de 
kom i Kamp, grebes af et Ra- 
seri (Berserksgang), som gjorde 
dem dobbelt saa stærke som el- 
lers og usaarlige, saa at hverken 
Ild eller Vaaben bed paa dem. 
Se Keyser, Nordmændenes Re- 
ligionsforfatning S. 126. 

betr, bezt Komp. og Sup. af vel 
(§ 186). • 

be tri, beztr Komp. og Sup. af 
g<5br (§ 95). 

bi ba ($140) biej vente. Det, man 



bier paa eller efter, i Gen. : b e i ð 
hann Gunnlaugs 263. 

biðja (§ 130) bede. Den, man 
beder, i Akk., det, man beder 
om, i Gen.: bað fö bur sinn 
fararefna 5^1 . Undertiden sæt- 
tes ogsaa en Dat. for t^t betegne 
den, for hvem man beder : b i ð j a 
einhverjum forbæna II14. 
biÖja konu (Gen.) beile til 
en Kvinde. 

bi Ir Adj.; findes alene i Udtryk- 
ket verðr mér bilt jeg bliver 
raadvild, ved i Oieblikket (af 
Frygt eller Forbauselse) ikke, 
hvad jeg skal grtbe til. 30«. 

binda(§124j binde ; ogsaa forbinde 
(et Saar) 282«. 

bj(5ða(§141) bl/de, tilbyde, befale; 
med Personens Dat. og Tingens 
Akk. f. Ex. bj<)ða»einhverjum 
hólmgöngu tilbyde En Holm- 
gang, bjóða einhverjum wid- 
byde En Uil Gjestebud) 21^. 

bli Ö liga Adv. blidt, venligt (§ 
183 b) af 

blíðr Adj. (§ 77, 2) blid, venlig. 

blóð.n. (§ 57 a) Blod. 

blóÖrefill m. {§ 46) Oddenpaa 
et Sværd. 

blóðugr Adj.{§79Anm.3) blodig. 

blœÖa C§ 159, 2 sml. 157 a) 
blöde. 

bob n. (§ 57 a) Tilbud 1433; 
Gjestebud, Gilde 2I22 (af bj ð'ð a). 

bóndason m. Bondeson, af 

bóndi m. (§ 69) Bonde. 

bónorÖ n (§ 57 a) Beilen, Frieri. 

borg f." (§ 53 e) oprindelig hott 
Sted, Bakke, saaledes 935 (af 
denne Hoide har formodentlig 
Gaarden Borg Navn); demæst 
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Borg^ Fastning^ Stad (sml. Anm. 
til S. Il L. 32). 

Borgfir^ingar m. Pl. (§ 45 a) 
Indhyggerne af Borgarf jorden. 

bot f. C§ 63 d) Bod, Forbedring. 
I Pl. bætr Boder, Pengeudred- 
sel til Udsoning af en Fornær- 
melse eller Forbrydelse. 

brábgjörr Adj. (§ 81) hurtig 
eller tidlig moden, rask i Frem- 
væxt og Udvikling. 

b r á ð 1 i g a Adv. raskt, hurtigt, snart 
(bráðr Adj. hurtig, hastig). 

bragarlaun n. Plur. (§ 57 &) Lon i 
for et Kvæde, Skaldelön (bragr i 
m. Digt og laun n. Pl. Lon). , 

brått Adv. hurtigt, strax (e^ontl. | 
Neutr. Sg. af bráðr, se ovfr. I 
ved bráÖliga). | 

braut f. (§ 53 e) Vei. Deraf; 
á brant, i Tjraut, ogsaa blot | 
braut, eller á brott (brottu), ' 
i brott, brott hort, horte. I 

bregða (§ 125) sætte i rask og \ 
hurtig Bevægelse, med Gjenstan- 1 
den i Dat. (sml. Anm. til 6g). I 
Oversættes paa mange forskjel- 
lige Maader, f. Ex. drag% (et i 
Sværd ud af Balgen) 13,i; j 
forandre: bregÖa göngu sinni 
226, se Anm. ;bregða af af- 1 
vige : ef af er brugÖit 334! 
hvis der afviges fra min Befa- 1 
Ung, hvis det ikke sker, som Jeg vil. ■ 

breiðöxi f. (§ 55 b)- Bredöxe, 
Oxe med hredt Blad. 

bresta (§ 126) briste, gaaistykker. 

brjóta (§ 141) bryde 

bróðir m. (§ 65, 3) Broder. 

bröðurson m. Brodersön. 

brott se braut. 

brottbúningr m. (§ 45 a) For- 



beredelse til at f are bort. ver a 
i brottbuningi 225 gjöre sig 
rede til at reise (brott, bua st). 

brottferð f. (§ 53 e) Bortreise 
(fara brott). 

brúðírnrai m, (§ 67J Brudgom. 

brúðlaup n. (§ 57 a) Bryllup 
(egentl. bruðhlaup, af brúðr 
og hlaup n. Lob). 

brúðr f. (§ 55 b) Brud. 

bryggja f. (§ 70) Brygge. 

b Ú n.(§57 a) Bo, Husholdning, Gaard. 
fórtilbúsmeÖhánum 30i4ybr 
hjem til ham, satte Bo med ham. 

bua (§ 149) bo, bebo. 2) indrette, 
gjiire istand, niste, bit a skip 
81 1, qjðre et Skib seilfærdigt. sva 
bu inn lOa^ saaledes rustet d. e. . 
klædt. bua um dauða menn 
stelle med de döde å. e. begrave 
dem. Part. b ú i n n færdig. b ú i t 
(var) við skipbroti 1939 det 
var nær ved Skibbrud. sva buit 
saaledes indrettet, saaledes for- 
holdende sig. við sva biiit un- 
der denne Sagens Stilling. 

biið f. (§ 53 e) Bod. 

búðartopt f. (§ 53 e) Bodtomt. 

búðarveggr m. (§ 51) Bodvæ^. 

buningr m. (§ 45 a) Rustning, 
Klædning. 

by r r m. '§ 51)jÖóV, foielig Vind. 

bæði (eg. Neutr. af báðir) baade. 
bæði — ok baade — og. 

bæn f. !§ 53 e) Bon. 

bær m. (§ 51 og Anm.) Gaard 
(ogsaa byr). 

bæ ta (§ 159, 2 j höd^, erstatte eller 
afsone med Penge, med det, hvor- 
for der bödes, i Akk.: bæ ta 
mer son minn 292i (af bot). 
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áagr m. ($ 65, 1) t>ag, 

dalr m. (§ 50 c) Dal 

danskr Adj. dansk, 

dápf Adj. (S 77, 7) «í«7fc, iung- 
sindig, sörgmodiff. 

daprligr Adj. «om ser stille, sorg- 
modig ud. 

d an Ö dag i m. (§ 67) Ðödedag, 
Död, Dödsmaade (danði m. Död 
og dagr). 

dauðr Adj. (§ 77, 2) död (af 
deyja). 

deila (§ 159, 2) stnde, hives. 
. deila kapp i við fore Strid 
med, maale sig med, 

deyfa (§ 169, 2) ctóve, gj6re uvirk- 
som eller slöv (af Adj. da^nfr 
dov). 

ddttir f. (S 65, 3) Datter. 

draga (§ 135) drage, trcekke. Rei!, 
dragast drage sig. 

dråpa f. (§70) Draapa, större 
og kunstigere Skaldedigt (sml. 
Anm. til 127). 

dranmr m. (§ 45 a) DrÖm, 

drekka (§ 125) drikke. 

dren gr m. (§ 51) dygtig, brav 
Mand. 

drepa (§ 129) slaa, 2) dræhe. 

dreyma (§ 159, 2) drömme (af 
draumr). Den, som drömmer 
tilföies i Akk. ; det, man drömmer 
om, sættes enten i.Akk. : hvat 
þorstein befði dreymt 2i9, 
eller bliver Sabjekt: konnngr 
dreymdi mik jeg drömte om 

. Kongen. 

drdttning f. (§ .53 a) Dronning. 

du ga (§ 160) due, hjcelpe; mér 
d Q g i r vel Jeg holder godt ud. 

dy el ja (§ 155, 1) opholde, sinke. 
dvaldi ekki ferðinH 27io. 



Reð; dveljast opholde sig, dvæle, 
forblive. ' 



eöa eller eÖr eller. Om Ordets 
Brug i BegyndelsenafspOrgende 
Setninger sml. Anm. til 55. 

ef dersom, hvis, om, i Betingelses- 
sætninger. 2) i afhængige spör- 
gende Sætninger: om. 

efna (§ 159, 2) holde, opfylde (et 
LOfte) 1323) af : 

efni n. (§ 59 b) Emne, Stof til 
at gjöre noget af. 2) Stilling f 
Forhold (de i de givne Omstæn- 
digbeder liggende Foradsætnin- 
ger). koma i allúvœnt efni 
18« komme i en meget uheldig 
Stilling', ek veit ei gi efni 
sonar mins I815 jeg kjender 
ei min Sons Stilling; látast af 
því efni 3i4, se Anm. 

efniligr Adj.; siges om den, som 
der er godt Emne i, haabefuld. 

efri, ef8tr(S 96) Komp. og Snp. 
Ilden tilsvarende Positiv., Svre, 
Over st', ogsaa om Tiden, senere, 
senest eller sidst. 

ei se eigi. 

eiga (S 164) eie, have. eiga tal 
Y\h einnhvern tale med En. 
eiga nökknt við einn have 
noget at gföremed En 1234. eiga 
at med Inf. have at d. e. være 
berettiget eller forpligtet til at, 
burde 16^1, 1930. v er a eiga 
burde være llie. 

ei gi, ogsaa ei, Negtelsesord: ei, 
ikke. 

eign f. (§ 53 e) det at eie, Eien- 
domsret til noget. 2) Eiendom, det, 
man eier; især om Jordeiendom. 
7 
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ein&rðir Adj. (§ 77, 1) oprigtig, 
cerlig. 2) stadig, uctfbrudt. Ðeraf 
Neutr. e i D a r t som Adv. : uqfla- 
delig, uden Afbrydelse 285. 

e inka r Adv.- særdeles (t höiere 
Grad end andre,) 

einn, a^j. Talord (§ 101) en. -2) 
cUene. 3.> ubest. ProD^ nogen, en] 
ofte brugt Bom -ubest.. Art. (§ 
115 Anm. 2). 4) en og denseanme; 
einn aem, einn uk: den samme 
som. alt • e i n s. .Oji ligefuldi, •. aU 
/cýeveZ (heder oftere alt at eins 
eller alt at ei nu). 

einnbverr (ogsaa einhverr, 

eins hye r r) ubest. Pron. en, 

■ nogen (§ 118, 3); ogsaa bru gt 

, soin ubesti Art. (§ 115 Anm.' 2). 

eins se einn. 

e in ta lat. Adj. Neutr. talt i For- 

v trolighedy under fire Oine (einn 
og tala).. 

einör^ £ (§ S3 b) Oprigtighed, 
oprigtigt Vendcah, Troshab (af 
cinarðr). 

eira (§ 159, 2} spare, skcbcme', Åen 

eller det, ' man sparer j sa&ttes i 

Dat. 2) passe for, behage, lige- 

ledes med Dat. eirir hánum 

. illa kan bliver ilde tilfred» le^s- 

ekki Neiitr. af en gi, intet. 2) som 
iitegtend« Adv. t'A^, sml. Anm. 

til 2iT. 

ekkja f.. (§ 71 a) Enke. 

old ask ali m. (S 67) Ildskaale-, 

se Anm 'til. 4^5 (eldr m. Hd 

og skálij. 
ella Adv. ellers, i andet Fald. 
elztree2J«^Snp.afgamall($95). 
en men* 2) end, éftet Komp. 
enda Adv.* desuden, forresten; 
enda i§ 159, 2 sml Mil a') endf. 



2) fuldbjfrde, opnaa. -Deraf Befl. 
end ast opnaaes, lykkes * 

en gi (§ 118, 4) wgen. 

Englandsfar n. <$ 57 b) Eng- 
landsfarer, ei Skib, som gaar til 

■ England (far). . . 

enn Adv. end, endnu, fremdeles, 2) 
desuden. 3) (itter, igjen. 

eptir Præp. (§ 190). 1) med Akk. 
efter (om Tiden): eptir jdlin. 
eptir þetta amlið.lt 269, se 
Anm. 2) med Dat. a) langs ef- 
ter: inn- eptir ^rándheimi 
IO18. e p t i r t Ú n i n u 2220. b) «/'ter, 
1 ' Overensstemmelse med : . skapa 
sik eptir góðra manna si&- 
u-m IO14: c').eftér, om det, som 
skal hentes eller som savnes : 
þrá eptir einfti kojiu ðlsr* 

. senåa eptir skikkjunniSOøs. 

3) som Adv. uden 8t3rret Ord: 
si tja eptir sidde, efter, sidde 
tilbage. v.etrinn eptir Vintren 
efter osv. 

eptirbátr m. (§ 45 a). Skibsbaad, 

Baad, som slæber efter Skibet; 

i afledct > Betydn. \&^, se Anm. 
er relativ Partikel, som brnges til 

at knytte forskjellige Arter af 
. Bisætninger til Hovedsætningen 

og efter Sætningens forskjellige 
• Art maa oversættes' forfikjelligt, 

sml. Anm. til lio. 
erfiÖr Adj. (§ 77, 2) besværlig, 

möisom: v er Ormer erfitt det 
.. bliver bestærligt for mig, jeg t/rf- 

mattes. 
erindi n. (§ b^ h) Ærinde. 
cxi f. (ogsaa ex, Ö-xi, öx § 53 

b sml. 55 b, 2; Öxe. 
ey f. (§ 55 a) Ö. 
ny gr Adj Cg 80>, ogsaa eygðr; 
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briiges kao n^d Adv. (vel» iUa 
. 08V.) for at betegne, bvor^an 

Öine En har, 9e Anm. til lg- 
eyrir m. (§ 48 Anm. 1) .C>re,Under- 

afdeling (i) af-^n /Mark^ boadO' 

soQi Vegt . og fioro . i*engev»rdi. 



fa (§ 145) /oa, opnaa: i Betydt 
Ilingen fcKi til Kone med Qjen- 
ptaaden i Gen. lio. 2) grUbt^faa 
Tog t': gat fengit vipn siq 
25i5. 3) skaffe^ give En Noget, 
med D»t. og Akk. fa þér f ar i 
48* fékk.þorger&i (barni.t) i 
hendr 4io- 

fa(^ir m. CS 6^» 3) jP/ider. 

faðmlag n. (§ !)7 b) /Vitmla^ 
(faðmr m. Favn og leggja). 

fagna (§ 151, 2) gkedfi sig, blive 
glad ved (af feginn). 2) ^/tre 
sin GlcBde over Ens Ankomst, 
hilse velhommeiL 3) modtage (vel 
eller ilde), forbindes iall^ Be- 
tydnii^jfer med Dat. 

fagnaðr m* (S 50 a) Glæde 
(feginn). 

fagrsAdj.. {§ 77, 7) /ager, smuk. 

fálátr Adj, som gjör lidet af sig, 
taler lidet, faamælt (fir, lata). 

fall n, (§ 57 b) Fald. Af 

falla i§ lU) falde.. 

f ang n. (§ 57 b) Ja^ (i Brydning) 
20ia (af få). 

far n. (§ 57 b) Fartöi, 2) Over- 
fart med et Skib, Flods for En 
paa Skibet H26 (fara). 

får Adj. (§ 78) liden, ringe. I 
Plur. faa (i Ant«l). 

fara (§ 134) fare, reise, gaa, i 
egentlig og afledet Betydning, 
fara i mannjöfnuð gcia i 



McmdjcBvning å. e. indlfide sig 
derpaa dio. f a ra. f ram gaa frem, 
bære sig ad saa eUer stua. harit 
f 45 r vel. 5a» Haaret faldt godt, 
, kUjidie ham godt, va^r smukt, il la 
er oss farit det.staar ilde til 
med (for) 0« 12»». Upers. for 
þér údrengiliga 28ao du bar 
dig uhcederJigt ad (egentl. det 
^ik vhasderUgtfor dig). 

fararefni n. (S 59b) Midler til 
at reise med, Reisepenge (fara r 
Gen. af for f. Færd, Reise). 

far i n.(g 59 b) = far i Betydn.2. 

farmabr m. Farmand, Kjöbmand 
(sml. Anm. til 7it)- 

fastna .(S l&l) 2) feste (sig eller 
en anden e^ Kyinde til Hustra^ 

fátalaÖr Adj. (§ 77, 2) facmælt; 
sml. fálátr. 

fé n. (8 65, 4 b) Fæ, Kvceg. 2) 
Gods, Penge. 

feðgar m. Plur. (§ 67) Samlings- 
ord, som betegner Fader og Son 
tilsammen. 

feginn Adj. (S 79) glad. 

fégjöf f. (§ 53 d) Gav^afGods 
eller Penge. 

féhiröir m. (§ 48) Fehirde, Skat- 
mester (af i 6 og hirða vogte, 

1 passe paa). . 

félagi m. 06 61) KammercU, Ven. 

félitill Adj, (§ 79)/a%. 

fella (§. .;59, 2 sml. 157 b)/ccWe, 
bringe til at falde. 

fero f. (§ 53 e) Fan^, Reise. 

festa (§ 159,. 2 sml. 157 sl) feste, 
gjöre fast. 2) = fastnik. 

festarkona f.(§ 7lb Anm.)/*eite- 
kvinde, festet, trolovet Kvinde. 

festarmey f. (§ 55 a) Festemö. 

finna(Sl24)^n(/d. þat finn ek 
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G n n n 1 á'tt g i det finder jeg mod 
Ghmnlaug d. e. det har jeg at 
indvende mod kam IO7. 2) [trceffe, 
mode, finnast træffe hmanden, 
modes. 3) mærke, blive var 2631. 

fjall n. {§ 57 b) Fjæld, 

fjáDdskapr m. (§ 50 a) Fiend- 
skah^ fienddigt Forhold (fjandi 
m. Fiende). 

fjáreign f. (S 53 e) Æiendomraf 
Gods og Penge, Formue, (f jar 
Gen. af fé og eign). 

fjarkominn Adj. (§ 79) lidet 
forpligtet (ogsaa lidet berettiget) 
tilnoget 29^3 (af f j a r r i og k o m a). 

fjárlán n. (§ 57 a) L<ian af 
Penge eller Gods (sml. f j á r 6 i g n). 

f j arr i Adv. (§184 t.)fjoBmt, langt 
borte, 

f j Ö 1 m e n n i n. (§ 59 b) en Mosngde 
Mennesker; et .stort Folge. 

fjölmennr Adj . mandstærk, fulgt 
af mange Folk. 

fjðrð.r m. (§ 62 c) Fjord, 

fl ei ri og fIestr^re,^if,Komp. 
og Sup. af margr (§ 95). 

fljú^a (§ \M)flyve. 

flokkr m. (S 45 a) Fhk, stort 
Félge, 2) en Art af Skaldekvæ- 
der, sml. Anm. til 127. 

fly tja (§ 155, 2)/y«c, bringe fra 
et Sted til et andet. 2) bringe 
frem, f renere: kvae 6 i, f. Ex. 
1430» ogsaa fly tja fram kvœÖi 
126. 3) bringe ud, gjöre bekjendt 
21 18- 4) drive paa en Sag, tale 
ivrigtfor den. fluttubónorðit 
ákafliga 18g. 

fol n. (§ 57 a) taabeligt Menne- 
ske, Galning. 

f<51k n. (§ 57 a) Folk. 

forbæn f. (S 58 e) ond Bon, 



Bon om nqget ondt (af for-, der 
i Sammensætning ofte betegner 
noget farligt eller forbrydersk, 
og bæn). 

forn Adj. (§ 77, 7) gammel (det 
som Var f5r eller er fra gammel 
Tid, i Modsætning til det nu- 
værende eller det nylig tilblevne). 

forráð n. {§ 57 a) Eactdighed^ 
Myndighed over noget. Stivelse 
lOft, sml. Anm. (af ráÖá fyrir). 

fdstbróÖir m. (§ 65, 3) Fost- 

^ broder, £n, som ved at 6p- 
fostres sammen eller ved edelig 
Overenskomst (ved at sværge sig 
i Fostbroderlag) er traadt i Bro- 
derskabsforhold til en anden. 

fdthöggva (§ 149) fodhugge, 
hugge Föddeme af En (fdtr, 
höggva). 

f<5tr m. (§ 65, 2) Fód, 

fra Præp. med Dat. (§ 188) fra. 
Ved Verber, som betyde /oriæ/fe, 
hore o. desl., at oversætte med 
om f. £x. 5a3. Som Adv. uden 
styret Ord: visa frå 9ii. i frå 
ifra, fra; som Adv. þaðan i 
frå 2423 derifra, f ra den Tidaf. 

fråfall n. (§ 57 b) Död (egentl. 
det, at En falder fra). 

fram Adv. (§ \%^ i) frem, fremad, 
i frammi fremme, hafa i fr. 
have fremme d. e. bruge. Komp. 
fram a r Icengere fremme 15i5. 
se Anm. 

framar se fram. 

framgjarn Adj. <§ 77, 7) begfær- 
lig efter at komme frem, efter at 
blive til noget, ærgjerrig, dristig. 

f rásögn f. (§ 53 b) Frasagn, For- 
tælling om noget (af segja fri). 

freista (§ 151, 1) friste, prove ; 
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med Gjenstanden i Gen. Uq. 
f r em ja (S 155, l) fremme, Ove, 

uiföre 24^6. 
frest n.(§ bl 9.) Frist: á firiggja 

natta fr est i med tre Nættera 

Frist, om tre Ncetter. 
fresta (§ 151, 1) ttdsætte, drage 

tid (i Tiden). Befl. fres tast 

udsmttes, Uide vente ptta sig, 
fretta (§ 159, 2 sml. 157 a) 

fritte, spörge, erfare, fréttiekki 

til Gunnlangs spurgte ikke 

til, horte intet om Gunnlaug, 
frej&a (§ 159, 2 sml. 157 a) 

fraade, strömme ^cummende frem. 
fr i 51 an ð n. Fredland.h.9i{& {rit- 

landboa Lov til at opkolde sig 

i Fred paa et Sted (friðr m. 

Fred og land), 
fríðr Adj. (§ 77, 2) smuk. 
fr do r Adj. (§ 17,2) kyndig, ktmd- 

skabsrig (især ^m den, som kjen- 

der vel til Fortidens Begiven- 

heder; saaledes 61«). 
frnmvaxta Adj. (§ 86) som 

netop er bleven voxen (vöxtr og 

fi^um-i, som i Sammensætning 

betegner det første, oprindelige). 
frægð f. (§ 53 e) Berömmelse, 

NavnkØidighed, Af 
f r ægr Adj. berömt, navnkundig (af 

fregna spörge; egentl. En, om 

kvern meget spörges). 
frændi m. (§ 69) Frænde. 
frændsemi f. (§ 73) Frosndskab. 
fræknliga Adv. tappert, kjækt 

(af. Adj. frækn). 
fngl m. (§ 45 c) Fugl 
fullting n. {§ 57 a) Hjælp, Bi- 

stand, 
f u n d r m. (§ 50 a) Mode, á f u n d 

einhvers tóV Mode med En d. 



d. Hl En. Især om fiendtligt 
Mode, Kamp i. Ex. 29^. 

fnrðn Adv. overordentlig, ganske 
uscedvanlig 12i«. 

fylgja (§ 159, 1) J^^e, med det, 
man fölger, i Dativ* 2) folge en 
Sag å, e. tale for den, under- 
stötte den. lik BLX mér ekki,utan 
þú fylgir þéssn 931. 

fylgja f. (§ 71 a) Fyýe, beskyt- 
tende Aand, se Anm. til 3io- 

fyrir Præp. med Dat. og Akk. 
(S 190, ogsaa fyri, fyr, fur), 
er vort /or. 1) om Stedet, med 
Dat. foran (hvor der menes en 
Bliven paa Stedet): uti fyrir 
karldyrom 223, derfor i afledet 
Betydning: var fyrir þeim i 
hvivetna 7q var foran dem i 
ak d. e. var den ypperste ctfdem, 
vera fyrir Veðrum 85 være 
{kommey foran Veir d. e. varsle om 
Veir. Med Akk. yrcm/or: hann 
gékk fyrir jarlinn 1039: 

2) om Tiden, med Dat. for — 
siden', fyrir fám'vetrum 193©; 
med Akk. yírr: litlu fyrir vetr. 

3) til at betegne Aarsagen : for, 
formedelst, med Dat. og Akk.: 
fyrir því at; féngu ekki at 
gert fyrir ákafa(Dat.)|)eirra 
2526; fyrir þín orÖ (for dine 
Ords Skyld) lOn. fyrir sakir 

' sesök. verða vanhluta fyrir 
Ö Ö r u m 2324. 4) for, istedeffor, 
til Gjengjæld for, med Akk. : 
beiða b<5ta fyrir minn son 
2925- helt skildi fyrir brdÖ- 
ur sinn 245. fyrir þat vil 
ek bjdÖa þér hólmgöngu 
23i8. 5) for, til (om det, hvortil 
noget tjener, duer, bruges) med 



Digitized by VjOOQIC 



94 



Akk.: koma f^rir ekki 9t4- 
6) for (om det, man raader 
for, har Myndighed over) med 
Dat.: réÖ fyrir Nore gi lO^o» 
stýTÍmaðr fyrir skipinu 
li7- "^) for^ til Gavn eller 
Skade for, med Dat. 8) for 
En, i hans NaAærelse eller 
Paakör, med Dat. hrdpji mik 
fyrir höfðingjum l7io. kvað 
VÍSU fyrir 'hánum 296- 9) 
som Adv. udeu styret Ord, i 
de fleste af de Betydninger, 
hvori Ordet kan brages som Præp. 
10) Sammenstillet med forskjel- 
lige Adv., danner det sammen- 
satte Præp., der alle styre Akk. 
fyrir neðan nedenfor] fyrir 
ofan ovenfor-, fyrir sannan 
söndenfor; fyrir han dan hin- 
sides (se han dan) osv. 

fy ri r ge fa CS 129) tUgive, forlade 
En noget Det, man tilgiver, i 
Akk.; Personen, hveioa man til- 
giver, i Dat. Sg. 

fy fr r, fyrst Adv.^V,yb'r5i, Komp. 
og Sup. af fyrir som Adv. i 
Betydn. for. 

fy r r i, f y r s t r Adj., Komp. og Sup. 
uden tilsvarende Posit^, tidligere^ 
forst, 

fœð f. (§ 53 c) Uvenskab^ uven- 
lig Stemning, se Anm.- til S^i. 

fæ&a (§ 159, 2 sml. 157 a) fSde 
(bringe til Verden) 835. 2) föde, 
opföde, opfostre li». 

færa (§ i ^9, 2) fire, bringe, foera 
á h e s t sætte op paa Hesten 2832. 
foera i kappmæli \62ef8re no- 
get i Ordstrid d. e. gjöre det til 
Gjenstandfor Ordstrid^ give sig 
til at mundhugges om det. færa 



einhverjnm kvæði bringe En 
et KvoBde^.fremsige et Kvcede til 
Ens Pris. .^ 

fö Öurleifb f. (S 53 eYFedrenearv ; 
iéær 'om den fedrene Gaard^ ^t- 
tegaard (faftir/ og lei fa efter- 
lade). . . ' 

förunautr m^ (§ 45 a) Reise- 
kammerat (for = feTð og naut r 
Kammerat)- 



g á ( § 1 59, 2) agte paa, ænse ; Gjen- 
standen i Gen. ' 

gam all Adj. (§ 79 og 95) gammel. 

gaman n. (§58 Anm.) GammeHj 
Glæde, Moro, 

ganga (§ 145) gaa. ganga til 
tals viÖ einhvern give sig i 
Tale med En 227. ganga upp 
á saklausa menn .^oa oppåa 
d. e. vætte sig ind paa, forurette 
saglöse Mænd 12s6* ganga ep tir 
3i7 se Anm. 

ganga f. C§ 70) Gang, 

gaumr m. (S 45 a) Agtpaagiven" 
hed, Opmærksomhed; mest i Ta- 
lemaaden gefa gaum at med 
Dat. agte pcM, amse, bryde sig om,. 

gefa (§ 129) give. D#, man gi- 
ver noget, i Dat. i Tingen, man 
giver,. i Akk. 

gegnt Adv. ligeoverforylige imod, 
med Dat.; ogsaa yfir gegnt ás^. 

gegnum og i gegnum bruges 
som Præp. med Akk. (§ 187} 
igjennem. 

gera (§ 161 ; ogsaa gerva, göra, 
g j Ö r a) gföre. Med dobbelt Akk. 
gj'öre En til noget 12ia. Refl. 
gerast gjöres tH noget, blive. 

gerla Adv. (ogsaa go ria, gjö ria; 
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Komp. gerr,gðrr, Sup. gerst, 

görst) lydelig^ aabenbart. 
gersimi f. (S 55 b; ogsaa ger- 

9 e m i) Kostbarhede ShxL, Klenodie, 
geta (§ 129)/aa, erholde, er ungr 

getr soni man faar ung d. e. 

modtager, lærer »055. 2)/fiki, op* 

natís, formåa: gat feiigit vápn 

sin 25i4. .. ; 
geyma (§ Ib9j2)agé€ paa, bryde 

sig 'om, ^) gjemme. Gjenstanden 

i Gen* (af ganmr). 
gildr Adj. (S 77, 1) gildy gjosv. 
gipta (§ 150,2 sml. 157 a) gifte, 

bortgifte, gl pta kona (Akk.) 

manni (Dat.). ' 
gipta f. (§ 70) Lykke, 
g i s t a (§ 1 59, 2 smL 1 57 a) gfeste, 

være til Gjest hos. 
gjaforð n. (§ 57 a) Giftermaal, 
gjalda (§ 127) betale, udrede. si- 

einhverjum lé. 
gjarna Adr. (§ 186) gjeme. 
gjöf f. (§ 53 d) Gave (gefa). 
glaðr Adj. (§77,2) glad. 2)glæ' 

delig, fornöielig Sis* 
gleði f. (§ 73) Glæde. 
glima f. (§ 70) Brydekamp, Bry- 

detctg, 
goði m. (§ 67) Gode, Hereds- 

forstander paa Island, se Anm. 

til 75. 
gohorh n. |§ 57 a) Godord, en 

Oodes Embéde. 
góör Adj. (§ 7.7, 2 og 95) god, 
grár Adj. (§ 78) grcM. 
grata (S 146) grcede. Med Akk. 

grcede aver noget, bégrcede noget. 
grpiÖa (§ 159, 2 sml. 1'57 a) greie, 

gjöre grei (grei Or Adj.) 2)ud' 

rede, iidbetale: grei ð a ié a f 

höndum 731. 



greiði m, (§ 67) Hjælp, Bistand. 

2) Gjestfrihed, Bevertning 252s. 
grið n. Plnr. C§ 57 a) Fred, Sik- 

kerhedfor Liv og Lenaner, 
grip a (§ 140) gribe. 
gripr m. (§ 62 a) Kostbarhed, 

kostbart Stykke. 
gnllband n. (§ 57 b) ömW- 

baand (gnW n. Guid ogh Ana n. 

Baand), 
gnllhringr m. (§ 45 a og Anm. 2) 

Gidåring (hringr). 
gær; i gær igaar, 
göfugr Adj. (§ 79 Anm. 3) gjæv, 

ypperlig. 



háð n. ($.57 a) Haan, Spot, 

ha f n. (§ 57 b) Hav. 

haia (§ 161) Aave. hafa i fram- 
mi se fram. 2) f da, gaa af 
med: hafði. einn þat er við 
lá 9i9. hafa £itt mål 1638. 

hafna (§ 151, 2) /or^ogrc, opgive, 
give Slip paa. Gjenstanden i Bat. 

halda (§ 144) holde, helt vel 
vin i ðína 5i7. holdt sine Venner 
godt d. e. behandlede og beskyt- 
tede dem godt. Med Dat. holde 
paa noget: helt skildi 24s. 
fekk eigi haldit henni 
heima 2l2o- helt ek |) vi fyrir 
hån nm 1931 jeg holdt paa det 
for ham, forholdt ham det, 

half r Adj. halv, 

hallkvæmr Adj. som kommer til- 
pcts, passende, nyttig. 

haltr Adj. (§ 77, ^Y halt. 

han dan Adv. /ra den anden Side 
(af en Grændse). fyrirhandan 
Fræp. med Akk.: pcM dm anden 
Side^ hinsides. 
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hár n. (t 57 a) Haar. 

harðljndr Adj. (§77, 1) haard- 
smdet {híLrhr og Innd f. Sind). 

harðr Adj. ($ 77, 1) haard. 2) hfcek, 
uforfœrdet. 

háttaðr Adj. (S 77, 2) (saa eUer 
saa) beskaffen, indrettet. STá er 
háttat saa er det, saaforholder 
det sig 3««. Af 

háttr m. (§ 62 d) Maade, Beskaf- 
fenked. Slags, meira háttar 
mere anseet sml. Anm. tíl 9». 

hanst n. (§ 57 a) Höst, 

fa&Ta5amaðr m. en uroUg, vold- 
som Mand (háyaði m. Stði, 
Uro^, 

héðan Ad?. herfra. 

hefna (§ 159, 2) heime. Gjen- 
standen (den Person eller den 
Gjerning, som bevnes) i Gen. 2935. 

hégömi m. (§ 67) Forfængelig- 
hed, Daarskab, Fjas. 

heill Adj. f§ 77, 6) hel; sund, 
frisk, ei gi heil Anm. til 3io- 

heim Adv. hjem. 

heima Adv. hjemme. 

heim am a 5r m. en Mand, som 
har Ophold hos en anden og ho- 
rer til hans Hus. 

heiman Adv. hjemmefra.* 

heimbo& n. (§ 57 a) Gjestebud, 
Gilde (h e i m og b j ð ð a indbyde). 

h eim f er ð f. (S 53 e) Hjemreise. 

heimlei ði 8 Adv. hjemad, paa 
Hjemreisen (leift f. Vei). 

heimta (§ 159, 2 sml. 157 a) 
krceve, fordre. 

b.eita ($ 147) hede, kaldes. 2) 
heita á ^érpaakalde Thor 20is- 
3) love; det, man lover, saavelsom 
Personen, hvem man lover no- 
get, i Dat.t því skalta heita 



mérlSjo- 4) heitast true med. 

heitkona f.(§ 7J b AÐm.)ir9nu2e, 
som er bortlovei til en Mand 
(heita i Betydn. love}. 

heitr Adj. ked, varm. 

heldr Adv., Komp. ai gjarna 
(§ 186) hellere, heldr en eigi 
ganske lidet, se Anm. til 24i2. 
eigi at heldr ikke desio mindre 
ikke, ligefuldt ikke. 2) temmelig, 
noget: heldr vi5 aldr lig. 

helzt Adv., Sap. af gjarna, &e2sf. 
%) fomemmeUg, især. 

henda (§ 159, 2 sml. 157 a) gribe., 
toge (af hðnd). henda gaman 
at las, 8® Anm. 

hér Adv. her. 

herðimikíll Adj. (ogsaa herða- 
mikill) svær, bred over Her- 
derne {Skuldrene). Af her 5 r 
f. Skulder (oftest brugt i Plur. 
herðar). 

herja (§ 151,1) herje, fare frem 
paa Krigsmands Vis med Rov 
og Brand (herr). 

hernaðr m. (§ 50 a) Harfoerd, 
Krigstog. 

herr m. (§ 51) Heer. 

herra m. (§ 67 Anm. 1) Herre. 

hers ir m. ($ 48) Herse. Saa 
kaldtes i den ældste Tid i Korge 
Heredsforstanderen, der baade 
st3rTede Heredets verdslige Sager 
og forestod dets Tempel (svarer 
altsaa til Goden paa Island, 
sml. Anm, til 75). 

hestr m. ($ 45 a) Hest. 

heyra {§ 159, 2) Aöre. 

hingat Adv. hid. 

hinn 1) demonstr. Pron. a). Am, 
den. b) den anden 830. 2) bestemt 
Artikel (§ 115). 



Digitized by VjOOQIC 



97 



hirbmaðr m, Birámana^ ge Atun. 

til lOaa (hirð f.). 
hitta (§ 159,2 smL 157 b) finde, 

irœffe, 
hjá Præp. med Dat (S 183) hM, 
ved Siihn af. Véra hjá vare 
tUatede veé noget. 
I hjálmr iD. iÍ 45 a) Ejœbn. 

i hjalt n. ($ 57 b) Hjalt paa et 

Sveerdi dets Knap eller Farer- 
I stang. Vilde man sigelne mel- 

lem dem, sagdes ovre og wdre 
Hj(Ut: tilsammen betegnes de 
I -ved Flur. hjölt, sml. Aam. tO 

I 24io, 

I hlað n. (§ 57 b) ttenlafft Plads 

I foran Huset (af hlaða opd^n^, 

I oplægge, nemlig Sten^. 

hlaðbúinn Adj. udst^rei, $mýk-- 
I ket med Cruldprydeker (hlað n. 

I Smykke og~hÚ9i}, 

hlanpa (§ 149) lobø, springe, 
hlifarlauss Adj. (>§ 77^ 9) ræm- 
I /d«, fidea BeshftteUe (hl i f f. 

Vœm^ Beakyttelae, især brogt 
I om Forsvarfe'vaaben og navnlig 

I om Skjoldet; dette menes ogsaa 

I i blifarlattss ISu). 

hljób n. {§ 57 a) Lyd, 2) StUhéd, 

Taushed, 
hl an nr m. (S 45 a) BttUestok, 
især til at mile Skibe op og 
{ ned paa, se Anm. til 814* 

hluti m. ($ 67) Z^A svag Form af 

I hlutr m. (§ 50 b) Lød, Del 2) 

Ting. nm alla hlati t alle 

I Ting (t alle Henseender), 

j hlýða (§ 159,2 sml. 157 a) lyUe 

til, hore paa; Gjenstanden i Dat. 

(hljdb). 2) adbfdei 3) lykkes, 

gaa an, vcere tilladt, Deraf 

hlýðisamr Adj. S^s: man eigi 



hlýðiðamtverða det vil ikke 

gcM vel 
hlæja (S 136) le, 
bneigj a ($ 159, 1 j lade falde, hoie. 
hnekkj a (§ 159, 1) drive, stöde til- 

boge. 2) intr. ryk^e tilbage, trække 

sig tilbage 2 89. 
hniga (S 140) h6ie sig, synke, falde. 
h ni pinn Adj. (§ 79) sorgfM, 

bedrevet. 
hófsmaðr m. maadeholden, sindig 

Mand {hoi n. MaadehoM)^ 
hógvœrr Adj. sagtmodig (hdgr 

Adj ., samme Betydning, og v e r a) . 
hdlmganga f. (§ 70) Holmgang, 

Tveka^y sml. Anm. til 128». 
hol mr m. (S 45 a) Hohn^ Eobne, 

ganga á hólm gaa paa Holm, 

holde Holmgang. 
hopa (§151, 1) hope, vige tilbage. 
ho r fa (§ 159, 2) «6 paa, se ud til. 
hdt n. C§ 57 a) Trusel. 
hægri Adj., Komp., höire. 
hranstr Adj. stærk, modig. 
hringr m. (§ 45 a og Anm. 2) 

Ring. p^ 

hrj<5ta(S 141) drive t^fstkd med 

Party fyge. 
hrðpa (§ 151, l) bringe i ondt 

Rygte, bagtale (hr<5p n. Bag- 

talelse). 
hr os 8 n. (§ 57 a) Hest, 
hryggja (§ 159, 1) ængste, be- 

dröve Chryggr Adj. bedrövet). 
hræða (§ 159, 2 sml. 157 a) 

gjörerœd, skrctmme. Befl. hræ&- 

as t ræddes for, f rygte, 
hus n. ($ 57 a) Hus. 
húsfreyja f. (§ 70 og 71 a) {Hu" 

sets Herskerinde) Husfru, Kone. 
hús^arl m. (§ 45 c) Husikarl, 

Tjenestekarl. 

8 
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húsmoenir m. (§-48) HugmÖning 
(mœnir). 

hvaðan Adv. hvorfra. 

hvar Aåv.hvor. hvar sem hvor- 
wmhelst. 

hvárrgi «Uer hvárigr ubest. 
Pron. (§ 118, 6) ingen af to. 
Plur. hvarigir fhvárgir) ingen 
af de to Parter (naar der er 
flere paa hver Side). Ncntr. 
hvárki fhvártki) hverken; 
h v ark i — né hverken — eller. 

hvárr ($ 116, 3) 1) Spdrgende 
Pron : hvilken ttfto.'Sevítr.hy art 
bmges som spArgende Partikel 
Í8»r 1 afhængige Sætninger: om 
628- 2) Ubest. Pron. enhver (naar 
der tales blot om to), begge. 

hvárrtveggja ell.hvárrtveggi 
(§ 118, 8) ubest. Pron. enhver 
af toy begge (tv egg ja, Gen. af 
tveir, er Delens Gen.). 

bvatvetna ubest. Pron. (S 118, 

1) hvadsomhelst, ak muligt. 
bve Adv. hvor, hvorledes. 

hver gi Adv. ingensteds, ogsaa tn- 
gensteds hen. 

hvernig Adv. hvorledes, paa hvil- 
ken Maade (sammentrukket af 
hvem veg ad hvilken Vei; sml. 
med Hensyn til Akk.sBrug Anm. 

* til 234). 

hverr (§ 116, 2 og AnuL 1) 1) 
spOrgende Pron.: hvem, hvilken. 

2) ubest Pron.: enhver. 
h versn Adv. hvorledes. 
hvervetna Adv. hvorsomhelst, 

overalt. 
hvi Adv. (egentl. Dat. af hvat 
S 116, 1) hvorfor, af hvilken 
Grund. 



hvila (% 159, 2) Ugge (i en Seng). 

Deraf 
hvila f. (§ 70) Seng. 
hviti f. (§ 73; Hvidhed, hvid eller 

fys Farve. Af 
hvit r Adj. hvid, 
^JSSÍ^ (S 160) teenke, mene. 
hyl ja (§ 155, 2) hyUe, dække, 

skjule, 
hœttá (§ 159, 2 sml. 157 a) vove. 

hætta á med Akk. vove paa, 

prove paa noget 122o> 
hættr Adj. (§ 77, ^) farlig, fa- 

reffdd. 
ho f bin gi m. (§ 68) Hövding. 
höfbingj abragð n. ($ 57 b) 

hövdingsmœssigt Udseende. 
höfuð n. (S 58) Hoved. 
ho fu ð sår n. (§ 57 a) Saar t 

Hovedet. 
hogg n. (§ 60) Hug. 
höggva (§ 149) Am^^6. h. stren- 

gina hugge Tougene qf\%^. h. 

einnhvern bánahögg give 

£}n Banekug. 
hðnd f. ($ 63 b) Haand. takn i 

bond einhverjum tåge En t 

Haanden. fa einhverjum i 

hendroiMr^'véa7^4i].greiÖa 

fé af hon dum betale, levere 
fra sig Penge, af várri hend i 

fra vor Side IO5. til handa 

einhverjum for En, for Ens 

Regning^ til Brug for En 8«. 

standa til handa vasre for^ 

haanden S^- fyrir sin a hi>nd 
for sig selv, paa egne Vegne IO3. 



i Præp. (§ 190). 1) med Dat. t, 
paa (hvor der menes en Væren 
paa Stedet), i Borgarfirði. í 
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. 8 y e f ni i Sovne. 2) med Akk. ind 
«, tily ned eller hen paa (naar 
der tales om en BevægelBe hen 
til et Sted): vestr i Hjarðar- 
holt vestover tU Hj. i«. ganga 
i skalann gaa ind i SktuUen. 
setjast niftr i búðartoptina 
sætte sig ned paa Bodtomten. 
Om Tiden: i f>enna tima paa 
denne Tid. i ann at Binnofufen 
Gang. 8} som Adv. nden styret 
■Ord: f>etta er stefit i (neml. 
kvœðina). 

i fr» = frå. 

i gegnum = gegnnm. 

i gær se gær. 

i Ila Adv. ($ 186) ilde. 

illr Adj. (§ 95) ond, slet. 

inn Adv. (§ 185) ind^ inde. Komp. 
innar hengere ind. 

inn an Adv. indenfra, indvendig. 

i nnar se inn. 

islenzkr Adj. islandsk. 

i))rdtt f. (§ 58 e) Idræty Fær- 
dighed, især legemlig. 



j a >• 

jafnaldri m. (§ 67) en jwonal' 

drende (jafn Adj. jceon). 
j af nan Adj. jasvnbg, stadigt, aUid. 
jafnfagr Adj. (§ 77, 1) jåsvn- 

/ager, Hge saa fager. 
j afnlangr Adj. jcevniang^ligelang. 
jafnmargr Adj. (§ 77, 4 Anm.) 

lige megen. Plnr. jafnmargir 

Uge mange. 
jafnmenni n. ($ 59 Mi josongod 

Mand, Ligemand (af jafn og 

maðr). 
jafnmikill(S 79) %e«<or. Neutr. 

jafnmikit lige meget. 



jafnrœði n, (§ 59 b) Hge Parti- 
EgteskabsforbindeUe, hvori begge 
Parter kan agtes for lige gode. 

jar&a (§ 151, 2) jorde^ begrave. 
(jord f. Jord). 

jarl m. (§ 45 c) Jarl 

járnkló L ($ 63 d) Jæmklo. 

jol n. Plnr. (§ 57 a) Jul. 

jólaboð n. (§ 57 a) Julegjestebud. 



kalla (§ 151, 2) kalde. Bifl. 

kallast kalde sig, hede. kalla 

ek. At jeg paastaar {mener}, at 

24,4. 
kapp n. (§ 57 b) Hidsigked, Iter, 

%) Strid, de il a kap pi vib^frt- 

des med. 
kappmæli n. (8 59 b) Ordstrid 

(af kapp og mål), 
karldyr n. Pl. (S 57 a) Hoved- 

indgangsdðren paa Vqanifigshtset. 
karlmaðr m. MandfoUc. 2) = 

d r e n gr, kjæk, tapper Mand 2614. 
kátr Adj. lystig, vel tilmode (derfii 

vort kaad). 
kaupa ($ 161) kjöbe. 2) handle med 

hinandenykomme overens om^qfttUe. 
kaupmabr m. Kjöbmand. 
kanpstaðr m. (S50b) Kjöbstad. 
kaupstefna f. (§ 70) Kjobstevne, 

Marked. 
kenna (§ 159, 2 sml. 157 b) 

kjende; masrkejdle. 2) k. ei num 

eia Uere JSnnoget: kendi hán- 

um atferli 627. 
kinn f. (§ 68 a) Kind. 
kippa (§ 159, 2 sml. 157 b) rykke, 

trakke hurtigt. Gjenstanden i 

Dat.: kipti inn aptr vörn- 

sekkunnm 69 shengte Vare* 

sokkene ind igjen. 
8* 
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kirkia f. M 71 a) Kirke. 
klaka (§ 151,2) tfikr^ð (om Fagle). 
klœði n. (§ 59 b) Klæde. 
kné n. (^ 65, 4 b) Knæ. 
knörr m. ($ 62 b) Knar^ et eget 

Slags Skib 14i9. 
koma($. \B2) komme* koma fyrir 

ekki gjælde for intet^ intet due 

9)24. kominn á sik vel ös^,. 

se Anm. Befl. kom ast komme 

sig, naafrem til et Sted. 
kona f. (§ 70 og 71 b Anm.) 

Kvindey Kone. 
koDungr m. (§ 45 a) Konge. 
konungsnautr m. (§ 45 a) 

Kongegave, en Tmg, som har 

været i en Konges Eie (sml. Amn. 

til 13ia). 
kostr m. (^ 62 a) Valg, ViUcaar 

27ig. 2) Parti, Oiftermaal 622. 
kråmast refl. Verb. (§ 179 b> 

ligge lœng^ og pines of en Sggdom. 
kris tinn Adj. (§ 79) kristen» 
kugan f. r§ 53 g) Tvang 9^3. 

(kúga tvinge, kue). 
kanna ($ 167) kunne. 
knnnigr Adj. (§ 79 Anm. 3) 

hekjendt, hundbar. 
kurteisi f. (§ 73) ffSviskhed, 
' Belevenked, god Levemaade (k a r- 

teiss Adj. hövisk, beleven). 
kvánbœn f. (§ 53 e) Fiieri (af 

kvan = kona og bæn). 
kvángast refl. Verb. (§ 151, 1) 

gifte sig^ tåge -sig en Kone (lige- 

ledes af kvan). 
kvángaör Adj. (§ 77, 2) g^ 

(om Mænd). 
kveda (§ 129) sige. S) hvade, 

fremsige et Digt. 
kvebja ($ 155, 1) hUse. kvebja 

konung. 2) kræmy fevhutge. 



med Tingen, man kniver, i Cien. 

og Personen, af hvem man kras- 

ver, i Akk. ; ander tidea tiUÓies 

ogsaa øa Dat. for at betegne, 

for hvem a>an krAver. ky. sér 

hljdl^s 2815. 
kveld n. (§ 57 a) Kveld. 
kvœði n. (§ 59 b) Kvœde^ Digt 

(kv efta). 
kvedUlaan ». Pl. {%b1ij Lon 

for et Ktoåde = bragarlaan. 
kyrr Adj. (§ 77, 4) roUg, stiUe. 

lat v era kyrt lad vosre roUgt 

d. e. stille !^ 11 10. 
kyrtill m. ($ 46) KjorUl 



lagr Ad). 2at^ Nentr. lågt s^m 
Adv. lavt, sagte (om Stemmen) 
II14. 

Un n. (§ 57 a) Laan. at lan i 
til Laans. 

land n. (§ 57 b) Land. 

1 an ds e ti m. ($ 67) LeiUending 
(egentl. som sidder paa JEns 
Land, af land og sitja). 

1 an gr Adj. /an^. Dat. Pl. löngum 
brages som Adv. : lange Stunder, 
ofte og kenge, f. Ex. ðOto^ 

lasta (§ 151, 2) laste, dadle. 

lata ($146) M«. Uta il la lade 
ilde, bære sig slemt, jamre, lata 
blitt við einnhvern vise sig 
blid, venlig mod En. lata sem 
lade, som om; bære sig ad, som 
om. Uta i hal gaa tU Sos, 
stikke i Soen. 2) miste: lata líT 
sitt; ek vil ei lata f>ik I832. 
Befl. Utast do, omkomme. . 

laugaraptann m. (§ 46) Lé- 
verdagsaften (langardagr Xð- 
verdag)» 
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langark^Teld n. {§ 57 a) ^^ 
taagaraptann. 

lanaa (§ 151, 1) lötme. Det, som 
dei givcB Lon for, i Akk., Per- 
sonen, soB man Iðnner, i Dat.: 
lanna einhverjnm kvœði. 
hverja skal launa kræðit 
hvormed skal man (jeg) llhme 
Kveedet d. e. hvttd dcal jeg gwe 
i L6n for Kvcedet (hverju 
Midlets Dativ, se Anm. til SOai). 
Ai lann n. pl. Lon. 

/anss Adj. (| 77, 9> loe, 2) 2éM, 
befriet. Det, man er Iðst fra, 
tilffties i Qen.: lanss allra 
måla 18i». 

leggja (§ 155, 1) lægge, 2) stikke: 
lag5i i gegnnm hann spjdt- 
inn 30r stak gfennem Aom, gjen^ 
nemborede kam med Spydet (Mid- 
lets Dat.>. 

leiða ($ 159, 2 sml. 157 a) lede, 
J^e, ledsage» 

leiðto^i m. (§ 61) Ledsager, FSU 
gesvend (lei 6 f. Fet). 

leika ($ 147) bar langt mere 
omfattende Betydning end vort 
lege (egentl. Betydning: vatre i 
staerk bg ustadig Bevesgelse), 
hefir mjök á leikizt minn 
hinta 28ia vil vel egentLsige: 
dei er gattet stwrkt ind pt^a mm Del 

leikr m. (§ 45 al Leg. 

leira f. (§ 70) Lere, Uret Sted 
(leir n. Ler), 

leistbrækr f. Pl. (§ 68 d) se 
Anm. til lOar. 

lena f. (§ 70, 71 b Anm.) Dok- 
ken eller Batrepude til Heste. 

1 e n gi Adv. (§ 184a) lamge (langr). 

leyna (§ 159, 2) skjule, holde 
hemmelig 18«. 



leynd f. (§ 58 e) Hemmelighed, 
meh leynð hemmelig, i Stilhed. 

Ileysa (§159, 2 sml. 157 a) lose, 
leysa sik af hdlminnm lose 
sig fra Holmen å, e. betale Bö- 

: der for at slippe med Livet, 
naar man er bleven saaret i 
Holmgang (lau ss). 

I lib n. (§ 57 a) Flok, Skare (2430), 
især Hær, væbnet Skare. 2) 
Hjælp, Bistand. 

líÖa (S 140) lide, gaa forbi, for- 
lehe (om Tiden), líða um lide 
om d. e. lide tU Ende-, ep ti r 
þetta um.lil^it 25g. 

liðr m. (§ 62 a) Led, 

li f n. {% 67 a) Lw. 

lifUt n. (§ 57 a) Död (lata lif). 

liggj» (§ 130) Ugge, liggja 
y\h ligge ved, hænge sammen med, 
være afhcsngig af, stoa paa Spil. 

lika (S 151, 1) behage, være til- 
pas. Personen, hvem noget be- 
hager, i'Q|t. 

li kli gr Adj. sandsynlig, rimelig, 
som felger af sig selv. 

li kr Adj. lig. Den eller det, no- 
get er ligt, i Dat.: {>ér likr i- 
skaplyndi lOe- 

lita (§ 140) se, lita vi 5 ein- 
hverjnm se hen til En,giveEn 
et Oiekast llg. 

lit i 11 (§ 79 og Anm. 2) liden. 
Neutr. 1 i t i t eller oftere litt som 
Adv.: lidet, ogsaa uheldigt 1233. 

litr m. (§ 62 a) Farve, Lei. 

Ijdsjarpr Adj. I^«&nin (Ijdss lys, 
jarpr brun). 

Ijosta (§ 141) slaa. 

lofa ($ 151^1) rose, prise, 2) tU- 
lade, give Lov til. 

lokrekkja I (§ 71, 1) lukket 



Digitized by VjOOQIC 



ÍÓét 



Sengerum, se Anm. til 495. (luka 
og rekkja Seng). 

lo pt n. (§ 57 a) Luft. 2) Loft. 

luka (§ 143) hikke. 2) slutte, ende. 
Gjenstanden i Dat. 

lykkja f. (§ 71, l) Lokke (paa 
et . Toug, en Snor eller desl.). 

lykt f. (§ 53 e) Ende, Slutning. 
at lyktum til Slutning, tilsidst 
(luka). 

lykta (S 159, 2 sml. 157 b) shtte, 
ende 23i4 (lykt). 

lægi n. (§ 59 b) Liggested, Leie, 
især Skibsleie, Havn (liggja). 

lækr m. (§ 51) Beek. 

log n. pl. (S 57 b) Lov. 

lögberg n. (§ 57 a) Lovbjerget, 
et Sted paa Althingspladsen paa 
Island, hvor Lagretten boldt sine 
Moder. 

lögmaðr m. Lovmand, lovkyndig 
Mand. 2) = lögsögumaÖr. 

logret ta f. (§ 70) Lagrette (se 
om dens ForrétniiU| paa Island 
Anm. til 75). 

logsaga f. (§ 70) den Forretning 
atfremsige Loven (Lovsigeman- 
den skålde fremsige Landets Lov 
for Folket paai Althinget, for 
at den ei skulde gaa det af 
Minde). 

logskil n. Pl. (S 57 a) de For- 
mer, som /higes ved Rettergang. 
mæla lögskilum handle efter 
disse, forhandle Retssager. 

1 Ö g 8 p e k i f. (§ 73) Lovkyndighed, 
Lovkundskdb (af Adj. spakr, 
vis, forstandig^. 

lOgsögumaðr m. Lovsigemand, 
se Anm. til. 7^. • 



rna br m. (§ 65, 1) Mand. Fl. 
menn bruges ofte ubestemt: 
- Mænd, Folk, svarende omtrent 
til vort man f. Ex. 225. 

magr m. (§ 45 a) Maag (oftest 
om Svigerson eller Svoger). 

mål n. (§ 57 a) Maal, Tale. 2) 
Sprog, Tungemaal. 3) Aftale, 
aftaU Forpligtelse Hga. I89. 4) 
Sag, især Retssag. ha fa sitt 
mål /oa sin Sag, sin Vilje frem. 

mana br m. ($ 50 a) Moumed. 

mann ab r Adj. \% 77, 2) bruges 
kun med Adv., som, vel eller 
ill a manna br godt eller slet 
udrustet med de Egenskixber, en 
Mand bor have. 

mannhringr m. (§45 a og Anm. 
2) Mandring, Kreds af Mænd. 

mannjðfnubr, ogsaa mannjaf- 
nabr m. (§ 50 a) Mandjasvning, 
Sammenligning (sf Mænd, en al- 
mindeligMorskab i vore Forfedres 
sélskabelige Sammenkomster. 

mann val n. (§ 57 b) Mattdvalg^ 
Valg mdlem Mænd eller Mænd 
at vælge imellem (v el ja vælge^. 

margr Adj. (§ 77, 4 og Anm., 95) 
mangen. 2) megen. * 

mark n. (§ 57 b) Mærke. 2) 
Mærkelighed. 

meb Præp. (§ 190), vort mod. 
1) med Dat. med, sammen med 
(om den, som frivillig fölger 
med), b) langs med: ofan með 
Langa, c) hos: fæddist npp 
meb |) or stein i I12. d) ijmc/- 
lem: tdka tal meb sér I612. 
e) tilligemed, foruden: var |)ar 
vinátta mikil meb frænd-^ 
semi 7ir* f) for at betegne 
Midlet: meb |)e8Bn (sverbi) 
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8 kalt u vega ISø. g) for at 
betegne den Maade, hvorpaa, el- 
ler den Omstændighed, hvorun- 
der noget sker: með leynd 
45. með mikilli virðing ok 
ast 5ii. með atgöngn Gunn- 
laug s 732- 2) med Akk. om 
det, som viljelöst fölger med, 
det, man medbringer: me5 
konu 8Ína 2I7. me& tdlfta 
mann (ogsaa við t. m.) selv 
tolvte, men me6 tolf menn 
medtoh Mand (foruden En selv), 
sml. Anm. til 952. 3) som Adv. 
Bden styret Ord, især i Betydn. 
tilUge, desudén; þat með det 
med, det desforuden 192i. 

me bal eller á me&al Præp. ($ 
189) imellem, sml. mi 11 i. 

meðalkafli m. {% ^1) Éacmdtag 
(paa et Sv8erd)j se Anm. til 24io. 

raeðao Adv. imedens, imidlertid. 
2) som Konjunktion: imedens, 

mega (§ 165) kurme, formåa. 
Nærmer sig ofte til Betydn. af 
munn f. Ex. hann kvað sva 
vera mega 1^, 

meinn Adj. (§ 77, 6) scm er til 
Men, skddelig, farlig, (mein n. 
Men, Skade). 

me i r, me ir i Komp. af mj6k og 
mikill (§ 186. 95). 

menning f. (§ 53 a); m. g<5ð 
1731 Dygtighed, Besiddelse af de 
Egenskaber, man krcever hos en 
Mand (svarer som Subst, til 
vel mannabr, se mannaðr)". 

merr f. (hoies som v e i b r § 55 b) 
Hoppe. 

mest, mestr, Sup. af mjök og 
mikill (§ 186. 95). 

m e t a (§ 129) vurdere^ skatte, sætte 



' Pris paa. vel me tinn godt an- 

seet, höit agtet. 
metnaðarmaðr m. overmodig, 

forfangelig Mand (m e t n a ð r m. 

Overmod). 
meyharn n. (S 57 b) Möbarn, 

Pigebam (mey). 
mibmjor Adj. (§ 78) smal om 

Midjen (åf miör og mjór tynd, 

smal). 
miÖr Adj. (§ 80) som er i Midten, 

midterst, eptir mitt snmar 

efter Midsommerstid. 
mikill Adj. (§ 79 og 95) stor. 

2) megen. Nentr. mikit som 

Adv. meget = rajök. 
mikilrœði n. (§ 59 b) stort 

JRaad, stor Bedrift (ráð). 
mi Hi eller á mi lli, ogsaa mill ura 

eller á mi Hum Præp. ($ 189) 

imellem sml. mebal. 
minni, minst r Komp. og Sup. 

af Adj. litill (§ 95). 
minnr, minst Komp. og Sop. af 

Adv. litt (§ 186). 
mi ss er i n. (§ 59 b) Halvaar. 

Plur. bruges ofte i Betydn. et 

Aar (to Halvaar). 
mjök Adv. (§ 186) meget, i hoi 

Grúd. 2) næsten, omfrent. rojök 

jafnaldrar 618. Samme Be- 
tydning har mjök sva 13i5. 

(mikill). 
mdðir f. (§ 65, 8) Moder. 
morginn, ogsaa morgunn, m. 

(§ 46) Morgen. 
mot n. (§ 57 a) Mode. á m<5t, i 

mdt, ogsaa ám<5ti eller i md ti, 

at mo ti Præp. (§ 188) mode, 

imod; tit Gjengjeld for. 
muna (§ 172) huske, mindes. 
m.unu (S 170) monne, skulle ; bru- 



Digitized by VjOOQIC 



104 



ges til at danne Eat. (§ 175,3) 

og i formodende Betydn. (se 

Anm« til 85). 
m æ g ð £ (§ 53 e) Svogershab, det 

at være Ens Maag (magr), 
mæla (§ 159,2 sml. 157 a) tdUy 

sige. 2) aftaU (mål), 
mær f. (§ 65, .4 a Anm.) Mö^ 

ogsaa mey. 
mænir m. (§ 48) Möne^ Mötmg 

(paa et Hus), 
mæt a (§ 159, 2 sml. 157 a) mode; 

Personen, som man qiöder, i 

Dat. Befl. mætast wiöde hin- 

anden (§ 119), modes (af m<5t). 
mörk f. (§63) Mark, som Vegt. 

2) Mivrk, Skov. 



nå (§ 160) naa, opnaa; Gjenstan- 
den! Dat.: nå konungs fundi 
I61, opnaa en Sammenkomst med 
Kongen, stedes f or Kongen, 

nafn n. (§ 57 b) Navn. 

náfrœndi m. ($ 69) nær FroBnde. 

nakkvarr se nökkurr. 

natt eller n d 1 1 £.(§ 63 d Axm.)Nat. 

ne. Negtelsesord; oftest i Forbin- 
delsen hvárki — né hverken — 
eller; dog ogsaa alene i Betyda. 
heller ikJee. 

ne ð an Adv. neiien/ra. fy ri r ne5 an 
Præp. med Akk. nedenfor sml. 
fyrir. 

nefljdtr Adj. som har en styg 
Næse (ne f n. Naise og Ijdtr 
styg). 

nefna (§ 159, 2) kalde; i Pass. 
hede, 2)nanfne. nefna sér váttu 
635. nefndr dagr ent Forveien 
ncevnt, a^taU Dag 129o> 

nema (§ 131) tåge. nema við 



27i5 toge Plmds, standse, 2) lære 
(nogetafEn): nemalögspeki 
614; den, ai hvem man lærer 
noget, tilföies med Pr»p. at i Dat. 

nema Adv. undttigen, uden; kan 
ogsaa ligesom disse. Ord brages 
som Eonjunktion. 

nenna (§ 159, 2 sml. 157 b) nenae, 
overtale sig til at gjSre noget, 

nes n, (§ 59 a) Nœ^. 

niÖr Adv. ned. 

niðri Adv. nede. 

níðskárr Adj. ($ 78 og Anm.) 
kvas, hitter i siik Tale^ især om 
Skålde (níð m. Skjændeel, For- 
beKsnelse; deraf níöingr, vort 
Niding). 

njöta (fi Ul) mfde, bruge, have 
Nytte af. Gjenstanden i Gen. 

norðan Adv. nordenfra, 

nor 5 r Adv. nordover eller nord, 

nor&maÖr m, Nordmand. 

norrcønn Adj. ($ 77, 6) norsk. 

nott se natt. 

nu Adv. nu. 

nylunda f. (& 70j Nghed, ny Q\\er 
uventet Hasndelse, 

ny r Adj. (§ 78) ny, 

nyt f. (8 55 a) Nydelse, Nyth; 
oftest i Plur. nyt jar 2594- 

ny ta (§ 159,2 sml. 157 a) «y«e, 
benytte, bruge. 2) intr.* wœtc nyí- 
tig, due 7i> se Anm. 

nytekit; hafði nýtekit við 
föðrleifft sinni 18st havde 
f^lig taget ved {overtaget) sm 
Fedrenearv (nýr og tekit, Perf. 
Part. af taka). 

nær eller nær r i Adv. (Komp. 
nær eller nær r, Sap. næst) 
nasr, nær ved; med Dat. því 
næst nairmetii dette, dernast. 
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nökkurr eller nakkvarr(§ 118, 
2) nogen. Ncutis nökkut som 
Adv. nogety temmelig. 



o f Prœp. (§ 187) brages i de 
samme Betydninger som um og 
yfir. Saaledes om Tiden: am; 
of yetrinn las; om^angaaende: 
berjast of håna 814. 

of Ady. altfor^ overvcettes; sættes 
enten foran Adj. og Adv. som 
særskilt Ord, eller sammensættes 
med andre Ord (kan da ogsaa 
have Formen ofr): of li till, 
ofmikill, ofrást. 

ofan Adv. ovenfra; oversættes 
ofte bedst med ned, 

oíanverðr Adj. (§ 77, 1) kvad 
der er over eller over st. s k j Ö 1 d r 
ofanver&r den överste Del af 
Skjoldet 249. Ogsaa i Tidsbe- 
tydning om den senere Del af 
et Tidsrum, modsat öndverðr. 

o f rås t f. (§ 53 e) overvættes Kjær- 
lighed (ast) sml. of. 

ofsi m. (§ 67) Overmod, Kry- 
hed (of). 

ógn f. (§ 53 e) Skræh, Rædsel, 
Skræmsel. 

ok og. hinn sami ok den samtne 
som; ligesaa ei n n o k. 2) ogsaa. 

opinn Adj. (§ 79) aaben. 

opt Adv. (§ 184 b) ofte, mange 
Gange. 

Or Præp. (§ 188) af ud af or 
|)vi se m var 81« se Anm. Uden 
styret Ord som Adv. freyddi 
or upp IO28. 

orð n. (§ 57 a) Ord. senda ^in- 
h verj nm or& sende En Bud. 



orlof n. (§ 57 a) Orlov, Lov til 
at reise. 

or mr m. ($ 45 a) Orm, Slange. 

orrosta (orrnsta) f. (§ 70) 
Kamp. 

orskurÖr m. (§ 50 a) Voldgifts- 
dom, Afgjörelie af en Tvist. 

orsknrbarmabr m. Voldgifts- 



d s 8 m. (§ 45 d) Os, £lvemunding. 



pai m. (§ 67; i andre Kasus i 
Sg. sammentrukket på) Paafugl. 

pall m. (§ 45 a) Spade. 

pall r m. (§ 45 b) Bænk, sml. 
Anm, til 425- 

pr est r m. (§ 45 a) Præst. 



ráÖ n. (§ 57 a) Raad. 2) Raad 
til noget, Udvei, Understöttelse: 
englráð skaltu taka af mér 
68. 3) Beslutning, Plan. 4) Gif- 
termaal. Parti, i Sing. og Plur. 
I820. 2 Is. 

ráða (% 146) raade, give Raad. 
2) beslutte, afgjöre. ei gi man 
sva skjdtt rábast 833. ráðinn 
t i 1 bestemt paa. Refl. r á Ö a s t 
beslutte sig til. réðst til ferðar 
8ie besluttede sig til at fare. 
rébst til skips meb Hall- 
frebi 265 gav sig ombord hos 
Hallfred. 3) réðn skipi sinn 
til hlnnns II30 fik sit Skib 
trukket paa Land. A^rctade for, 
have Myndighed over, styre, med 
Dat. eller fyrir o^ Dat. ráða 
ríkinu 14i.'réb fyrir Noregi 
1020- 5) raade, udtyde (enDrðm, 
en Gaade eller desl.): ráða 
dranminn 220- 

9 
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ráÖligr Adj. raadelig. 
ránsmaÖr m. Ransmand, Röver 

Crán n. Ran), 
rauðr Adj. (§ 77, 2) röU 
raun f. (§ 53 e) Pröve, Erfaring. 
reiör Adj. (§ 77, 2) vred. 
reka (§ 129) drive. Upers. rak 

ski pi t upp 1033 3e Anm. 
reka f. (§ 70) Hakke. 
rek ja (§ 155, 1) opvikk, udfolde, 

brede ud. 
re mb ast refl. (§ 159, 2) vise sig 

stoU^ kaut. 
renna (§ 125) lohe. Dcraf 
renna (§ 159, 2 sml. 157 b) lade 

lohe. Gjenstanden i Dat.: ren di 

augum til Gnnnlaugs 2I34 

lod Oinene falde paa Gunnlaug, 

saa hen til Gunnlaug. 
retting f. (§ 53 a) Rettelse, Op- 

rettelsCf Opreisning. 
reyna (§ 159, 2) prove, f or soge . 

Refl.. reyna st proves 2613, se 

Anm. 
ríða (§ 140) ride. 
rik i n. (§ 59 b) Magt^ Styrke. 2) 

Rige. Af 
ri kr Adj. (§ 80) mægtig. 
risa (§ 140) reise sig, stoa op. 
rist f, (§ 53 0) Vristen (p&a. Fo- 

den). 
r<5g n. (S 57 a) Bagvashelse. 
rosknabr Adj. (§ 77, 2) voxen 

(ogsaa ros kinn). 
rœða(§159,2soil. 157a) tale, sige. 



så demonstr. Fron. (§ 114 a) den; 
Flur. bruges for det manglende 
Fli)v. af 3 Fersons personl. Pron. 
(§ 111). 

saga f. (§ 70) Saga (af segja). 



isaklauss Adj. (§ 77, 9) saglö^, 

I uskyldig (sök, la a ss). 

Isama (böies som spara § I6O) 

somme sig for, anstaa. Perso- 
nen, hvem noget sommer sig 

for, i Dat. 1835. 
såman Adv. sammen. 
samr Adj. samme; oftest i best. 

Form hinn sami den samme. 

Noutr. samt som Adv. samrmn, 

tilsammen. bæði samt 33. 
samvist f. ($ 53 e) Sanvmenvæ- 

ren, Samliv (vist), 
s an n a (§ 151, 2) sande, bekræfte. Af 
sanur (saðr § 39) Adj. (§77, 5) 

scmd. 
sannindi n. FL (§ 59 b) /SanáAerf. 
sår n. (§ 57 a) Saar. Deraf 
sår r Adj. sactret. 2) soar, smertelig. 

Neutr. sårt som Adv. saart^ 

bittert. 
8 e gj a (S 1 ÖO) sige,fortæUe. s e g j a 

fra einhverjumybr^œ/feom^. 
seilast refl. (§ 159, 2) rakke 

Haanden ud ef ter noget, grUfe efter. 
seinka (§ 151, l) forsinke, op- 

holde. 2) nöle med, betænke sig 

paa at indvilge noget 10^. 
8 e i n 1 i g a Adv. sendrcegtig^ nöiende, 

modvilligt 533. Af 
seinn Adj. (§ 77, 6) sen, sen- 

drægtig. 
sekkr m. (§ .ol) Svek. 
sel n. (§ 59 a) Sel, Sæter; oftest 

i Flur. 
selja (§160) overdrage, give, med 

Dat. og Akk. selja einhver- 

jum sjálf dæmi 1934. 2) soi/g^e, 

ligeledes med Personen i Dat. 

og Tingen i Akk. 
sem relativ Partikel, som (§117). 

2/ ligesom. 3) ved Sup. forstær- 
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kende: sem skjótast, somhur- ' 
tigst, saa hurtigt som muligt. ' 

semja (§ 155, l^ hrmge til Ro^\ 

' tœmme, formilde, forbedre 535, 1 
81a; ordnei bilœgge. Refl. upers. j 
semst der bliver Fred, fredeUgt 
Forhold 7aT- 

senda (§ 159,2 sml. 157 a) «ent/e. 

sendimaðr m. Sendemand, Vd- 



setja (§ 160) sætte, Upers. med 

Akk. jarl setti sva raaö.an 

sem bl<5& II19, se Anm. Reil. 

setjastscBfte «^. setjast npp 

reise sig, rette sig op. 
s e t n. (§ 57 a) Seede, Bænk (sitj a). 
síð Adv. sent. síð sumars sent 

ud paa Sommeren. Komp. síðar, 

Sup. síðast senere, senest eller 

sidst C§ 184 b). 
síðan Adv. siden. 
síðbúinn Adj. (§ 79) sent feer- 

dig (síð og bli inn, se bua), 
síðir se um síðir. 
siðr m. (§ 62 a) Sædvane, Skik. 

Plur. si bir Skikke, Soider: 
siðvandi m. (§ 67) Sædvane. 
sigla (§ 159, 2) seile (segl n. 

Seiiy 
sigr m. (§ 45 c) Seir. 
sigra (§ 151, 1) beseire, overvinde. 
sigrsæll Adj. (§ 77, 6) seirsæl, 

heldig i Krig (s æ 1 1 Adj. lykkelig). 
silfr n. (§ 57 a) Sölv. 
silfrrekinn Adj. (§ 79) indlagt 

med Sölv. 
sinn n. (§ 57 a) Gang. eitt sinn 
(Akk.) en Gang. öðru sinni 

en anden Gang, at sinni denne- 

sinde, for denne Gang. i annat 
sinn /or anden Gang, atter. 
sinna (§ 159, 2 sml. 157 a) agte 



paa, tmse. Gjenstanden i Dat. 9,. 
si tja (§ 130) sidde, si tja á tal i 

viö einn sidde og tale med En. 

8 i tja yfir \iy d^hiiim beskjeftige 

sig med, lytte til Kvæder. si tja 

yfir váru 1226, «e Anm. 
sjå (§ 133) ^l sjå fyrir med 

Dat. sörge for. lata á sjást 

2O29 lade se, lade mærke p€M sig. 
sjálfdoemi n. (§ 59 b) Selvdom, 

se Anm. til 1934. 
sjal f r Adj. selv. 
sj^ligr Adv. anseelig, smuk og 

rask at se til (sjå), 
skaði m. (§ 67) Skade. 
skåld n. (S 57 a) Skald. 
skáli m. (§ 67) Skaale, Vaanings- 

hits paa en Gaard, sml. Anm. 

til 425. 

skall at n. (§ 57 a) Skarlagen. 

skam mr Adj. kort. 

skapa (§ 134 og 151, 2) ska- 
be. skapa sik eptir góðra 
manna siðum IO13 skabe sig, 
danne sig efter gode Mcends Sæder. 

skapfelligr Adj. tækkelig, be- 
hagelig. 

skapferði n. (§ 59 b) Karak- 
ter, Sindelag. 

skaplyndi n. (§ 59 b) Sindelag, 
Sindsbeskaffenhed. 

skarðr Adj. (§ 77, 1) som der 
er gjort Skaar i. (s k e r a skjcere). 

skarpliga Adv. skarpt, ivrigt, 
hidsigt (Adj. skarp r). 

ékaut n. (§ 57 a) Skjöd, Fang. 
2) Skjöd paa Klæder eller Seil, 
Flig. 

skeið n. (§ 57 a) en afgrændsct 
Strækning (i Rutn eller Tid), 
Bane til at löbe paa. ríða á 
skeið ride hurtigt 222s. 
9* 
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skein a ($ 159, 3) give et kt Stiar. 

skemta (§ 159, 2 sml. 157 a) 
more, underholde, skemta ser 
more sig (egentlig forkorte Ti- 
den^ af skamm r). 

skikkja f. (§ 71 a) Kappe. 

skilja (§ 155, \)' skille, adskille. 
Upers. skilr skipti þeirra 
30io deres Mellemværende skilles, 
endes. Ogsaa intr. skilles (við 
þetta skilja þeir lOie)» som 
ellers udtrykkes med Refl. skil- 
ja s t. 2) skjebie, forståa. 

skilnaðr m. (§50 a) Adskillelse, 
SkiLwiisse. 

skinn n. (§ 57 a) Skind. 

sfcinndreginn Adj. ($ 79) over- 
trukken eller foret med Skind 
(draga). 

skip n. (§ 57 a) Skib. 

skipa (§ 151, 1) ordne, indreite. 
Især om at ordne Folk til Sæde, 
anvise dem Plads, med Dat. var 
þeim skipat i öndvegi 2I31 
de vistes til Seede i Hoiscedet. 

skipa (§ 151, 1) lade et Sktl. 
s k i p a \i p p bære Ladningen op, 
losse Skibet IO19. 

skipbrot n. (§ 57 a) Skibbrud 
{brj<5ta). 

skipta (§ 159, 2 sml 157 a) 
skifte, hytte, forandre. 

skipti n. (§ 59 b) Omskiftelse, 
Forandring. 2) Skifte, Deling. 
3) Mellemværende. 

s k j <5 1 r Adj. hurtig. Neutri s k j 1 1 
som Adv. hurtigt, snart. 

skjold r m. (§ 62 c) Skjold. 

skora (§ 151,1) opf ordre, udf ordre- 
især til Kamp. Forbindes med 
Dat. (skora mer á hölm 13a), 
med Akk. (hafa sko rat Gunn- 



laug á h<51m 2693) eller med 
Præp. á og Akk. (er á hann 
var skorat 248). 

skorta (§ 159, 2 sml. 157 a) 
skorte, mangle. Brages altid upers. , 
og baade Personen, hvem noget 
mangler, og Tingen, sOm mang- 
ler, sættes i Akk.: mun þik 
aldri konur skorta 2I29. 

sknlu (§ 169) skulle. Bruges 
undertiden ogsaa til at danne 
Fut. (§ 175, 3). ' 

skylmast (§ 159, ^) fegte (for 
Morskabs Skyld eller til Ö velse). 

sko ru li ga Adv. mandigt, kjækt, 
(Adj. sköruligr). 

sko run gr m. (§ 45 a) rask, dyg- 
tig Mand eller Kvinde (oftest om 
Kvinder). 

slå (§ 137) slaa. Det, man slaar 
med eller slaar ud over En, i 
Dat: slå ekki sliku á þik 
2127} se Amn. 

sletta (§1 59,2)ífe«e,ýÍÉi«e,8e y f i r. 

sléttr Adj. (§ 77, 3) slet,flad, 

sli kr Adj. slig, saadan. 

slyppr Adj. vaabenlös^ afvcebnet. 

smalamaðr m. Gjæterfor Smcux- 
fceet (af smali m. Smaafæ). 

smár Adj. liden. Plur. smaa. 

s nemma Adv. tidlig. 

snemmendis Adv. = snemma. 
sn. su mars tidlig paa Sommeren. 

snu SL (§ 161) snue, vende. Det, 
som vendes, i Dat snuast apt r 
vende om og drage tilbage. 

sofa (§ 132) sove. 

sofna (§ 151, 1) sovne. 

sol f. (§ 53 c) Sol. 

sðlarroð n. (§57a) Solrindingen . 

8 on r (son, sunr § 62 e) m. Son. 

sott f. (§ 53 e) Sot, Sygdom. 
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spakr Adj. sagtmodig. 2)forstan' 

dig, vis. 
spara (§ 160) spare. 
spjót n. (§ 57 a) Spyd. 
spott n. (§ 57 a) Spot. 
spretta(§ 12Q^ sprette, springe op. 
spyrja (§ 155, 2) spörge. Det, 

man spörger om, kan sættes i 

Gen.: spyrr hann ti&inda 

IO30. 2) spörge, erfare, Jcomme 

til Kundskab om. S'pyrj a. st spör- 

ges, blive bekjendt. 
staddr Adj. værende, hefindende 

sig paa et Sted, altidp med til- 

föiet Stedsbestemmelse, f. Ex. 

hjå eller viÖ staddr tilstede- 

veer ende. 
staðfesta f. (§ 70) stadigt Op- 

holdssted. Sted at bo paa. 
staðr m. (§ 50 b) Sted. hvem 

staÖ eiga skal málit IO4, 

se Anm. 
standa (§ 139) staa. standa 

fyrir staa foran, staa i Veien. 

standa til banda være til 

Byrde, Plage for En. 2) veie, 

medVegteni Akk.: guUhringr, 

er stóð sex aura. 
stara (böies som spara § 160) 

stirre. 
starf n. (§ 57 h) Arbeide. 
starfa (§ 151, 2) arbeide, starfa 

i kvánbœnum give sig af med 

Frieri 929. 
stef n. (§ 57 a) Stev, Omkvced i 

en Draapa, se Anm. til 127. 
stefnaf. (§ 70) Stevne, Termin. 
stela (§131) stjæle. Personen, 

som bestjæles, i Akk , Tingen, 

som stjæles, i Dat. 
s terkr Adj. stærk. 
sti ga (§ 140) stige, stige op paa. 



stirðkveðinn Adj. (S 79) stivt, 

klodset kvædet. Af 
stirðr Adj. (§ 77, 1) stiv. stirðr 

við einhyern stiv, trodsig mod 

En 2I19. 
stóðhross n. (§ 57 a) Stodhoppe 

Cstóð n. Stodlag og hross n. 

Hest). 
8 to fa f. (§ 70) Stue. 
stofn m. (§ 45 c) Træstub. 
stóreignamaðr m. en Mand, 

som har store Eiendomme. 
stórorðr Adj. (§ 77, 1) storor- 

det, fuld af store Ord. 
8 1 ($ r r Adj. «ior. Dat. Pl. storum 

bruges som Adv. höilig, i hoi 

Grad. 
stdrráðr Adv. som har store Raad, 

store Planer. 
stren gr m. (§ 51) Toug. 
8 træ ti n. (§ 59 b) Gade, Strasde. 
stiifr m. (§ 45 a) Stuv, Stump. 
st ulk a f. (§ 70) ung Pige. 
stund' f. C§ .53 G^ Stund, Tid. 

um stund en Stund, en Tid- 

lang. Dat. Plur. s tun dum ofte 

Eom Adv. stundom, undertiden. 
styðja (§ 155, 2) stötte. Alm. 

trans, med det, man stotter, i 

Akk., dog ogsaa undert. i Dat.: 

studdi þar á stúfinum 28g 

stöttede Stumpen(aíFoden]áerpa,a. 
stýrimaðr m. Styrmand, den, som 

forer et Skib, 
stökkva (§ 128) springe, fare 

hurtigt. stokk va dr \\h\ gaa 

af Led. 
s t Ö k k v a ( § 159, 1 )jage bort ; den, 

som bortjages, i Dat.: ek stökta 

i brott Steinari 92o- 
suðr Adv. syd, sydover. 
suðrættf. (§ 53 e) Sydkanten, 
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den sydlige Hitnmehgn (ætt). 

sullr m. (§ 50 c) Svuld, Byld. 

sum ar n. (§ 58) Sommer. 

sumarlangt Adv. seta lang som 
Sommeren er,tndenSommerensEnde. 

6 undr eller i san dr Adv. isönder, 
i Stykker. 

sunr se sonr. 

sva Adv. saa, saaledes. 

svara (§ 151, 2) svare, svara 
engu egentl. svare med intet 
d. e. ikke svare. ■ 

svarteygr Adj. sortöiet, 

svartr Adj. (§ 77, 3) sort. 

svefn m. CS 45 c) Sovn (sofa). 

sveinn m. (§ 45 d) Dreng ^ Gut. 

Æveit f. (§ 53 e) Flok, Folge. 

sveittr Adj. (§ 77, 3) sved. 

sverð n. (§ 57 a) Sværd. 

svikja (§ 140) svige. 

s v i p r m. (§ 50 c) hurtig Bevægelse, 
Fart. 2) Skade, Tab 2532, 

syna (§ 159, 2) vise, fremvise. 
Med Dat. og Akk.: syna einum 
eitt. syna vináttu viÖ einn 
vise Venskab mod En, vise sig 
som Ens Ven. Befl. synas t 
visesig,synesi\ Bi,&\i\\gv Bfnå' 
ist mer hann 229. 2) somme 
^9 for, anstaa En: man þér 
eigi sjnast þetta at lata 
gera 331. 

s y n j a (S 151,1) negte. Personen, 
hvem man negter noget, i Dat., 
Tingen, man negter, i Gen.: 
synja mer mægðar 922. 

sýnn Adj. (§ 77, 6) synlig, öien- 
synlig. Neutr. synt som Adv. 
öiensynligt, cuibenhart. 

sy sti r f. (§ 65, 3) Söster. 

systurson m. Söstersön. 

sætt f. (§ 58 e) Forlig. 



sækja (§ 161) soge, sækja vatn 
hente Vand. 2) soge En Jiendf- 
ligt, an^rtbe. Befl. sækjast 
angrihe hinanden, kæmpe med hin- 
anden. 3) soge hen til, hegvoe sig 
til. sækja á fund einhvers 
soge til Mode med En d. e. op~ 
soge En, reise til En I24. 

sæmd f. CS.53 e) Header, Ære. 

8 OB m Ul ga Adv. sömmeligt, hæ- 
demgt, ærefuldt. (Adj. sæmi- 
ligr). 

s æ n 8 k r Adj . svensk ( ogsaa 
sv ens kr). 

söðla (§ 151, 1) sadle. Af 

söðull m. (§ 46) Sadel. 

sogn f. (§ 53 f) Udsagn; det, 
som siges (segj a). 

sök f. i^ 63a} Sag. fyrir sakir 
med Gen. for nogets Skyld, paa 
Grund af noget. 



tafl n. (§ 57 b) Tavl, Bretspil. 

taka (S 135) tåge. smalamaftr 
t(5k hest Gunnlaugs 734. 
bað taka fol þetta lUo b^d 
at gribe denne Gahfng. taka 
einhverjum far tåge d. e. 
tinge Overfart for En. taka 
land tåge \ Land, naa Land, 
Itmde. taka a f af skaffe, ophceve 
(en Lov, en Skik) 2422- taka 
við med Dat. eller taka alene 
med Dat. modtage,optage.ta.kA 
vib föðrleifÖ sinni overtoge 
sin Fedrenearv. tok J)vi sein- 
11 ga 53, se Anm. 2) tåge fat 
paa, begynde. taka annat mål 
toge fat paa en anden Tale, be- 
gynde at tale om noget andet. 
taka tal me 5 sér give sig i 
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Samtale med htnanden. Omtrent 
i samme Betydning brages taka 
til f. Ex. taka til starfs, til 
glimu begynde (give sig i Ford 
med) at arbeide^ at hrydes. til 
man verða tekit ITstseAnm. 
3) Befl. takas t nden Præp. 
foretoges, hegyndes. skyldu^an 
ráð takast 21» Gi/termaalet 
sk^ldefuldbyrdeSf BryUuppet skul- 
de stoa- 

tal n. (§ 57 b) Tale, Samtale, 

tala (§ 151, 2) tale. tala viÖ 
ei nnhv em tale med En. tOlum 
þetta ei lengr 17 ^ lad os ikke 
længer tale om dette, 

tíðindalauss Adj. (§ 77, 9) 
tidendelös å. e. uden Nyheder, 
stille. Af 

tíðindi n. Pl. (§ 59 b; ogsaa 
tiðendi^ Tidender, Nyheder. 

tigr (togr, tugr § 62 a og Anm. 
2) et ArUal af ti ; bruges til at 
danne Tallene fra 30 til 90 (§ 
106) og forbindes med den 
Gjenstand, som tælles, i Gren. 
(Artens Gen., se Anm. til lis), 
.f. Ex. sex tigir manna 60 
Mand. 

til Præp. med Gen. (§ 189) til 
Ogsaaniden styret Ord som Adv.: 
koma til komme til (hvor andre 
er for), spara til IO5, seAnm. 

tilkváma f. (§ 70) Ankomst (af 
koma til). 

timi m. (§ 67) Tid. i þenna 
tima paa derme Tid. 

tja (§ 161) vise frem (vort te). 
2) nytte, tjár ekki nu at tala 
þetta. . 

tom n. (§ 57 a) Fritid, Tid til 
at gjöre noget. 



torvelligr Adj . vanskelig ai raade 
med, at komme til Rette med (af 
tor-, der i Sammensætninger 
betegner vanskeligt, og yalda 
vold^ have Magt over). 

tæma (g 159, 2) tomme, gjort 
tom, ledig (Adj. tom r). Deraf 
refl. tæmdist hánum arfr en 
Arv blev ledig for ham d. e. til- 
faldt ham. 

traud r Adj. (§ 77, 2) det, som 
gaar eller glider med Vanske- 
lighed', derfor i afledet Betyd- 
ning sendrægtig, modviltíg,nölende, 
Neutr. trautt som Adv. knap, 
neppe 534. 

trua (§ 160) tro. Den eller det, 
man tror paa (har Tillid til), i 
Dat. |)ar sem ek trúða þér 
2821. 

tPygð f. (§ 53 e) Troskab, Tro- 
fasthed. 2) Tryghed, tilsagt Fred 
og Sikkerhed. svikja i t ry go- 
tt m svige En, efterat man har 
tilsagt ham Fred. 

tun n. (§57 a) Tun (saaledes kal- 
des nu paa Island og kaldtes vel 
ogsaa i Oldtiden den indhegnede 
Indmark omkring Husene, me- 
dens Ordet i Norge altid synes 
at have betegnet selve Gaards- 
pladsen, det aabne af Gaardens 
Huse omgivne {4um). \ 

tunga f. (S 70) Ttmge. 2) Tun- 
gemaal, Sprog. 



údrengiliga Adv. uhcederligt, 
uædeU (Adj. dr^ngiligr af 
drengr). 

ufagr Adj. (§ 77, 7) ufager, styg. 
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úfœrr Adj. w/bV, udygtig til at fare, 
2) ufarhar^ ufremkommelig. 

úfriðr m. (§ 62 a) Ufred, Krig. 

úgerla Adv. utydelig, ikke sikkert 
Cgerla). ♦ 

úkunnr Adj. ukjendt, fremmed 
(kiinnr hekjendt). 

um Præp. med Akk. (§ 187) er 
vort om, men har en langt videre 
udstrakt Brug. 1) om Stedet: 
a) over (i denne Betydn. undert. 
med Dat.): vist um haf 49. b) 
omkring. Ijkkja um me&al- 
kafla 13ii. víða umSuÖrey- 
jarokSkotlandsfjörðn vidt 
omkring paa Suderöerne og Skot- 
landsffordene. 2) om Tiden, naar 
noget sker: om. um várit, um 
kve Id it. 3) i andro Betydnin- 
ger a) om, angaaende: ek hefi 
kvæÖi ort um yðr 12^. b) i 
Henseende til, i: h ó f s m a ð r u m 
alla hluti. 4) uden styret Ord 
som Adv., især i Betydn. 3 a, 
f. E?t. at raun um komast 
320 iderom). 

úmegð f. (§ 53 e) Mængde af 
ttforsörgede Bom eller overho- 
vedet af Folk, som man skal 
forsörge. (Af umagi m. En, 
som ei kan «Orge for sig selv, 
en umyndig). 

umerkiligr A^j. umaerkelig, ikke 
værd at lægge Mærke til. 

umliðit se líða. 

um síðir omsider, endelig 

umæltr Adj. usa^t (mæla). 

una (§ 160) være tilfreds. Det, 
man er tilfreds med, tilföies i 
Dat. eller með Præp. við. una 
litt være ilde tilfreds, være he- 
drövet. 



undan Præp. med Dat. (§ 188) 
bort fra. Ogsaa uden styret 
Ord som Adv. 

nndir Præp. med Dat. og Akk. 
(S 190) under. Med Akk., hvor 
der menes en Bevægelse hen un- 
der, ind under noget: ríða upp 
undirValfell 2i. helt hann 
J)at riki undir Knut kon ung 
I833. Med Dat., hvor der menes 
en Væren under noget : la undir 
Agðanesi 19]4. 

undirmál n. (§ 57 a) Under- 
fundighed (svigagtig Misbrug af 
Ens Ord). 

undrast (§ 151, 1) undre sig, 
blive forundret. Gjenstanden i 
Akk.: hann undraðist |)etta 
mjök 63 han undredes meget 
over dette. 

ungr Adj. (§ 87 a) ung. 

unna (§ \GS) elske. Gjenstanden 
i Dat: ef ann kona manni 
2I35. 2) unde. Tingen, man un- 
der En, i Gen.; Personen, hvem 
man under noget, i Dat. f. Ex. 
2822. 

úœðri Komp, ringere, mindre for- 
nem (œðri Komp. uden Posit. 
ypperligere, fortrinligere ; Sup. 
æztr). • 

upp Adv. op. 

uppi Ååy.oppe. vera uppi være 
til, være Hive: þessir lm enn 
varu allir uppi áeinntíma 
721. Ogsaa om forbigangno Til- 
dragelser: være i Omtale, min- 
' des. standa uppi (om et Skib) 
stcM pcta Land. 

úráðinn Adj. ubestemt, vvis om 
hvad man skal gjöre, ustö faf 
ráðinn, se ráða). 
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ur ds kr Adj. (S 81) det modsatte 

af ros kr rask, hjcek. 
ut Adv. ud. 
utan Adr. udenfra. fara utan 

bragtes paa Island alm. i Betydn. 

reisB r fra Island) til Norge, lige- 

som omvendt fara ut var: reise 

Hl Island. 2) uden, undtagen Osi- 
ntanferð f. (S 53 e) Reise til 

Norge, Udenlandsreiseifr& Island), 
uti Adv. ude.' 
uti bu r n. (§ 57 a) Bur, Stabur, 

se Anm. til 6«. 
útlönd n. Pl. (§ 57 b) Udlan- 

dene, /remmede Lande. 
útlát n. (§ 57 a) Afseiling. bui nn 

til Titláts /ærdig til at gaa tilsös. 
úvígr Ad}» udi/gtig til Kamp; og- 

saa uimodstaaeUg, som det ikke 

nytter at kasmpe mod: úvígr 

herr. 
uvingjarnliga ÅåY.uvenskahelig, 
úvit n. (§ 57 a) Bevidstloshed, 

A/magt. Ijdsta i úvit slaa i 

Svime (vita), 
uvæginn Adj. (§79) strid, trod- 

sig (af vægja give e/ter). 
ú^ínsliga Adv. uligt dig, dig 

uveerdigt (af þinn din). 



vegr m. (§ 45 a) Verk, Materie 

(i Saar), 
vaka (§ 160) vaage, vcere vaagen. 
vakna (§ 151, 2) vaagne. 
v air m. (§ 50 c) Falk. 
van f. (§ 53 e) Forventning, Hcuih. 
vanhiuta Adj. (S 86) forurettet, 

kommen tilkort. 
vanhyggja f. (S 70) TankeWs- 

hed, Misgreh» 
vanvirða (§ 159, 2 sml. 157 a) 



vanære, före Vanære over En. 
vápn n. (§ 57 a) Vaahen. 
vår n. (§ 57 a) Vaar. 
varðveita (§ 159,2 sml. 157 a) 

have i Forvaring, forvare. 

v ar Ö vei z la f. (§ 70) Forvaring. 

varnaðr m. ($ 50 a) Samlings- 

ord: Varer, Forraad af Varer. 

varr Adj. var. verfta varr vift 

eitthvat hlive noget var. 2) 

varsom, forsigtiq. Neutr. vart 

som Adv.: neppe. 

va skli gr Adj. .som «er rask, kjæk 

ud. Af 
va skr Adj. rctsk, kjesk, dygtig. 
vatn n.(S 57 b) Vand. 2) Vand, 

Indsö. 
v ått r m. (§ 45 a) Vtdne. 
vaxa (S 134) voxe. 
veft r n. (§57 a) Veir. 2) Uveir. 
vefja (§ 155, 1) omvikle, indvikle. 
fdtrinn var vafiftr 20ai Fo- 
den blev forbunden. 
vega (§ 129^ kæmpe. 2) trans. <fræ6e. 
veggr m. (§ 51) Væg. 
vegna (§ 151, 1) lyftkes, gaa hel- 
digt. Personen, for hvem, i Dat. 
vegr m. (§ 62 a) Vei. 2) Maade. 
veita (§ 159, 2 sml. 157 a) yde, 
give. 2) tilstaa En noget, föie 
En i noget. I begge Betydnin- 
ger med Tingen i Akk. og Per- 
sonen i Dat. 3) intrans. yde 
Gjestfrihed, beverte, med Dat. 
4) kjadpe, ligeledes med Dat. 
veita hvárigum 27a5. 5) b/k- 
kes, give godt Udfald. })es8 
þyrfti, at |>ér veitli betr en 
mér roálin vift Hrafn 19«, 
det var at önske, at det gik bedre 
for dig end f or mig at have at 
' gjöre med Ravn. 
10 
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veizla f. (§ 70) Gjestebud (yeita, 
i Betydn. 8). 

yekja (S 155, 1) vcBkke. vekja 
bdnorð við komme frem med 
tyieri^fri tiL 

Tel Adv. (S 186) vel, godt. 

velta (§ 126) væUe (intrans.)- 

vera (§ 163) vcsre. vera átján 
vetra være atten Aar gammel, 
se Anm. til I9. 

verða (S 126) blive, blive til 
v 6 ro a at med Inf. f. Ex. v e rð a 
at f a r a homme til at fare, blive 
nödt til at fare. til þess hefir 
engi or5it 13a, se Anm. 2) ske, 
hænde. 

ve ro r Adj. (§77,1) vasrd^værdig 
til Gjenstanden i Gen. 17«. 

verk n. (§57 a) Værk, Gjerning, 
Arbeide. 

verkkaup n. (§ 57 a) Lönfor 
et Arbeide. 

vestr n. (§ 57 a) Vesten, den 
vestlige Himmelegn. 

vestr Adv. vester ^ vestover. 

ve 8 tri Aí^. Komp. (§ 96) vestre. 

vetr m. (§ 65, 2) Vinter, Aar. 

vetrnætr f. Pl. (§ 63 d Anm.) 
Vintemætter (14 Oktober). 

vi5 Præp. (§ 190) vort ved. 1) 
med Akk. a nær ved, ved. koma 
við sögu vedkomme, komme til 
Omtaie i en Saga I14. verða 
yarr yi5. úvœginn vi5 alt 
trodsig ved ah å. e. i alle Ting, 
altid. vi5 aldr tilaars. h) imod, 
i Sammenligning med. þik skort- 
ir synt vi5 hann 9i«. c) 
efter, i Overensstemmelse med: 
slikt er ekki við skaplyndi 
forsteins 930- å)mied, gr»nd- 



sende i Betydning til m e b, Saa- 
ledes ved Ord, som betyde tale 
med (rœða vi5 la4; ogsaa 
klaka vi 5 2^7) eller stride 
(deila kappi vi5 917). við 
sjaunda mann seh syvende. 
við þetta skilja'þeir med 
dette, dermed skilles de, sml. vi 5 
sva búit. \2) med Dat. imod: 
taka vib é^nl/verjnm tctge 
imod En; vedy^jpaa Grund af\ 
við enga skalaer h ætt vera 
25i5. Videre leit vib hánnm 
saa hen til ham. búit var vib 
ski pb ro ti 199S det var nær 
vedSkibbrud. 3) som Adv. uden 
styret Ord. þat er viÖ lá 9i9, 
se Anm. 

v i ba Adv. vide, vidt omkring ikå}. 
víðr vid, vidtndstrakt). Komp. 
vi ð ara, Sap. vib ast. 

vibskipti n. PL (§ 59 b) = 
8 k i p t i, Mellemværende, det, som 
foregcMr tnellem to. 

vig n. (§ 57 a) Drab. 

vikingr m. (§ 45 a) en Viking. 

vilja (§ 171) ville. 

vinátta f. (§ 70) Venskab. 

vin gan f. (§ 53 g) Vensktib. 

vinkona f. Veninde. 

vinna (§ 124) arbeide, udföre', 
intrans. virke, handle, til hvers 
þú hefir unnit 222« d. e. 
hvortil du har gjort dig fortjent 
ved din Handlemaade, 2) vinde, 
erobre, vinna England II35. 

vi nr eller vin m. (§ 50 þ) Ven. 

vinslit n. Pl. (§ 57 a) Venskahs- 
brud. Ende pcui Venskabet. 

vins tri Adj., Komp. aden Posit. 
og Sup. venstre. 

vinsæll Adj. (S 77, 6) vensæl. 
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anholdt, som har mange Vemur. 
virða (§ 159, 2 sml 157 a) vut' 

dere, dcatte, agte, Befl. yirðast 

warderes, agtes, 
▼irðing 1 ($ 53a) AgteUe^ An- 

seelse. 
Yirðnlíga Adr. heederligt, med 

Agtelse (Adj. virðnligr). 
TÍsa (§ 151, 1) oúe. visa frá 

vise bortf aftnae, med Dat. 
Tísa £ (i 70) Vise, Strofe i et 

Kvæde. 
TÍ8 8 Adj. (§ 77, 9) tfisjforstcmdig. 

2) vis, sikker. verSa YÍstkomme 

for en lyag-i aahenbares 4so* Neutr. 

vist aom Adv. visselig, vist. 

▼ ist f. (§ 53 e) Ophold, Bolig. 2) 

Mad, Niste, Kost. 

▼ istast Befl. (§ 151,1 sml. 178) 

skaffe sig Ophold {Logis). 
vit n. (S 57 a) Besög. á vit m. 

Gen. /or at hesöge En {et Sted) 

(vitja), 
vita CS 173) vide, kjende.. 2) 

pr Sve, undersöge. vita, hvart 

mer hafi skilizt 6x8. 
vitja (§ 151, 1) hesöge, se til En. 

Gjenstanden i Gren. vitja ráðs 

fMhyrde et Egteskab 18^. 
vitr Adj. (§ 77, 7) forstandig. 
vænleikr m. (§ 45 a) Vænhed, 

SJg'önhed. Af 
vænn Adj. (§ 77, 6) haabefuld, 

meget lovende. 2) skj'Ön (van), 
völlr m. (§ 62 b) Vold, Slette. 
vörnsekkr m. (S 51) Sæk med 

Varer (vara f.), 
vöxtr m. (§62b) Vext (vaxa). 



ýfa (§ 159, 2) egge, opirre. Befl. 
ýfast opirres^. blive hidsig. 



yfir Præp. (§ 190) over. Med 
Dat., naar der menes en Vnren 
over noget (f. Ex. si tja yfir 
vå rn 12ir)) med Akk., naar der 
menes enBevægelse hen over eller 
ud over: ganga yfir ana. yfir 
gegnt Ugeovetfor, se f; egnt. 
sletta yfir slette over, udslette 
5», hvor Meningen er: oprette 
(en begaaet ¥ei\},' udslette FSU 
gerne. 

yfirbragð n. ($ 57 b) Udseende, 
Udvortes; især om Ansigtstrask- 
kene. Deraf 

yfirbragbslitill Adj. liden af 
Udseende, ttanseeUg, ubetydelig 1 7«. 

ymiss Adj. (§ 77, 9) vexlende, 
forskjellig. Nentr. ymist som 
Adv. afvexlende. 

yrkja (§ 161) arbeide, udföre, 
især om Skaldens Arbeide : y r k j a 
kvæði. 



|)á Adv. da, dengang. þá er den- 
gang, da eller da (som Konjunk- 
tion) se Anm. til l,o; ogsaa /ra 
den Tid af, da; efter at 2Sj. 
2) der efter, derpaa, saa. 

þaðan Adv. derfra^ om Sted og 
Tid. ^aðan af. ^aðan i frå 
fra den Tid af 

þakka (§ 151, 2) takke. Perso- 
nen i Dat., Tingen, man takker 
for, i Akk. 

f>angat Adv. derhen, did.^ 

f) ar Adv. der. þar meÖ dermed, 
derhos, se Anm. til 6$; Hgesaa 
þar á derpaa osv. þar til er 
vndtil, se Anm. til 25. þar sem 
der, hvor eller hvor; ogsaa for 
at betegne Granden: eflersom 9s6- 
10* 
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þ a r f 1 e y 8 i f. 1 § 73) Unödvendig- 
hedi Unytte (þarflauss Adj. 
uni/ttig). 

þ e g a r Adv. strax. Undertiden for 
f)egar er saa snart som. 

t>egja (% 160' tie. 

þckkja (S 159, 1) kjende. Refl. 
{)ekkjast takkes med^ modtage, 
optage (vel eller ilde). 

þiggja (§ 130) modtage. 

i)ing n. (§ 57 a) Tking. 

þingstöd f. rS 56) Thingsted. 

þjónusta f. (§ 70) Tjeneste- Be- 
tjening, 
f ^ó Aåv. dog. |)($ at endskj&nt, om 
end (Verbet i Sætningen al tid i 
Konj). 2) desuden. 

þokki m. (§ 67) Sind. 2) velvil- 
ligtSindy Velvilje, leggjagóðan 
þokka til einhvers/a«e Vel- 
vilje for En. 

þola C§ 160) taale^ udholde. 

{)(Jtt = ^ó at, se |)(5. 

^rá (§159,2) længes. |)rá ep ti r 
med Dat. 

i)reifa (§ 151, 1) soge at gribe^ 
gribe e/ter (þrífa gribe). 

})rútna(§ 151,1) trutne, svulme op. 

þrœta (§ 159, 2 sml. 157 a) trætte. 

þarfa (§ 174) beköve, treunge til. 
Gjenstanden i Gen. Upers. þes s 
þyrfti at det kunde behöves, 
være önskeligt^ at 192«- 

þvá ($ \^7) vaske. Gjenstanden i 
Dat.: f) vå sér. 

því at = fyrir |)vi 9LÍfordi,thi 
se Anm til I21. 

þvílíkr Adj. saadan, sUg (J)vi 
li kr; sml. li kr). 

þýða (§ 159, 2) tyde, fortolke. 2) 
þýÖast gjöi^ sig En til Ven, 
indtage for sig. 



j[)ykkja (ogsaa i)ikkja, !l 161) 
tykkes, synes, forekomme; Perso- 
nen, hvem noget tykkes saa eller 
saa, i Dat. Refl. |)ykkja6t 
tykkes sig, mene om sig selv. 

þyngÖ f. fS 58 e) Tyngde (Adj. 
þungr). 2) Mathed, Ildebefin- 
dende. taka |)yng& 6/tVe upas- 
selig. 

þörf f. (§ 53 d) Nödvendighed, 
Trang til noget (|>urfa). 



ætla (§ 151, 1) mene, antage. 2) 
agte, have til Hensigt. ætla a f 
lan di a^le sig f ra Laoidet, agte 
sig udenlands. 

ætlan f. (§ 53 g) Mening, Tro. 
2) Hensigt. 

ætt f. (§ 53 e) Æt,SlcBgt\ Herkomst. 

ætt f. (§ 53 e) Himmelegn, Ver- 
denskant. 

ættaðr Adj. (§ 77, 2) udsprungen, 
kavende sin Herkomst', altid med 
TilfÖielse af Stedet, hvorfra: 
|)aðan œttaðr 12i. 

ættmaðr m. Ætmand, Mand af 
Ætten. 



Öð rn me gin (ogsaa i to Ord: öðru 

me gin) Adv. paa den anden 

Side. 
Ö 1te i ti f. (§ 73) Glcede, Liv i 

Drikkelaget (ol n. Ol og teitr 

Adj. : glad, fornoiet). 
Öndvegi n. (§ 59 b) H^iscede, 

sml. Anm. til 425. 
öndverÖr Adj. (§ 77, 1) hvad 

der er i Begyndelsen af noget 

(baade om Rum og Tid),modsat 
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ofanverðr. öndverðan vetr 

i den /hrsU Del af Vmtrenj/Örst 

pcta Vintren. 
öreodr Adj. (§ 77, 1) död, 
örknmlaÖr Adj. (§ 77, 2) lem- 

lastet. 



örn m. Cf 62 b) Öm. 

ö(uggr Adj. trofast, p(taltdelig; 
kraftig, stcerk. meÖ Öruggum 
atgangi 284 med hraftigt 
Angréb. 

öxi f. Oxe, se exi. 



Rettelser. 



3^. 

4io. 
61. 
6«r 
630 
631. 
820- 

IO29. 

II34. 



13l4. 
1328 
14l3 
14,9. 



{Samme Feil 7ii. 14g. 
( - - 25„). 



7i3. 20ai). 



han læs haan. {Samme Feil 7ii. 14g. 20)- 

siðan l. síðan. 

siðar l, síÖar. 

ba /. |>á. 

pina /. |>ína. 

i L í. 

kvað l kvaðst. 

Auðunn l. Aaðun. 

túngur /. tungur. 
1234. Gunnlagr /. Qannlaugr. 
13ia. ser /. sér. 

med /. meÖ. (Samme Feil I615). 

og /. ok. ( — — I7i7. 

serr /. sér. 

Fehiriiir- /. Féhirðir-. 
1420- svarar; /. svarar: 
I816. mins I mins. 
2O34. þatt /. ^at. 
22] 5. klæðnm I klœðum, 
23i9. bjoÖa /. bjdða. 
292. liflát /, líflát. 
29io. ari, benja /. ari benja, 
3028- visu /. vísu. 

Tillæg til Anmærkningerne S 81 nederst: at skant i betyder maaske 
uventet, for han selv ved af det (som naar En plndselig bagfra 
liappes i Kjoleskjödet, sml. Ordsaml. under skaut). 



( - - 15i9. 2O11). 



263«. 2726)- 
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AðalráÖrkonungrllsi^ý. 1824^^5^- 

Agðanes 19i4. 

Asbjðrn Harðarson <5r Öni(51fs- 

dal 5i8. 
Asgerðr Bjarnarddttir, kona Egils 

Skallagrímssonar I2. 
Áss í Vatnsdali Tg©. 
Atli at GreDJam 27. 
Auðun festargramr 814. IO24 fgg- 

1127. 
Bergfinnr aastmaðr I17 fgg. 
Björn, frœndi ÖDundar at Mos- 

felli 2931. 
Borpr I3 0. m. St. 
Borgargörðr I4. 622- 8». %- 
Borgfirðingar 22. 
Borðeyri 3O5. 
Danir 19.i. 
Ðanmörk llss- 1826- 
Ðinganes 27i5. 
Dyflinn I834. 

Egill Skallagrímsson lø. 92i. 
EgiU, 8. |>or8tein8 at Borg l]». 
Eindriði, s. Onundar at Mosfelli 7b. 
Eirekr jarl Hákonarson IO20 fgg- 

^^10 f gg- 1%/gg' ^^19 f gg- 

Eirekr konungr hinn sigrsæli 153«. 
England lUa. 13i«.aa. 18«. 



Englandshaf II29. 

Eyjölfr.s. |)orfínns Sel|)óris8onar 7^. 

Gaiti, brdðir Hallfreðar vandræ5a- 

skálds 2O31. 
Gautar 15i3. 
Gautland hit vestra ISg. 
Geirný Gnópsddttir, kona Önundar 

at Mosfelli T^, 
Gilsbakki 613 0. m. St. 
Gleipnisvellir 27i4. 
Gnúpr Molda-Gnúpsson 7e. is- 
Grenjar (at Grenjum) 2q. 
Grímr, frændi Skáld-Hrafns 253o. 
Grímstungur 733. 
Grindavík 7r. 
Gufárdss hg. 814. 
Gnnnlaugr ormstunga hinn ellrí 5i5. 
Gunnlaugr ormstunga hinn yngrí 

02« fgg- 0. m. a. Sl 
Håkon jarl 11 19. 

Hallfreðr vandræðaskáld I9i3 fgg. 
Helga hin fagra bj fgg. ^xf^ fgg. 

o. m. a. St. 
Hemingr, 6. Strutharalds jarls 1832. 
Hermundr lUugason b^i. 29- 23io- 

245. 27 fgg- 29,4 fgg 

Hjalli i Ölfusi 7i8. 
HjarÖarholt ^fgg. 
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Hlaðir lOj». 19e. 261«. 

Holtayörðaheiðr 3O4. 

Hrafn Onandarson (Skáld-Hr.) T^ 

fgg. 0. tn, a. St. 
Hrafn farmaðr 30i. 
Hraundalr Sbi4. 
Hraunhöfn 20«. 
Hreðuvatn 20so- 
Hrútafjðrðr 30«. 4. 
Húngerðr {xSroddsdöttir h^, 21i. 
•Hvammsfjörðr 4i2. 
Hvítársíba 5i3. 

Illugi hinn sTarti 5i4 0. m. a, St. 
Ingibjörg Asbjamardóttír, kona 

Illnga 5i8. 
ísland 7aa. 24^ 0. m. a. St 
Jöfríðr Gunnarsddttir HUfarsonar 

I9. 13. 3^4 fgg. 
KollsYeinn, s. |)orsteiiis Egilssonar 

1,5. 23„. 
Konungahella Iff^. 
Kormlöð dróttning 1835. 
Knútr konungr hinn ríki \8^. 
Langá 834. 
Langavatnsdalr 8ai. 
Leiruvágr fyrir neÖan HeiM 17i8. 

19». 
LeiruTágar 25s9. 

Leysingjastaðir í Hvammsfírði 4it. 
Lifangr 264. 35. 275. 2834. 
Lnndúnaborg II32. 
Lundúnabryggjur 11 30. 
Melrakkaslétta 208. 266. 
Molda-Gnúpr 77. iq. 2I3. 
Mosfell 74. 29i3. 
Mýrar 9aö. 
Myramenn 430. 
Norðrárdalr 2O30. 
Noregsmenn 15i5. 
Noregr lOie o. fl. St. 
Ólafr konungr Kvaran 133». 
Ólafr konungr sœnski Ibnfgg» 1834. 



Ólafr pá Höskitldsson 4n fgg. 
Ólafr, frændi Skáld-Hrafos 2631. 

27ir fgg. 
Orkneyjar 1495. 26r» 
Rannveig Gnúpsdottir 7is. 
Raudamelr 7i8. 

Sigríðr dróttning bin stórráða ISsf 
Sigtryggr konungr silkiskegg 1334 

/99- 
Signrðr jarl Hlöðversson 14%^ f gg. 

26« fgg. 
Sigurðr jarl í Skömm 154^^^. 
Sigvaldi jarl I832. 
Skáney 21 4. 
Skapti þdroddson lOgsÖgumaðr 7,4 

/99' Híi /gg, 23i8. 27- 
Skarir 153. 

Skeljavik í Steingrímsfírði 4i3. 
Skotlanðsfírðir 2612. 
Skúli {)or8teins&on I14. lOsa fgg. 
Sköglar-Tosti 1533. 
Sletta se Melrakkaslétta. 
Steinarr, s. Önundar sjdna 92o> 
SteingrímsQörðr 4i3. 
Strútbaraldr jarl 183«. 
Suðreyjar 26ia. 
Súl í Veradal 27«. 
Sveinn konungr (Tjúguskegg) I829. 
Sveinn jarl Hákonarson lOai. 
Svertingr Hafr-Bjamarson 2l2.23i2. 

25«. ' 
Svíar I61. 

Svíjjdð 1434. 15a9. 27«. 
Tíundaland 162«. 
Torfi Valbrandsson 213. 
Uppsalir 1634. 
Valfell 2i. 
Vatnsdalr 72ø. 
Veradalr 27r. 
Vilbjálmr bastarðr II34. 
Þörarinn {)orkels8on 30i8* 
Þdrarimi, s. Önundar at Mosfelli 78. 
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Þórðr bóndason á Sléttonni 20io fgg- 
Þórðr Kolbeinsson 273o. 
Þorfinnr Sel^drísson li%. 9i4. 
ÞorgerÖr Egilsdóttir 44 fgg. 
Þorgerðr, dóttirMiðfjarÖar-Skeggja 

5l9- 

Þorgil8,8.ÞorfinÐ8 Selþórissonar 7i9. 

Þorgilsstaðir 823. 

Þorgrímr, frœndi Önundar at Mos- 

felli 2931. 
Þorgrímr goði Kjallaksson 9i8. 
Þdrir, s.Þorfinns Selþdrissonar 7íO' 
Þórir hirðmaÖr 11 4. 
Þorkell Hallkelsson 30is. 
Þorkell svarti 727. 8ie. Il2«. 15i. 

2625. 2724. 
Þorkell Torfason 2I4. 
Þdrodda, systir Tungn-Odds 2l6. 



Þóroddr hinn spaki Eyrindarson 7is. 

Þdroddr, 8. Tungn-Odds In. 

Þdrormr ber8erkr 12]s fgg. 

Þórr 20,3. 

Þ()r8ne8-|)ing 9i8. 

Þorsteinn Egilsson at Borg \ifgg. 

823 o. M. a. St. 
Þorsteinn Þorkelsson SOie. 
ÞorvarÖr smalamaðr ^fgg. 
Þrándheimr lOis. 17ie <>• ^- St. 
Þuríör dylla Sij. 
Ölfus 7,3. 
ÖDundr at Mo8felli 74. 9i5. 23i]. 

29,4. 30n. 
Örn()lf8dalr big, 
Oxará 2428. 
Öxarárhdlror 232o> 
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